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	MINULOST

	 

	„Další zklamání.“

	Slade Wilson upustil vězně na zem. Tělo ochable a ztěžka dopadlo na mokrou podlahu nákladní lodi. Z očí se mu vyřinulo několik kapek krve, jako by to byly slzy. Znamení, že na to, aby přežil, je ten zbabělec příliš slabý. Dokonce i ve velké kajutě nákladní lodi bylo chladno a vlhko skoro stejně, jako na ostrově Lian Ju. Paluba byla zrádně kluzká, ale Slade vstal a rázně vykročil k jednomu z těch mnoha pirátů, kteří mu sloužili jako provizorní posádka. Muži původně sloužili někomu jinému – byl to jistý doktor jménem Anthony Ivo –, ale Slade si jejich loajalitu získal tím, že jim nabídl jednoduchou dohodu. Buďto budou sloužit jemu, nebo zemřou.

	Takovým násilníkům strach hned tak něco nenažene, tito muži však věděli, co se ze Sladea stalo. Během několika málo hodin přihlíželi, jak pod jeho rukama umírá jeden zajatec za druhým, a báli se.

	„Zbav se ho!“ vyštěkl Slade. „A přiveď mi nového.“ Pirát poslušně odtáhl neživé tělo zpod Sladeových nohou a nahradil je jiným vojákem, jehož přinutil pokleknout. Potom Sladeovi podal srolované plátěné pouzdro. Zatímco Slade plátno pomalu rozbaloval, dva z jeho nejnovějších zajatců – muž a žena – na něj hleděli s hrůzou. Znali muže, jímž Slade býval předtím, než mu sérum mirakuru začalo mást mozek. Byl to muž dobrý a spravedlivý. Ne jako to monstrum, které teď před nimi stálo.

	Žena – Sara Lanceová – oněměla. Spolu s Oliverem Queenem vymyslela plán na to, jak Sladeovi podat protijed. Vyrobil jej doktor Ivo, aby účinky mirakuru zvrátil, jejich plán však žalostně selhal a Sladea nebylo bez léku možno zastavit, už byl v jeho moci až příliš.

	Zato ten zajatý muž, zocelený stovkami dní utrpení na Lian Ju, to ještě vzdát nechtěl. Stále věřil tomu, že se ke svému příteli dokáže dostat.

	„No tak, Slade,“ začal Oliver vyrovnaným hlasem. „Přece to dělat nemusíš.“

	Slade jej ignoroval a z pouzdra vytáhl skleněnou stříkačku se zelenou tekutinou, která se ve stínech lodi jasně třpytila. To bylo právě ono, mirakuru, sérum, které již od druhé světové války pokládali za ztracené. Ti, kteří dokázali odolat jeho mukám, byli odměněni schopnostmi, jaké si člověk nedokáže ani představit. Nadlidskou sílou, neuvěřitelně posílenými smysly, schopností těla se léčit samo. Japonci je nazývali svým zázrakem a doktor Ivo během pátrání po něm procestoval půl světa.

	Bylo také zodpovědné za to, že Sladea Wilsona dohnalo na pokraj šílenství.

	Nakonec Oliverovi odpověděl s chladným a lhostejným nepřátelstvím v hlase.

	„Samozřejmě, že musím, mladej,“ řekl. „Urychluju vědecký pokrok.“ Slade si připravoval injekční stříkačku a zlostně si měřil vyděšeného vězně u svých nohou.

	„Prosím… ne…“ Muž se snažil odplazit a volal čím dál hlasitěji, až už křičel o život. „Pro boha živého… Ne!“ Bylo to však marné. Slade muže pevně chytil za paži a připravil se, že mu zabodne jehlu do žíly.

	„Počkej!“ vykřikl Oliver. „Ne, Slade, ne – počkej!“ Když Slade zaváhal, pokračoval. „Vím, že podle tebe můžu za smrt Shado já.“ Vzpomněl si na jediné jméno, které nad tím monstrem ještě mělo nějakou moc. Když to jméno uslyšel, Slade se zastavil. Podíval se na Olivera, jako by jej uviděl poprvé a jako by jeho slova působila jako světlo, pronikající mlhou.

	„Sám si to dávám za vinu,“ řekl Oliver.

	„A to by taky měl,“ ozval se z temnoty další hlas – a povědomý. Hlas, který slyšel jen Slade. „To, že nejsme spolu, je jeho vina.“ Byla to Shado, která se mu ozývala z hrobu. I když byla jen přízrakem, Slade ji vnímal jako živou.

	„Jednou jsi řekl, že jsme bratři,“ řekl Oliver, „a já tě teď prosím jako bratr bratra, abys mě jenom vyslechl.“

	Slade jej vyslechnout chtěl. Na jejich přátelství si vzpomínal. Byly to záblesky z nedávné minulosti, před tou bolestí…

	„Neposlouchej ho!“ poroučela Shado. „Všechno, co říká, jsou samé lži!“

	„Kdyby nebylo tebe, ani bych teď nebyl naživu,“ řekl Oliver.

	„To já bych zase naživu byla, kdyby nebylo jeho,“ syčela Shado.

	„Jen si vzpomeň na Shado,“ řekl Oliver a naléhavost v jeho hlase se stupňovala. „Ta nás měla ráda oba a tohle by nechtěla. Jediné, co chtěla, bylo uniknout z Lian Ju. Chtěla by tu noční můru ukončit!“

	Aniž by Slade upustil stříkačku, v agónii se chytil za hlavu. Připadalo mu to, jako by se jeho soudnost rozpoltila vedví. Kdesi hluboko uvnitř, v místě, které mirakuru ještě nestačilo transformovat, věděl, že je Shado mrtvá. Vzpomínal si na to, jak v náručí cítil její křehké tělo, těžké a bez života, a jak v místě, kam ji do hlavy za sáhla kulka, byla krev ještě teplá. Pohřbil ji vlastníma rukama – a přece tu před ním stála, krásná jako v ten den, kdy ji spatřil poprvé. Jeho milovaná.

	To, že ji znovu viděl, mu zase způsobilo tu bolest u srdce, a zármutek a lítost se ozvaly stejně silně jako oné noci, kdy se zrodily. Té noci, kdy ji Oliver zradil. Noci, kdy Slade složil slib.

	„Má pravdu,“ řekla Shado. „Musí to skončit.“ Slade ji cítil těsně vedle sebe, jako píseň Sirén, šeptanou do ucha. „Musíš ho zabít.“

	Zahleděl se na injekci mirakuru a konečně se bezvýhradně poddal svým schopnostem. Bylo načase zármutek a utrpení ukončit. Pomstít svou milovanou. Slade se odvrátil od Olivera a vytáhl z kapsy masku s děsivým černo-oranžovým obličejem, kterou rád nosil, když musel zabíjet.

	„Udělej to!“ pobízela jej Shado nedočkavě.

	Nasadil si masku a vytáhl pistoli. Pirát, držící Olivera, jej pustil, a ten padl na kolena. Podíval se vzhůru. Tu masku už viděl a věděl, co znamená a co přijde. Sara se v zoufalství bez úspěchu snažila vymanit ze sevření svého věznitele.

	„Slade!“ křičela. „Ne!“

	Slade sklonil zbraň k Oliverově hlavě a zamířil.

	„Stiskni tu spoušť!“ naléhala Shado.

	Oliver prosil o milost a stále se snažil k němu proniknout.

	„Slade!“

	Slade se poddal vlně vzteku a zlosti a poslední zbytky humanity v něm podlehly moci mirakuru. Připraven k výstřelu začal tlačit na spoušť.

	BUM-PRÁSK!

	Lodí náhle otřásla silná exploze, jejíž rázové vlny všechny srazily na zem. Slade se sice udržel na nohou, upustil však stříkačku. Vzduch zaplnil uši rvoucí skřípot, jak se ocelové pláty krčily jako papír. Ve stěně kajuty se objevila díra, jíž se dovnitř začala valit voda. Síla oceánu začala loď rychle stahovat a hrozilo to, že ji rozlomí vedví.

	Torpédo, uvědomil si Slade okamžitě. To musel být Anatolij… Oliver mu určitě dal instrukce.

	Jak se dovnitř hnala voda, způsobující obrovské škody, začala se loď naklánět. Pak jako by zasténala a začala se propadat do sebe. Nad hlavami jim praskaly nosníky a kusy oceli padaly na Sladea i na jeho zajatce. Posádka se v nastalém chaosu nazdařbůh rozprchla a dokonce i Slade byl dezorientovaný.

	Oliver toho zmatku využil k odvrácení pozornosti, zvedl se a svému vězniteli tvrdě vrazil loket do břicha, až padl na zem, potom se vrhl do místa, kde na hladině ve výši kolen plaval jeho toulec. Vytrhl z něj jeden šíp a skokem byl u muže držícího Sara. Bodl jej do hrudi, ostrý hrot pronikl masem i kostí a prorazil mu srdce. Zrovna, když se svezl k zemi, zvedl se z ní sražený pirát, který se vzpamatoval z úderu a sahal po samopalu. Oliver Sara strčil za jednu z beden s nákladem.

	„Běž, běž, běž!“

	Ničema spustil dávku. Jiskry létaly a kulky se od kovové bedny odrážely. Jedna zbloudilá kulka zasáhla nedaleko visící lampu, z níž odlétla sprška jisker, které vznítily požár, jenž k nastalému zmatku ještě přidal. Pirát vystřílel munici, odhodil zbraň a prchal po naklánějící se palubě.

	Slade mezitím znovu nabyl rovnováhy a sledoval, jak jeho služebník prchá.

	Zbabělec, pomyslel si. Potom ji uviděl. Na vodě se jen několik metrů od něj vznášela stále neporušená stříkačka s mirakura. Kožené pouzdro bylo nedaleko. Potácivou chůzí se k předmětům vydal, ale naklánějící se loď jej s každým krokem vyváděla z rovnováhy.

	Oliver ji uviděl také a zakřičel na Saru.

	„Uteč z lodi!“

	„Ale ne bez tebe!“ zakřičela na oplátku s hrůzou v hlase, ale to už byl Oliver v pohybu. Se šípem, který pořád svíral v ruce jako zbraň, ke stříkačce dosprintoval právě včas na to, aby ji sebral těsně před Sladem, načež ve vodě skoro smykem zastavil. Podařilo se mu sebrat i pouzdro.

	Ne! Slade se zapotácel, protože sebou loď znovu trhla, a napřáhl ruku. „Dej mi to!“ požadoval. „Dej mi mirakuru!“

	Oliver sérum bez zaváhání hodil do elektrického ohně, kde sklo ve zlověstném zeleném oblaku explodovalo.

	„Ne!“ zahřímal Slade, v němž vzteky vřela krev. Vrhl se po Oliverovi, zasypal jej sprškou ran a pozpátku jej tlačil pryč od Sary. Oliver dělal, co mohl, aby jeho rány odrážel, ale Slade byl silnější a nakonec mu uštědřil mohutný kopanec do hrudi, po němž se jak široký, tak dlouhý rozplácl o dveře cely. S bolestivým výkřikem dopadl na zem.

	„Olivere!“ běžela k němu Sara ve snaze pomoci mu. Slade, sžíraný vztekem, ji zvedl ze země a přes zaplavenou podlahu jí mrštil směrem k trhlině v trupu. Natahovala paže a ječela, přesně jako před dvěma lety na lodi Queen’s Gambit.

	„Ollie!“

	„Saro!“ Oliver mohl jenom bezmocně přihlížet, jak ji to s obličejem strnulým ve vyděšené grimase vtahuje na volné moře. Na to, aby mozek mohl zpracovat to, co právě viděl, však neměl ani okamžik, protože se k němu blížil Slade Wilson. Měl dostatek času jen na to, aby se vydrápal na nohy.

	„Chudák Sara,“ ucedil Slade posměšně. Vysmíval se mu. „Kolikrát ji ještě uvidíš umírat?“

	Ta slova měla přesně zamýšlený účinek. Oliver, přemožený vztekem, se na něj vyřítil, ale Slade se mu zpříma postavil a oba muži se srazili uprostřed naklánějící se a vodou zaplavené paluby, zatímco kolem nich řádil oheň a nad hlavami jim skřípal kov. Loď se sice rychle potápěla, ani jednomu to však nijak nevadilo. Oba lačnili po krvi.

	První ránu zasadil Oliver, ale síla nárazu jej málem srazila samotného. Zato Slade se ani nehnul. Jen tam stál a zpod té příšerné černo-oranžové masky pozoroval Olivera a čekal na jeho další útok. Byl až děsivě klidný.

	Adrenalin, který se hnal Oliverovými cévami, se mirakuru v žádném případě nemohl rovnat. Slade snadno vykryl výpad na hlavu, na nějž vzápětí odpověděl vlastním úderem. Jeho síla Olivera omráčila natolik, že se na okamžik přestal krýt. Slade této příležitosti využil k tomu, aby protivníka zuřivě kopl kolenem do hrudníku, načež přidal rychlý levý hák do brady, po němž se Oliver svezl do po kolena hluboké vody. Hned se mu však podařilo vzpamatovat se a zvednout, zatímco kolem něj Slade obcházel v kruzích a shora neustále přitékala další voda.

	„Nemůžeš mě zabít,“ pronesl, když se Oliver, který se stále zoufale snažil udržet rovnováhu, napřahoval k dalšímu zbytečnému výpadu. Slade mu podkopl nohy, až spadl. Potom jej hned chytil za hrdlo a jednou rukou jej zvedl do vzduchu. Oliver se po ruce zoufale sápal, ale podařilo se mu jen zachytit černo-oranžovou masku. Serval mu ji z tváře, ale Slade na to zareagoval jen pevnějším sevřením.

	Maska spadla do vody.

	Oliver, lapající po dechu, jej udeřil do obličeje a potom mu pěstmi bušil do paže – jednou ranou za druhou – aby sevření uvolnil. Slade toto počínání přestál bez nehody, rány jej jen ještě víc rozzuřily. Dusil Olivera a přinutil jej kleknout, načež jej se zvířecím zaječením srazil na zem. Oliver ztěžka dopadl obličejem do vody a vytřeštěnýma očima si všiml Sladeovy odhozené masky.

	Znamení smrti.

	Zkusil vstát, ale strašně to bolelo. Slade kolem něj kroužil, sledoval jeho utrpení a vychutnával si to. Potom se napřáhl a vší silou mirakuru Olivera odkopl tak, že se ve vzduchu stačil otočit, než s těžkým šplouchnutím znovu dopadl na mokrou kovovou podlahu. Pořád se však nevzdával. Slade čekal a přihlížel, jak se Oliver z podlahy zvedá a připravuje se ještě na poslední úder.

	Jenom prodlužuje to, co musí nevyhnutelně přijít, pomyslel si. Čekáš snad milosrdenství? Sám jsi Shado žádné milosrdenství neprokázal, když ji Ivo střelil. A já tě teď zničím, Olivere Queene. Ale jestli si ten kluk koleduje o trochu týrání, vyhoví mu rád.

	Oba se proti sobě znovu vyřítili, když se loď náhle převrátila. Došlo k dalšímu výbuchu, který způsobil požár. Příď se oddělila od zbytku lodi, která se nakonec rozlomila. Když praskl poslední příčný nosník a shora na ně spadly kusy pokrouceného kovu, s oběma muži to hodilo na palubu. Napřed zaplálo spalující bílé světlo, potom už byla jen černočerná tma.

	Slade se probral na zádech, zavalený spadlými troskami, jejichž váha jej tiskla k podlaze. Tato část lodi ještě nebyla zaplavena. Když se mu vrátil zrak, zahlédl Olivera. Štěstí mu znovu přálo, a tak dopadl mimo padající trosky.

	Viděl, jak se k němu Oliver blíží se šípem stále sevřeným v jedné ruce a se skleněnou stříkačkou – jako zázrakem nedotčenou – ve druhé. Věděl, co je uvnitř. Snažil se zpod těžkých nosníků vymanit a zlost v něm narůstala.

	„Co chceš udělat, mladej?“ zavrčel. „Naočkovat mi protijed? Na tom nesejde. Svůj slib stejně splním. Vez mu ti všechno a všechny, koho miluješ. Sara byla jenom první z nich.“

	Věděl, kde je Oliver zranitelný, a jeho slova bodala jako dýky.

	„Byla jenom první!“

	Oliver maličko uvolnil sevření ruky s protijedem.

	„Tvou sestru…“

	Zato sevření ruky se šípem zesílilo.

	„Laurel…“

	A potom se v Oliverových očích objevil ten zabijácký pohled.

	„Tvou matku!“

	Poslední věcí, již Slade viděl, bylo, jak se Oliver napřahuje, zvedá šíp vysoko nad hlavu a vede jej směrem k jeho oku.

	Potom celý svět zčernal.
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	Slade Wilson už byl napospas smrti ponechán jednou, během plavby ponorkou v hlubinách kolem ostrova Lian Ju. Tehdy stejně jako nyní cítil, jak jej obklopuje temnota, teplá a vábivá, jejíž ticho slibovalo uklidňující balzám na jeho bolest.

	Jenomže on nepodlehne.

	Ne s mirakuru v žilách.

	Ne se Shado v srdci.

	Když Slade se smrtelnou náručí bojoval poprvé, bylo to proto, aby svou milovanou zachránil. Tentokrát je to proto, aby ji pomstil.

	Oliver Queen za to zaplatí.

	Zatímco sérum v jeho krvi dál působilo a opravovalo mu zlámané kosti, Slade cítil, jak se mu navrací vědomí a jak se mu postupně vrací i svět.

	Tělo mu tížil nějaký kov. Ústa i plíce měl plné soli. V pravém oku mu bolestivě tikalo.

	Slade se probudil a zjistil, že je stále uvězněn pod spadlými nosníky. Ke své hrůze si uvědomil, že je pod vodou, že mu plíce lační po kyslíku a že je kajuta úplně pod vodou. Potom si všiml malé kapsy vzduchu, uvězněného v lákavě malé vzdálenosti nahoře.

	Potom se trosky na něm začaly posouvat. Voda, která jej měla utopit, se také mohla stát jeho záchranou. S použitím své nadlidské síly proti hromadě kovu zatlačil a voda některým sutinám dodala dost vzplývavosti k tomu, aby se zpod nich dokázal vymanit. S každým zatlačením mu okem prolétl záškub bolesti. Odrazil se nohama ke vzduchové kapse, vynořil se z vody a dlouhými a lačnými doušky lapal do dechu.

	Jedna myšlenka jej celého pohlcovala.

	Kde je Oliver? Znovu se mu vrátila zuřivost. Zvedl ruku a chytil ten šíp, který mu stále trčel z oka, a ulomil dlouhý dřík tak, aby mu v lebce zůstal jen krátký kousek. Na tohle bude dost času potom.

	Znovu se ponořil pod vodu a snažil se po tom zrádci zahlédnout nějakou stopu. Mezi pokroucenými a spálenými troskami byla těla, z nichž se některá nehmotně vznášela směrem vzhůru. Mnozí z nich byli piráti, zbytek pak vězni, které mučil.

	Kde je OLIVER?

	Loď znovu změnila náklon a vodou se rozlehlo hlasité zasténání. Podle toho, jak to znělo, loď dělily jen okamžiky od chvíle, kdy se zcela potopí a její pohyb jej stáhne ke dnu oceánu. Musel jít. Jestli to Oliver přežil, bude se chtít dostat k pobřeží. Na Lian Ju. A tam jej Slade najde.

	Napřed se vrátil ke vzduchové kapse, aby se zhluboka nadechl, a potom plaval k trhlině v trupu, přesně k té díře, do které to nasálo Saru. Když plaval k hladině, směrem k odumírající noční obloze, musel bojovat proti tahu vody, vytvářenému potápějící se lodí.

	Nad obzorem začínalo svítat a úsvit ozařoval místo katastrofy. Když se mezi plovoucími troskami vynořil z vody, asi půl míle daleko zahlédl skalnaté pobřeží ostrova, osamoceného v Severočínském moři. K časné ranní obloze vykukovaly skalnaté vrcholky, jejichž stíny se po bujném zeleném terénu natahovaly jako něčí prsty. Neznalému musel ostrov připadat jako spása, jeho pohlednicové panorama nedávalo žádnou nápovědu k tomu, jaké hrůzy se skrývají uvnitř.

	Slade se nadechl a začal vší silou plavat jako zvíře na lovu.

	 

	Slade vyrazil z vln a dopadl na pláž. S těžce se zvedající hrudí a tělem plným odřenin se zvedl, jeho krev zůstala na mnoha šedivých a nehostinných kamenech. Bolest však vytlačil někam daleko do mysli. Veškerá zranění, která mirakuru nedokázalo vyléčit, teď byla naprosto bezvýznamná ve srovnání s hlubokým zármutkem po Shado… a s jeho nenávistí vůči Oliveru Queenovi.

	Uchopil pahýl šípu, který mu stále vyčuhoval z oka – Oliverovy nepodařené vražedné zbraně – a jediným trhnutím jej vytáhl, přičemž hrot s sebou vzal i kus tkáně. Odhodil jej za sebe a vydal se na cestu do středu ostrova.

	„Olivere!“ hřímal, když se jako posedlý prodíral podrostem Lian Ju. Veškeré pokusy o utajení už dávno vzdal. Na ostrově nezbylo jediné místečko, které by Slade neprohledal. Polní letiště, vyhořelý trup letadla, jeskyně Jao Feje. Přesto však po své kořisti nikde nenašel ani stopy. Nezachytil ani pach, neviděl otisk boty… nic.

	 

	Dny ubíhaly a brzy už nebylo kde hledat.

	Že by se potopil i s lodí? Ta myšlenka Sladea rozčilovala, přesto jí však odmítal věřit. Až umře, budu to já, kdo ho zabije. Zatímco si tuto myšlenku v duchu opakoval, vyšel na jednu z mýtin a zpomalil, protože něco zahlédl. Bylo to poslední místo, na něž se vypravil – Fyersův tábor žoldnéřů, nebo alespoň to, co z něj zbylo poté, kdy jej rakety Scylla spálily na prach. Pozvolna se sem za se začala vracet příroda a vysoká tráva a plevel zarůstaly technologii, která tam už víc než rok ležela nepoužitelná.

	Slade se procházel mezi spálenými zbytky stanů a pátral po jakýchkoli stopách po nepříteli, nacházel však jedině smrt. Všude kolem se válela těla, jejichž pach rozkladu už dávno odnesl čas a lehká ostrovní bríza. Ani zde však žádné stopy po Oliverovi neviděl.

	Jak to ve Sladeovi vzteky vřelo, udeřil pěstí do kapoty nejbližšího náklaďáku a zvuk úderu vyplašil hejno ptáků, kteří ihned vzlétli. Auto se po nárazu, jehož síla vyboulila dveře dovnitř, zakolébalo, až nakonec zůstalo zase tiše stát. V tu chvíli si v trávě všiml dalšího těla v místě, kde předtím byli ti ptáci.

	Byl to Bill Wintergreen, jeho někdejší partner a zrádce, stále ještě v černé ochranné taktické výstroji, s tváří zakrytou černo-oranžovou maskou, která vypadala přesně jako ta jeho, a s dlouhým nožem stále v oku, kam jej Slade zarazil vlastní rukou, jak si teď s ironií uvědomil.

	Ten parchant mě zradil, a zasloužil si zemřít.

	Pohled na Wintergreena jako by protrhl závoj zloby, zahalující mu mysl, a připomněl mu, proč jej na tento bohem zapomenutý ostrov vůbec poslali. Slade sem přijel jako operativec Australské tajné zpravodajské služby – ASIS, která jej sem poslala v rámci tajné operace na záchranu Jao Feje, otce Shado, a také, aby se dozvěděli, jaké plány spřádá Edward Fyers. Jeho plány však byly brzy prozrazeny, partner jej zradil a naděje na bezpečný návrat mu proklouzávala mezi prsty.

	S tím, jak se mu hlava pročistila, přišlo i poznání, jasné a zřetelné.

	Oliver Queen už na ostrově není.

	Ne, jeho kořist byla stále naživu – tím si byl Slade jistý –, hledat jej ale bude muset někde jinde. Aby se mu to podařilo, bude potřebovat nějaké zdroje z ASIS, aby mu jej pomohly vysledovat. Na australskou půdu ale naposledy vkročil před dvěma lety.

	Možná bylo načase se vrátit…

	 

	Než Slade z Lian Ju odjel, zastavil se ještě u hrobu Shado, aby se rozloučil. Vypadal stejně, jako si jej pamatoval. Hromada těžkých kamenů, kus dřeva, sloužící jako improvizovaný náhrobní kámen s jejím jménem vyřezaným do kůry. Pouhý pohled stačil, aby mu to znovu rozervalo duši.

	„Netruchli pro mě,“ řekla Shado. Najednou prostě znovu stála vedle něj. Jeho milovaná, láskyplně stojící v ranním slunci. „Najdi ho,“ řekla a přistoupila blíž, aby mu mohla šeptat do ucha. „Za svou zradu musí zaplatit.“

	Nato mu vzala obličej do dlaní a hluboce se mu zahleděla do očí.

	„Pomsti mě.“

	Ruka se mu sevřela v pěst, a jak v něm vztek narůstal, celý se roztřásl. Nechtěl nic víc než Oliverovu hlavu, nabodnutou na kůl. Aby trpěl stejně jako on sám.

	„Slibuješ mi to?“ zeptala se Shado.

	„Slibuju,“ odpověděl Slade.

	„A umíš dodržet slovo?“ Teď už stála tak blízko, že na rtech cítil její dech. Zahleděl se jí do očí a odpověděl ocelovým hlasem.

	„Umím.“

	 

	Stál tam sám a rozhlížel se po ostrově pohledem, o němž doufal, že je poslední. A v tu chvíli ji uviděl, zachycenou za kámen a pohupující se na ustupujících vlnách. Svou masku, díky černé a oranžové barvě nezaměnitelnou. Došel k ní a zvedl ji, aby zjistil, jak je poškozená. Spodní část byla potrhaná a ohořelá jako upomínka na cestu z lodi na břeh. Určitě ji nemohl znovu nosit.

	Slade pro ni měl jiné použití.

	Našel kus vyplaveného dřeva, asi metr dlouhý a masivní, kulatý jako sloupek. Pro normálního muže by byl těžký, ale v jeho rukou byl lehký jako peříčko. Pevně jej sevřel a zarazil do pobřeží Lian Ju, do hlíny a kamení, hluboko a pevně jej zabodl těsně za čárou přílivu.

	Dopřál si ještě chvilku na to, aby se na masku zahleděl a zavzpomínal na to, jak je s Billem nosili, když byli na svou práci hrdí, tehdy ve vzdálené minulosti. A potom, v reakci na vlastní zranění, Slade masku ke sloupku přibil tím, že vrazil šíp do pravého oka jako vzkaz pro Olivera, kdyby se ještě někdy vrátil.

	Přichází pomsta.

	Potom vykročil k vodě a jeho pohyby opět řídila zuřivost, pramenící z mirakuru, která jej hnala vpřed sprintem, až se nakonec po hlavě vrhl do vln. Projel jimi, a když začal plavat, nohama a rukama za sebou nechával jen bílou pěnu.

	Mořská příšera. 
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	Slade chladným severním Pacifikem plaval téměř dva týdny, bez jídla nebo odpočinku. Díky séru v krvi pokládal sám sebe za přírodní úkaz, nezranitelný a nezastavitelný, stejná zuřivost z mirakuru, která jej na cestě poháněla, jej však také oslepovala a potlačovala taktickou poučku, na niž si během tolika let u ASIS zvykl:

	Nikdy nepodceňuj nepřítele.

	Zejména tehdy, kdy je nepřítelem sama příroda.

	Třicet mil od pobřeží severních Filipín se začal utvářet tajfun, který oblohu nad sebou i vodu pod sebou proměnil v peklo, Slade však temným a hrozivým mračnům na obzoru nevěnoval pozornost. Dál si razil cestu vpřed a mysl se mu zúžila jen na jedinou smrtící myšlenku. Jediné, co ho zajímalo, byla pomsta.

	Bouře ještě nedosáhla vrcholu, ale i ve svých dětských střevíčcích podrobila limity jeho zvýšené síly pořádné zkoušce.

	Zaťal zuby, rukama zabíral v narůstajících vlnách, zuřivě kopal nohama a na dvojnásobný počet kopů uplaval jen poloviční vzdálenost. Vítr, který byl ještě před hodinou tak klidný, teď zesílil do ohlušujícího hukotu a hnal mu déšť do tváře, takže se mu obtížně dýchalo.

	Slade však i přesto plaval dál a odmítl se od trasy odchýlit. Napínal svaly, jak na něj znovu a znovu dopadaly vlny, vysoké jako domy. Oceán si s ním pohrával jako s hadrovou panenkou, pohazoval si s jeho tělem a vlny mu kradly sílu, dokud jej nakonec znovu nestáhly dolů.

	Stejně jako Sysifos, i on byl pokaždé, když se prodral na hladinu, tím neúnavným náporem znovu stažen. Paže i nohy jej pálily a v bouři se už ani nepohyboval vpřed. Na vztek už dávno zapomněl a své odhodlání plavat vpřed vyměnil za jediný prostý cíl – přežít.

	Jak mu síly ubývaly, proud jej hnal k dalšímu shluku pustých skalisek. Byl příliš vyčerpaný na to, aby se mu vyhnul, a tak se hlavou tvrdě udeřil o jeden výčnělek. Tělo mu ochablo, a jak se mirakuru snažilo udržet jeho systémy při životě, Slade střídavě nabýval a pozbýval vědomí. Zatímco balancoval na hraně mezi životem a smrtí, sérum, které ovládalo jeho mysl, začínalo vyprchávat.

	Najednou před sebou v temnotě spatřil obraz chlapce. Bylo mu sedm, měl kaštanové vlasy, plachý úsměv a oči stejné barvy jako Slade. Jeho syn Joe, ten kluk, jehož před tolika lety opustil. Kluk, jemuž slíbil, že se zase uvidí. Byl to jeho první slib a zároveň ten, na nějž málem zapomněl.

	Prudce znovu otevřel oči. Zmobilizoval síly do rukou a nohou a s novým zápalem i odhodláním znovu vystřelil k hladině, kde se vynořil pod čistým nebem. Voda byla nemožně klidná.

	Nalezl oko bouře.

	A také důvod, proč žít.

	 

	Jakýsi rybář se vynořil ze své pobřežní chýše a viděl, že je voda kolem mola zčeřená, ale to bylo naštěstí všechno. Tajfun se zastavil asi padesát mil od pobřeží, kde postupně přešel v obyčejnou zataženou oblohu. Muž se za hleděl k šedým mračnům na obzoru a páska přes oko mu připomněla doby, kdy takové štěstí neměl. Zkontroloval uzel kotvy, která jeho skromnou rybářskou loďku držela u pobřeží, a silně za něj zatahal. Držel pevně a loď se pohupovala na vlnách.

	Najednou si všiml, jak se z vln nedaleko něj vynořuje jakási postava, která se mu proti vycházejícímu slunci zdála nějak tmavá, a potácivým krokem se brodí ke břehu. Byl to muž v potrhaném oblečení, jemuž v jednom důlku chybělo oko. Rybář na místě, kde zrovna stál – na okraji mola – zůstal jako přimražený.

	„Máš tady vysílačku?“ zeptal se nově příchozí hlasem, který zněl spíš jako zvířecí zavrčení. Když rybář neodpovídal, zopakoval otázku v jazyce Tagalog.

	„Mayroon ka ng isang radio?“

	Rybář nepromluvil ani teď, jenom ukázal na svou loďku. Uvnitř malé nástavby byla vysílačka.

	Slade se vyšplhal na palubu a zapnul hlavní vypínač vysílačky, reproduktor okamžitě zaprskal výbojem statické elektřiny. Protože si frekvenci pamatoval nazpaměť, naladil ji, stiskl tlačítko pro vysílání a hned začal anglicky hovořit.

	„Tady Wedgetail tři-dva-pět, požaduji evakuaci. Opakuji, Wedgetail tři-dva-pět požaduje evakuaci. Přepínám.“

	Nic.

	Potom vysílačka zachrchlala odpověď.

	„Wedgetail tři-dva-pět, rozumím. Identifikujte se.“

	„Tady agent Jedna-Dva-Sedm-Juliet-Papa-Charlie.“

	Další pauza.

	„Zopakujte to ještě jednou?“ Hlas na druhém konci zněl ostražitě a nedůvěřivě.

	„Jedna-Dva-Sedm-Juliet-Papa-Charlie.“ Na chvilku se odmlčel, načež se rozhodl ignorovat protokol. „Tady Slade Wilson. Odvezte mě domů.“

	Po dlouhém okamžiku se hlas na druhém konci zeptal na jeho lokaci. Slade si všiml globálního pozičního systému lodi a udal souřadnice. Když krátký rozhovor skončil, zase z lodi vylezl. Po cestě od lodi k doku zavrávoral a musel se chytit rozviklaného zábradlí. Škoda, kterou mu způsobila bouře, si vybrala svou daň. Byl vyčerpaný a měl bolesti, otevřené a krvavé rány a ruce i nohy mu ztěžkly únavou.

	Poprvé od doby, kdy dostal injekci, se cítil jako smrtelník.

	Rybář, který se za celou dobu ani nepohnul, na něj hleděl se směsicí obdivu a strachu. Vykročil směrem ke zraněnému muži. Jako kdyby nabízel oběť bohům, sundal si pásku a odhalil zjizvené bílé oko. Potom pásku podal té stvůře, vzešlé z moře.

	Slade se pokusil vykouzlit něco jako úsměv a dar mlčky přijal. Pásku si nasadil přes zející díru ve tváři, otočil se a vydal se směrem k místu vyzvednutí, připraven vrátit se do Austrálie a do ASIS.

	Ke svému synu Joeovi. 
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	Australská tajná zpravodajská služba má v Austrálii tři regionální kanceláře. Taktická pobočka – velitelství pro operativce v utajení, mezi něž Slade Wilson patřil – se nacházela na západě těsně u města Perth a sídlila v takové nicneříkající budově z šedých cihel.

	Vnější konstrukce nijak nenaznačovala, jaké aktivity se za jejími zdmi odehrávají – ty byly prostým očím skryty. Většina obyvatel města měla za to, že muži a ženy, kteří do ní vcházeli a vycházeli ven, pracují v pojišťovnictví, zásobování kancelářskými potřebami nebo v nějakém podobném odvětví, příliš nezáživném na to, aby stáli za povšimnutí. Nikdo si tedy nevšímal ani toho, že nad ní přelétla a zakroužila vojenská helikoptéra, aby mohla přistát na střeše. A ti, kteří ji viděli, si stejně mysleli, že se nejspíš spletli.

	Slade, s myslí vyčištěnou od účinků mirakuru, během přibližovacího manévru vyhlédl z otevřených dveří. Na střeše ASIS jej očekával malý uvítací výbor. I když jej tvořil většinou jen zdravotnický personál, jeden muž mezi nimi vyčníval. Měl tmavomodrý oblek, jehož bezvadný střih zdůrazňoval ostré úhly jeho postavy. V žádném případě nevypadal mohutně, jeho vzezření však bylo impozantní i tak. Jeho oči, upřené a inteligentní, byly vlastně vedlejším produktem desetiletí kalkulací, při nichž cenu lidských životů posuzoval podle statistik.

	Byl to Wade DeForge, regionální velitel a muž, jenž Sladea původně na Lian Ju vyslal. Když helikoptéra konečně dosedla, byl také prvním, kdo jej přivítal.

	„Věděl jsem, že tvé sklony k přežití nesmím podceňovat,“ řekl DeForge. „Seš jako ten šváb.“

	„No jo, od tebe to sedí,“ odpověděl Slade. Potom, když si vzpomněl na agenturní etiketu, dodal: „Pane.“ „Rozhodně jsem rád, že nejsi mrtvý.“ DeForge napřáhl ruku a Slade ji přijal. Vzápětí mu DeForge položil otázku, kterou očekával.

	„Wintergreen je pořád nezvěstný v akci?“

	V tom, jak udržet emoce skryté, byl DeForge vyškolen dobře, a tak na personál na střeše působil prostě jako velitel, který se zajímá o osud druhého pohřešovaného operativce. Slade si však v jeho očích všiml záblesku zranitelnosti. I když byl velitelem zkušeným, ty skomírající uhlíky naděje ještě nevyhasly úplně.

	Billy Wintergreen byl DeForgeův nevlastní bratr. Na svatbě mu byl za svědka a také byl kmotrem DeForgeova syna. Byli příbuzní a byli si blízcí – stejně blízcí, jako si Billy a Slade byli předtím, než se na Lian Ju obrátil proti němu jako zrádce. To však Slade na střeše prozrazovat nechtěl, nebylo to určeno pro širokou veřejnost. Na to bude čas později.

	„Ne,“ řekl, a ten pocit lítosti překvapil i jej samotného. DeForge přikývl.

	Náhle Slade zavrávoral a nohy se pod ním podlomily. Oko se mu překvapením doširoka rozevřelo. Dokonce i celý jeden den po bouři se mirakuru nepodařilo jeho síly regenerovat. Zdravotnický personál mu spěchal na pomoc, ale DeForge u něj byl dřív, chytil jej za loket a pomohl mu vstát.

	„Musíš si odpočinout,“ oznámil mu, „a potom se sejdeme na rozbor akce. Co třeba v jedenáct nula nula?“

	Slade přikývl. Když si jej převzali zdravotníci, DeForge provedl čelem vzad a vyrazil zpět do katakomb ASIS. Tolik práce, a přesto nedostal odpověď na žádnou z otázek, které potřeboval znát. Co se na Lian Ju stalo? Jak se mu podařilo přežít?

	Jak Billy zemřel?

	Slade měl dvě hodiny na to, aby se rozhodl, kolik pravdy je připraven odhalit. Momentálně dokázal myslet jen na jedinou věc: Co se stalo s mirakuru?

	 

	Doktor Sladeovi sundal pásku z oka a při pohledu na škodu, způsobenou šípem Olivera Queena, zbledl. Slade v odlescích v jeho brýlích něco zahlédl. Tam, kde míval pravé oko, teď byla zející díra s hrubými a roztřepenými okraji. Lékař se hlasitě podivil tomu, že je Slade po zranění takového rozsahu ještě naživu. Šíp mohl proniknout až do mozku.

	„Můžete mi říct, jak se to stalo?“ zeptal se.

	Slade se na něj upřeně zahleděl.

	„Brutálně,“ řekl.

	Doktor poznal, že dál se už vyptávat nemá, a tak jen pokrčil rameny. Rychle ránu vyčistil, obvázal gázou a zakryl ji novou páskou, načež se začal věnovat odřeninám, způsobeným korály a skalisky. Odmotal dočasné obvazy, přiložené extrakčním týmem, a odhalil rány pod nimi. I když od skončení bouře k nějakému pokroku došlo, jizvy byly pořád otevřené a tkáň v nich zlověstně rudá.

	Slade musel skrývat překvapení. Od doby, kdy dostal injekci mirakuru, byl téměř nezranitelný. Séru se vždycky podařilo obnovit tkáně a doplnit sílu. Proč se mu to však, po tolika zázracích, nedaří teď?

	Lékař mu rány zašil a obvázal. Potom se natáhl po stříkačce, aby mu odebral krev. Když si Slade všiml jehly, obrátil se k doktorovi čelem a zvedl ruku, aby jej zastavil.

	„Proč?“ zeptal se.

	„Standardní postup,“ odvětil lékař. „Krevní test, abychom se ujistili, že jste zdravý a že nepřenášíte nějaké patogeny, nemoci.“ Nastalo dlouhé ticho, kdy nepromluvil ani jeden z nich.

	„Dobře.“ Slade natáhl paži a nabídl ji k odběru. „Ale jestli tam něco najdete, řekněte to napřed mně.“

	Doktor přikývl a zabodl mu jehlu do žíly.

	Zatímco se stříkačka plnila rudou krví, Slade přemýšlel – má mirakuru pořád v krvi, nebo na moři nějak vyprchalo?

	 

	Slade kráčel k DeForgeově kanceláři sterilní chodbou z kovu a ze skla, která v halogenovém osvětlení celá zářila. Ze všech sil se snažil udržet pevný krok a nevnímat zvědavé oči agentů v místnosti za sklem – jak po něm vrhali kradmé pohledy od počítačových obrazovek a zpravodajských hlášení. Věděli jen to, že Slade je terénní operativec, který se nedávno vrátil z tajné mise, jejíž podrobnosti však přesahovaly stupeň jejich prověření.

	Procházel kolem výcvikové haly, kde tak dávno začal zlepšovat své bojové umění. Skrz velké okno viděl rozlehlou tělocvičnu se všemi představitelnými cvičebními přístroji. Zde byli cvičeni a zkoušeni všichni potenciální terénní operativci, z nichž se nakonec stávali utajení válečníci, kteří své zemi sloužili mezi stíny. Díval se, jak nejnovější rekruti dostávají zabrat od instruktorů, v některých z nichž Slade poznával Vysloužilé agenty.

	Jeden z nich, muž jménem Digger Harkness, si jej okamžitě všiml. Znali se už z dřívějška, z dob, kdy stoupali po kariérním žebříčku ASIS. Slade sledoval, jak Harkness plynulým pohybem ze závěsu na zádech tasil dva bumerangy. Zbraně prolétly vzduchem a jejich tupé konce s neomylnou přesností zasáhly, odzbrojily a zneškodnily dvojici rekrutů, jeden se pak odrazil a zasáhl i třetího soupeře.

	To nebylo zlé, pomyslel si Slade. Čisté, precizní. Možná i lepší než naposled. Bumerang odjakživa pokládal za nezvyklou zbraň, ale v Harknessových rukou se z něj stával smrtící předmět – tedy, když jej vypustil. Muž pokýval hlavou na znamení, že Sladea poznává, a zase se obrátil k rekrutům, kteří pomáhali kamarádům zvednout se z podlahy.

	Poblíž DeForgeovy kanceláře si všiml zdi, plné zarámovaných fotografií. Byli to vůdčí představitelé ASIS, seřazení do několika řad, a fotografie Wadea DeForge byla úplně nahoře. Slade jejich hierarchii dobře znal. Přejel pohledem o několik řad níž a kousek stranou od DeForgea k fotografii jakéhosi muže. Ještě před několika lety tam nebyla a místo ní tam byla fotografie ženy. Slade pocítil nečekaný záblesk nostalgie, citu, který mu většinou býval cizí.

	Musí to být tou slabostí, pomyslel si s náznakem paniky. Kde sakra je to sérum? Potom se rozhodl na ty dávno pohřbené vzpomínky zase rychle zapomenout a místo nich se v posledním úseku cesty psychicky připravit na rozbor. Jeho nadřízený bude mít určité otázky – konkrétně, co se stalo Billymu Wintergreenovi? Jak by mu Slade mohl říci pravdu? Že Billy zradil jeho i svou zemi?

	Jak jen by mu mohl prozradit, že mu za tu zradu zaplatil nožem do oka?

	Hned při vstupu do kanceláře si Slade všiml malé zarámované fotografie na stole. Byl na ní DeForge, objímající nějakou ženu. Právě tato fotografie byla kdysi vystavena na zdi na chodbě.

	„Zrovna jsem si říkal, kam se poděla,“ ukázal na ni Slade, zatímco si sedal. DeForge se ji ani nesnažil schovávat, což Slade dokázal respektovat.

	„Nebýt téhle fotky, byl bych zapomněl, jak vypadala,“ odpověděl DeForge, ale Slade věděl, co tím myslí. Dál stál u okna. „No jo, naše Adie, která si každého držela od těla.“ Uvolněně se posadil naproti Sladeovi a otevřel jednu ze složek. „Asi bych ti za to měl poděkovat.“

	Slade to hned pochopil. „Tys jí řekl, že jsem se vrátil?“ zeptal se.

	„Jo,“ odpověděl DeForge jen maličko neochotně. „Očekává tě. Oba tě čekají.“ Slade tuto informaci potvrdil pokynutím hlavy. V duchu se připravil na to, o čem si byl jistý, že přijde vzápětí. Dobře ale věděl, co je připraven prozradit a co si chce nechat pro sebe.

	Přece nemohl sám sebe vylíčit jako stvůru.

	„Tak co kdybychom s tím už začali?“

	„Fajn,“ souhlasil DeForge. „Tak co začít rovnou tím, kdes byl poslední tři roky?“ Naklonil se k němu. „Co se to tam kruci podělalo?“

	Slade začal od začátku. Jak byli s Billym posláni na ostrov Lian Ju, kde měli najít a vysvobodit Jao Feje, vojáka, uvězněného na ostrově čínskou armádou ve snaze zamaskovat jakýsi masakr. Když však na ostrov dorazili, na přítomnost vojáků na místě je upozornila střela Tomahawk, která jim ustřelila zadní část letadla, jehož zbytek se pak i s nimi zřítil k zemi.

	„Podařilo se mi nás oba dostat dolů živé, ale bylo to o fous,“ řekl. „Potom nás oba zajali a uvěznili.“

	„Ale nebyli to Číňani,“ poznamenal DeForge.

	„Ne,“ odpověděl Slade. „Byla to armáda žoldáků pod vedením muže jménem Edward Fyers.“

	V DeForgeových očích se zablesklo poznání.

	„A co bylo pak?“

	„Mučení,“ odvětil Slade stručně. Nato vyprávěl o tom, jak jej a Billyho Fyerse se svými muži více než rok podroboval všem možným druhům bolesti, aby z nich vypáčili, pro koho pracují. Zašel do takových podrobností, z jakých by se normálnímu člověku udělalo zle, a čekal, jaká bude odezva. DeForge nedal najevo vůbec žádné emoce.

	„Jak se vám s Billym podařilo utéct?“ zeptal se.

	Slade se odmlčel a přemýšlel, jak má pokračovat. Pravda byla taková, že se jim podařilo Billyho zlomit, aby zradil Sladea i svou zemi a přidal se k Fyersově armádě žoldnéřů. Pokud by ale tuto informaci prozradil, následovalo by až příliš mnoho otázek, na které nechtěl odpovídat. Proto zalhal.

	„Podařilo se nám uniknout s pomocí Jao Feje,“ řekl. „Ukryli jsme se v lese a podařilo se nám vyhnout zajetí, zatímco jsme shromažďovali informace o Fyersovi a jeho lidech. Byli dobří, ale my jsme byli lepší.“

	„Co jste dokázali zjistit?“ naléhal DeForge.

	„Fyers byl najatý zabiják,“ řekl Slade, „a kdokoli ho platil, měl velké plány – Fyers měl rozkazy sestřelit nějaký komerční let do Číny. Vinu by potom shodil na čínskou vládu, čímž by se zastavily všechny lety do a z Číny, což by zase destabilizovalo čínskou ekonomiku.

	Ale tohle jsi snad už věděl předtím, nebo ne?“ dodal. Snažil se, aby z jeho výrazu nebylo možno vyčíst naprosto nic.

	„Proč si to myslíš?“ usmál se DeForge.

	„Poslal jsi nás naslepo a bez plánu na extrakci,“ začal Slade. „Jako vojáci jsme věděli, že se nemáme na nic ptát, ale podle úrovně utajení mi bylo jasné, že se něco děje.“

	Velitel přikývl. Předtím, než Sladea a Billyho na Lián Ju poslal, prozradil, že ASIS sleduje jakousi stínovou organizaci se sídlem ve Spojených státech. Obecně je známá jako ARGUS, což je zkratka anglických slov Advanced Research Group United Support – Pokročilá výzkumná skupina spojené podpory.

	„Australská rozvědka naznačovala, že by Jao Fej mohl být cílem s vysokou prioritou,“ připustil DeForge, „ale podcenili jsme rozsah plánů té organizace.“

	„Což by bylo skvělé vědět, když jsme do toho šli,“ prohodil Slade.

	„Ale vždyť víš, jak to chodí,“ opáčil DeForge. „Co nevíš, to z tebe nemůžou mučením vypáčit.“ Řekl, že ASIS Edwarda Fyerse sledovala – stejně jako většinu ostatních žoldnéřských skupin – a věděla, že byl zmobilizován, netušili ale, kde nebo kým.

	„Takto toho na ARGUS máme víc,“ řekl, „a za to ti patří můj vděk.“ Odmlčel se a Slade věděl, co přijde jako další. „Co se stalo Billymu?“

	Slade nasadil něco, o čem doufal, že to vypadá jako utrápený výraz, a zhluboka se nadechl.

	„Billy, Jao Fej a já jsme se shodli na tom, že Fyers má jediné komunikační vybavení na ostrově, stejně jako jediný prostředek, jak se dostat na Lian Ju a zpět. Jediná cesta z ostrova tedy byla přes Fyerse a jeho lidi. To znamenalo, že je musíme zasáhnout tam, kde to budou nejmíň čekat – v jejich táboře.

	Ta konfrontace se ale hodně rychle zvrtla.“ Podal podrobný popis boje, který se skutečně odehrál, jen Olivera a Shado nahradil Billym a Jao Fejem. Raketa, která měla být použita proti některému z komerčních letů, byla odpálena proti táboru. Popisoval následnou explozi, krve prolití a masakr. „Ze všech sil jsem se mu snažil krýt zadek, ale když se kouř rozptýlil, zbyl jsem naživu jenom já. Fyers a jeho muži, Billy a Jao Fej – ti všichni byli mrtví.“

	S těmi slovy se odmlčel a vyčkával.

	DeForge zůstal chvíli zticha a nic neprozradil ani výrazem tváře.

	„Co se stalo s Billyho tělem?“ zeptal se. „Pohřbil jsi ho?“

	Sladeovi v mozku problikla vzpomínka na Billyho mrtvolu i na nůž, zaražený hluboko do lebky bývalého přítele. Podíval se DeForgeovi přímo do očí.

	„Ne,“ zalhal. „Nezbylo nic, co by se dalo pohřbít. Jenom popel.“

	Velitel sklopil oči a snažil se nedat své pocity najevo, ale Slade poznal, jak na něj ztěžka dosedá definitivnost toho všeho. Potom hlavu zvedl a pomalu jí potřásl.

	„Seš jako zatracenej šváb.“

	 

	Z DeForgeovy kanceláře odcházel Slade spokojen s tím, jak se mu to podařilo uhrát a že není podezřelý. Když tedy vyřešil tohle, měl tu ještě jednu, a to mnohem důležitější záležitost, kterou chtěl vyřídit. Čekal na ni tři dlouhé roky.

	Bylo načase navštívit syna. 
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	Slade zajel k obrubníku a zaparkoval kousek od domu, jenom tak daleko, aby nebyl vidět z přední verandy. Dům stál relativně o samotě, zhruba na třech akrech s bujnými zelenými keříky a eukalyptovými stromy. Obvod pozemku ohraničoval hnědý laťkový plot. Příjezdovou cestu od silnice k verandě tvořila udržovaná hliněná cesta, dlážděná hladkými kamínky.

	Vystoupil a zběžně si uhladil kalhoty i sako obleku, do něhož se rychle převlékl v ASIS. Tento šedivý a bezvadně ušitý stylový oděv byl jedinou výstředností, kterou si dopřával po návratu z mise. Původně to začalo jako krycí historka – bohatý obchodník, navracející se z mezinárodní cesty – ale brzy to začal vnímat spíš jako odměnu za přežití.

	Oblek také dokonale zakrýval velké množství obvázaných ran. To samozřejmě nefungovalo u oka, zakrytého páskou, černou jako inkoust. To Slade skrýt nedokázal. Mohl jen doufat, že pohled na něj nebude pro Adeline nebo Joea příliš nepříjemný.

	Po cestě k předním dveřím ještě pořád trochu kulhal. Dům byl postaven z poloviny jako řemeslnický a z poloviny zemědělský – tato architektonická směsice nebyla pro zdejší okolí neobvyklá. Šikmá střecha, osazená šedou krytinou, sahala nízko pod holé cihly zdí. U vchodu se tyčily dva hrubé nosné sloupy, kontrastující s jemným mřížovím obrostlým psím vínem.

	Když se s Adeline brali, žertovali o tom, že dům odráží jejich vztah. Zdánlivě bez jakéhokoli designu, přesto však svým způsobem funkční. Anebo možná právě proto – tím si nebyli nikdy jisti. Ačkoli však základová architektura domu byla neměnná, pro vztah mezi mužem a ženou to neplatilo.

	Když Slade odjížděl na misi, měli jen několik měsíců po rozvodu.

	Vzpomínal, jak se poprvé setkali – okamžitě se do Adeline zamiloval, omámený tím, jak nádherná je, aniž by se o to snažila. Nejen, že byla krasavicí od přírody, měla také upřímnou a dobrosrdečnou osobnost. Když se Slade kvůli něčemu vztekal, uklidňovala jej – jenomže to nervalo dlouho. Jejich láska pomalu vyprchávala a pokračovalo to, i když se narodil Joe. Slade o rozvodu uvažoval celé měsíce, až konečně formulář vyplnil a rychle podepsal – a nasazení na Lian Ju se stalo vítaným únikem, který potřeboval.

	Zvuk jeho kroků na dřevěné verandě přivolal Adeline ke dveřím. Byly otevřené, jen s volně zavřenou sítí proti hmyzu. Díky olivové pleti a vlasům, splývajícím ve světlehnědých kadeřích, byla stejně pěkná jako vždycky – krásná takovým tím způsobem, jehož cílem není přitahovat pozornost. V oblékání jako vždy upřednostnila praktičnost před módou a na sobě měla džínsy a flanelovou košili, obojí příjemně obnošené a pohodlné. Všechna ta léta se na ní projevila jenom zvýrazněním jemných rysů. Slade si uvědomoval, že za tohle bude zřejmě částečně odpovědný i on. Opustil ji, a ona zůstala na výchovu syna sama.

	Teď si jej Adeline prohlížela a ve tváři se jí zmítaly protichůdné emoce. Úleva z toho, že je naživu, zloba, že byl pryč tak dlouho. Znepokojení ze zranění, která viděla, i z těch, o nichž věděla, že je skrývá, a frustrace z toho, že se vůbec dobrovolně nechal uvrtat do něčeho, kde se mu něco takového mohlo stát. Uvolnila západku a otevřela dveře se sítí, přičemž si zblízka prohlížela pásku přes oko a vrtěla hlavou.

	„Volal Wade,“ řekla. „Chtěla jsem to vůbec vědět?“

	„No to asi ne,“ pronesl Slade a vešel dovnitř. „Stejně je to jenom škrábnutí.“

	„Jo,“ odpověděla Adeline. „To určitě doroste. Bude jako nové.“

	Slade se hořce pousmál a vzpomněl si na mirakuru.

	„Abys nebyla překvapená.“

	„No, každopádně je to pro ten tvůj ošklivý ksicht vylepšení.“

	„TATI!“

	Zpoza domu se přiřítil Joe, který Sladea překvapil a skočil na něj, aby jej objal rukama kolem pasu. Slade to nedal najevo, ale to objetí jej ohromilo – ta bezpodmínečná láska. Větší část posledních tří let strávil budováním obrany, kdy si proto, aby přežil, nepřipouštěl žádné emoce. Na nějaké citové vazby nebylo místo, anebo si to alespoň myslel do doby, než poznal Shado. Ta jej měla tak ráda, že jeho prospěch upřednostňovala před svým, až nakonec tu jeho obranu prolomila.

	To, že by někomu dovolil projít skrz zdi, obklopující jeho srdce, se nestávalo často. Proto s tak spalující zlostí nenáviděl Olivera. Za to, že lásku Shado bral jako samozřejmost. Za to, že mu ji přebral. Chtěl se pomstít, a to nejen za Shado, ale také za sebe. Jeho zoufalství pramenilo z vědomí, že se mu taková láska, s jakou jej milovala Shado, propříště vyhne.

	Slade musel přijmout skutečnost, že uvnitř mu bude navždy něco chybět. Takto to u vojáků chodí. Proto nemohl zůstat doma. Proto se rozhodl, že bude vojákem víc, než bude manželem nebo otcem. Nikoho nikdy nemiloval víc než svou práci a svou zemi, přesto však právě teď, když jej syn objímal a pevně se k němu tiskl, cítil, jak chlad v jeho srdci mizí a jak jej láska vtahuje zpět. Začala se vyplňovat díra, která mu v něm vznikla po smrti Shado.

	Joe jej konečně pustil, zvedl hlavu a teprve teď uviděl pásku přes oko.

	„Týjo,“ protáhl obdivně. „Tohle se ti stalo, kdyžs bojoval s padouchama?“

	„Bojoval s padouchama?“ opakoval Slade překvapeně. „Kdo ti tohle napovídal?“

	„Máma. Říkala, že seš hrdina, a proto seš tak dlouho pryč.“

	Slade se ohlédl na Adie, která jen pokrčila rameny. Tolik tedy k mé legendě.

	„Tak v tom případě ano,“ odpověděl. „Tenhle byl obzvlášť zlý padouch.“

	„A dostals ho?“

	„Ještě ne.“

	„Dal ti karate?“

	„Jestli mi dal karate? Kdepak se tyhle věci učíš, kluku?“

	„V telce.“

	„Hej, Džej,“ ozvala se Adie, aby změnila téma. „Co kdybys tátovi ukázal ten svůj nový kopačák?“

	„No jo!“ Vzrušeně se podíval na otce. „Jsem teď celkem dobrej. Myslím, že ti dám nakládačku.“

	„Ale co?“ Slade mu prohrábl vlasy, stejnou změť vlnitých pramenů, jako měla maminka. „Tak přines ten svůj míč, a uvidíme.“

	Joe zaběhl za dům a Adie k němu přistoupila blíž.

	„Hele,“ začala trochu rozpačitě. „Já vím, že kdykoli tě někam pošlou, nemusíš se zase vrátit. Taková jsou pravidla hry, ale tentokrát jsem si myslela, že jsme tě opravdu ztratili. Jsem ráda, že jsi zase… doma.“

	„Už jsem ti to přece říkal, Adie,“ odpověděl unaveně a cítil, jak se ten dávný spor zase začíná vařit. „Zabít mě, to chce už něco opravdu velkého. A ty ses toho, že nepřijdu domů, vždycky bála zbytečně.“

	„Zato ty ses nebál nikdy dost,“ odpověděla Adie odměřeně. „Ale já s tím teď nezačínám kvůli sobě. Mluvím o tom kvůli němu. Od doby, kdys ho viděl naposledy, měl troje narozeniny. Kolik jich ještě hodláš prošvihnout?“

	Slade cítil, že její slova zasáhla cíl. Sice se do Austrálie vrátil proto, aby našel Olivera Queena a pomstil se, ale teď, když tu stál v domě, jejž kdysi nazýval domovem, se zase rozvzpomínal na svou dávnou roli. Na roli otce a manžela, který přišel domů, aby byl s rodinou. Měl ale v sobě místo pro obojí?

	Přiběhl Joe i s míčem.

	„Chtěl jsem říct, že bysme mohli na zápas, ale sezóna začíná až v zimě.“ Zvedl pohled k otci. „A to ty tu asi nebudeš, co?“

	Slade sklopil pohled a zahleděl se do hnědých očí, které měli oba stejné.

	Neměl pro něj žádnou odpověď. 
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	Doktor znovu pečlivě prohlédl každou ránu, zkontroloval pevnost stehů a vyměnil obvazy. Kromě chybějícího oka – s tím se už nedalo dělat nic – se všechno ostatní hojilo. Bude to pomalý proces, ale nakonec se všechno vrátí do normálu.

	Slade si ale už dávno zvykl na jiný časový sled. Kdyby měl v krvi mirakuru, byl by za stejnou dobu zdravý už pětkrát.

	Co se to dělo?

	„Ten krevní test, doktore,“ začal a snažil se mluvit tiše. „Nebylo v něm něco mimořádného?“

	Lékař otevřel jeho složku a přes brýle na špičce nosu prolétl výsledky.

	„No, takže hladinu cholesterolu by vám mohla většina chlapů ve vašem věku závidět,“ řekl a teď už přes brýle pozoroval Sladea. „Předpokládám, že to je výhoda stravy na izolovaném ostrově. Ale nic pro mě.“ Slade jeho pokusu o vtip odolal a čekal. Chtěl čísla, ne humory. Muž si povzdechl, sundal si brýle, vložil je do kapsy a potom přešel k věci. „Kromě poškození pravého oka a maličko zvýšeného krevního tlaku jste zdravý jako řípa.“

	„Takže… žádné patogeny?“ naléhal Slade. „Ani viry?“

	„Kdyby tam nějaké byly, pane Wilsone,“ řekl lékař, „byl byste první, kdo by o nich věděl.“ Na ta slova odešel s přesvědčením, že právě sdělil dobré zprávy. Pro většinu pacientů, kteří jeho ordinací procházeli, by to samozřejmě dobré zprávy byly, pro Sladea Wilsona však byly výsledky matoucí.

	Jak mohlo mirakuru jenom tak vyprchat?

	 

	„Já tě rozhodně nechci hned hnát znovu do akce,“ řekl DeForge, aniž by zvolnil krok. „Ale naše rozvědka, nasazená na ARGUS, jakkoli se někomu může zdát omezená a neefektivní, naznačuje, že by organizace mohla být aktivní někde v Číně, pravděpodobně v Hongkongu. A chystají se na něco velkého.“ Předtím, než prošli dveřmi oddělení vyspělé technologie, se zastavil a odmlčel se. „Jsi můj nejlepší muž. Moc rád bych tam měl tebe.“

	DeForge se ho nesnažil ošálit pochlebováním – Slade byl nejlepším operativcem, jakého měl – stejně však za jeho slovy nějaký skrytý motiv cítil. Znal DeForgea dost dlouho na to, aby chápal, že žádný jeho kompliment není bez motivu. Možná to bylo něco kvůli Adie. Pro všechny zúčastněné byl život jednodušší, když byl Slade pryč.

	„Doktor říká, že se zase plně zotavíš… Kdy?“ zeptal se DeForge.

	„Dva měsíce, plus mínus.“

	„Fajn. Tak to by v technickém mohli mít dost času na doladění nové polní uniformy.“ Zavedl Sladea k jednomu z mnoha technických stanovišť. Za sklem tam na drátěné kostře visela aktualizovaná verze polní uniformy, jakou Slade měl při příjezdu na Lian Ju. Byla černá, aby splynula se stíny, a mezi vlákny měla vpletenu speciální vrstvu prométia, téměř nezničitelného kovového kompozitu, který byl lehký stejně, jako byl odolný. Hrudník křižovaly závěsné pásy s neuvěřitelným množstvím zbraní a zařízení. Nechyběly ani zásobníky pro dvě velkorážní pistole na obou bocích, připravené rozpoutat peklo.

	Největší rozdíl ale spočíval v provedení a funkci kukly. Její černo-oranžové barevné schéma, které v podstatě tvořilo jejich obchodní značku, sice zůstalo zachováno, už to však nebyla ta pružná gumotextilní maska, kterou Slade a Wintergreen nosili na ostrově – přesně ta, již Slade na Lian Ju nechal jako vzkaz pro Olivera. Najednou se z ní stala přílba, ukutá výhradně z prométia, jejíž hladký kov se ve stropních světlech blyštivě třpytil. Tato neprůstřelná a odolná maska až děsila svou prostotou.

	Nakonec si všiml dvou popruhů, paralelních s hrudními pásy a křížících se na zádech, každý s pochvou pro jeho oblíbené zbraně – dvě osmdesáticentimetrové taktické mačety. Tichou výkonnost svých jako břitvy ostrých zbraní Slade upřednostňoval před hlučnějšími a – podle jeho názoru – ne tak dokonalými vražednými nástroji z laboratoře a na rozdíl od Diggerových bumerangů nebyly v jeho mečích žádné zlepšováky. Zbraně prostě jen zaručily tichý a snadný smrtící úder, jichž Slade svým nepřátelům uštědřil už tolik, že by to ani nedokázal spočítat.

	Natáhl ruku, dotkl se chladného kovu uniformy a přejel po ní prsty. DeForge rozhodně věděl, jak na rozeného vojáka Sladea zapůsobit. Takový tělesný pancíř byl opravdu impozantní.

	„Pěkná, že?“ prohodil DeForge. „Vsadím se, že ji takový drsňák jako ty bude chtít podrobit zatěžkávací zkoušce už za pár týdnů, jestli ne dřív.“

	„No, co se tohohle týče,“ odvětil Slade, „kdyby ti to nevadilo, rád bych prozatím zůstal doma.“ Všiml si, jak se DeForgeovi ve tváři nakrátko mihl zklamaný výraz.

	„Slade Wilson, kancelářská krysa?“ opáčil DeForge. „To si ani nedokážu představit.“

	Snažil se jej vyprovokovat.

	Tohle na mě nezabere, pomyslel si a nahlas řekl: „Teprve jsem přijel domů. Rád bych strávil nějakou dobu se synem.“ Pozorně se na DeForgea zadíval. „Po Lian Ju si myslím, že si to zasloužím.“

	DeForge se na oplátku zblízka podíval na svého vojáka a přemýšlel, nač myslí on.

	„Už máš dost uhýbání před kulkama?“

	„Jo, aspoň prozatím.“

	DeForge přikývl na znamení, že to vzdává.

	„Máš nějakou představu, co bys chtěl dělat?“

	Slade předstíral, že o té otázce přemýšlí.

	„Až toho budu schopný, rád bych cvičil nováčky,“ řekl. „Ale taky bych chtěl pomáhat s rozvědkou. Mohlo by se vyplatit, aby data ze sledování ARGUSu zpracovával někdo s mými zkušenostmi z terénu. Mohl bych si všimnout něčeho, co by ‚kancelářské kryse‘ mohlo ujít.“

	„Tak fajn,“ řekl DeForge, i když při tom kroutil hlavou. „Dám tě do Mattova analytického týmu.“ Velitel vykročil ven ze stanoviště. „Slade Wilson za stolem,“ pronesl a znovu zakroutil hlavou. „To fakt muselo zamrznout peklo.“ Zmizel v chodbě a nechal Sladea s prototypem o samotě.

	Slade vzal uniformu nepřítomně do rukou, ztracen v úvahách. DeForge měl pravdu. Už jen představa, že by misi nepřijal, byla nepříjemná dokonce i jemu. Byl zrozen k tomu, aby nosil uniformu – takovou, jejíž prototyp před sebou viděl. Takové obleky jsou určeny k tomu, aby padly mužům, jako je on. Takovým, kteří žijí proto, aby své zemi sloužili všemi dostupnými a nezbytnými způsoby.

	Jednoho dne se do toho možná pustí znovu, prozatím ale bylo součástí jeho plánu držet se zpátky. Potřeboval přístup ke sledovacím možnostem ASIS. Pod zástěrkou toho, že pomáhá bojovat spravedlivou válku proti ARGUSu, bude moci technologii používat k tomu, aby zjistil, jestli je Oliver Queen stále naživu. 
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	Analytické oddělení bylo stejně jako zbytek ASIS pro běžného člověka nezajímavé. Kancelářské kóje byly uspořádány podle systému otevřené kanceláře, jako to bývá u technických firem nebo ve studiích pro vývoj počítačových her, a na každém stole zářil monitor počítače. V celém středisku bylo ticho a každý příslušník se soustředil jen na svůj úkol – získávání a zpracovávání dat ze sledování získaných způsoby, které často přesahují meze zákona. Pokud by tedy zákon vůbec věděl, že nějaká taková organizace existuje.

	„Nejjednodušší asi bude myslet si, že tenhle systém je taky zbraň.“

	Matt Nakauči, jeden z techniků oddělení, Sladea uvedl k jedné z otevřených kójí. Na sobě měl šedou, u krku rozepnutou košili a volné kalhoty a vůbec vypadal jako normální průměrný chlapík. To, že by snad mohl být i něčím víc, se začalo projevovat, až když začali probírat možnosti technologie ASIS.

	Tehdy se totiž pořádně rozhovořil.

	„On je vlastně asi i účinnější, aspoň podle mého názoru,“ dodal Nakauči. „Je tišší než puška, přesnější než nůž, ale teče mnohem míň krve.“

	„Tak tos mě asi nikdy neviděl s mečem,“ odpověděl Slade s úšklebkem.

	„Ale tak jsem to nemyslel. To, co děláme my, nikdo nevidí.“ Nakauči uchopil myš a začal klikat. „Zatímco vy normálně nepřítele napadáte čelně, my útočíme tam, kde to čeká nejméně – ve chvílích, které označujeme jako jeho ‚soukromé‘. Nebo její ‚soukromé‘, abych nikoho nediskriminoval,“ dodal.

	Slade s mírným pobavením přihlížel, jak technik spouští nějaký program. Na obrazovce se objevily letecké záběry Austrálie, s největší pravděpodobností z dronů nebo ze špionážních satelitů na oběžné dráze.

	„Tohle je naše nejnovější zbraň hromadného rozkladu – Superinteligentní algoritmus pro rozpoznávání obrazů,“ pokračoval hrdě. „Nebo taky SARA, jak jí říkám já, ať to zní jako milá ženská.“

	„S takovou bych si nezačínal,“ podotkl Slade.

	„Ale jo, když ti ukážu, co dovede.“ Nakauči se na něj světácky zašklebil a vyvolal další obrazovku, tentokrát se zdánlivě nekonečným seznamem souborů a dat. „Představ si, že bys chtěl někoho mezi všemi těmi nesmysly najít, jo? Typické hledání jehly v kupce sena. Leda bys měl nějaký nástroj, který by všechno to seno probral za tebe.“ Stiskl několik kláves a vyvolal fotografii Sladea – pořízenou dávno před nasazením na Lian Ju. Možná byla ještě starší než Joe. Obě oči zdravé. Slade civěl sám na sebe a snažil se vzpomenout na dobu, kdy byl ještě vcelku.

	„Tahle je z tvé složky,“ vysvětloval Nakauči. „Používám ji ne proto, abych upozornil na tu věc s tvým okem – omlouvám se, mimochodem, protože vím, že to musí štvát –, ale proto, abych ilustroval ohromné možnosti téhle věci. Pokud budeš v záběru nějaké kamery, najde tě to, protože se to přizpůsobuje věku, vlasům, již vám, čemukoli tě napadne. Dávej pozor.“ Slade se zblízka díval, jak technik zadává kritéria pro vyhledávání. O několik vteřin později už viděl záběry z bezpečnostní kamery, na nichž v obchodě poblíž domova kupoval jídlo. „Kvasnicová pomazánka, jo? Nemyslím, že jsem někdy někoho viděl si to doopravdy kupovat. Vždycky jsem si myslel, že to jenom tak existuje.“

	„Měl jsem chutě,“ řekl Slade. „Co to ještě umí?“

	„Jako kvasnicová pomazánka, nebo ten počítač?“ zeptal se Nakauči, a když se odpovědi nedočkal, pokračoval: „Vzpomněl by sis, cos dělal… řekněme, před deseti lety?“

	„Čekal jsem, až se mi narodí syn.“

	O několik stisknutých kláves později se na obrazovce objevily záběry mnohem mladšího Sladea, jak nervózně přechází v nemocniční čekárně.

	„Až strašidelně dobrý, ne?“ zeptal se Nakauči.

	Slade nevěřícně zíral na obrazovku a v hlavě mu to šrotovalo.

	„Jak přesné to je?“ zeptal se.

	„Ještě pořád je to betaverze, takže to nějaké mouchy má, ale řekl bych, že je to přesné na pětaosmdesát procent. Rozhodně dost dobré na to, aby to ten tvůj ostrý meč nasměrovalo správným směrem.“

	Slade přikývl. Tak to je to fakt dost dobré.

	 

	„Nic lepšího neumíš?“

	Digger Harkness stál nad Sladem, který ležel na zádech. Ti dva spolu celých posledních třicet minut zápasili. Harkness, jenž se snažil mezi misemi udržovat v kondici, jej vyzval na přátelský zápas. Boj holýma rukama, vítězí ten, kdo soupeře pětkrát složí. Mladší operativec se nemohl dočkat, až v boji proti legendě vyzkouší sám sebe.

	Slade vcelku ochotně přijal. Po měsíci od všech těch zranění už nevěděl, jak sám sebe otestovat a vyzkoušet, nakolik se zotavil. Skutečnost, že to byla výzva pro jeho ego, jen přilila oleje do ohně. Říkal si, že Harknessovi uštědří lekci.

	Jenomže prohrával čtyři ku jedné.

	Frustrovaně plácl do žíněnky a zvedl se. Hrudník se mu vzdouval a po čele stékal pot. Měl pocit, jako by stál v tekutém písku. Síla a hbitost se mu teprve budou muset vrátit. Harkness na něj shlížel se zlomyslným a arogantním úsměvem.

	„Nepotřebuješ chviličku?“

	Slade místo odpovědi jenom zavrčel a připravil se.

	Harkness pokrčil rameny a vyrazil.

	Stalo se to rychle. Slade se bránil a odrážel nápor ran a kopanců. Zpočátku se mu dařilo držet krok, ale proti neúnavným útokům mladšího muže postupně únavou ochaboval. Nakonec se, jak mu začínala selhávat i technika, pokusil o zoufalý protiútok, který Harkness snadno odrazil a navíc Sladeova pohybu využil k tomu, aby jej naposledy poslal k zemi.

	Šach a mat.

	Mladší muž natáhl ruku, aby mu pomohl na nohy. Slade ji s poraženeckým povzdechem přijal. Prohrával nerad, nechtěl však kazit hru. Harkness jej poplácal po zádech.

	„Dobrý zápas,“ řekl a snažil se, aby to znělo upřímně.

	Slade se zasmál, znechucen sám sebou. „To těžko.“

	„Jenom jsi trochu zarezl.“ Harkness mu hodil láhev vody. „Na to, aby se ti vrátila hbitost, to chce čas.“

	„Tak až se vrátí, dáme repete?“

	„Jasný,“ odvětil Harkness. „Ale příště to bude se zbraněma.“ Slade přikývl a sledoval, jak si bere závěsy s bumerangy a odchází k šatnám. Ten muž byl bezpochyby hbitý a zkušený, ale Slade byl přesvědčen o tom, že lepším bojovníkem je on. Byl prostě vyčerpaný, nikoli však z boje, ale pořád ještě únavou – síla a hbitost se mu po náročném plavání v oceánu ještě nevrátily.

	Po cestě ke sprchám myslel na to, že dnešní zápas potvrdil výsledky krevního testu před měsícem. Začínal si zvykat na myšlenku, že mirakuru je pryč.

	 

	S použitím systému SARA pak Slade lokalizoval a sledoval rodinu Queenových a jejich spolupracovníky. Oliverovu matku Moiru, sestru Theu a nejlepšího kamaráda Tommyho Merlyna, dokonce i bývalou přítelkyni Laurel Lanceovou, dívku, jejíž fotografii měl Oliver po všechna ta léta na ostrově.

	Ze vzdálenosti tisíců mil pečlivě shromažďoval všechny podrobnosti. Pokud by Oliver Queen byl naživu, tito lidé by to věděli a Sladea by k jeho pomstě přivedli.

	Postupně se mu začali hnusit. Další taková zazobaná rodina žijící ve vyumělkovaném světě luxusu a dekadence, jaký pozná jen málokdo. Sledoval, jak Thea a Tommy parazitují na bohatství rodičů, a napadlo jej, jestli i Oliver vyrůstal stejně. Vyvolal si staré zprávy z dob Oliverových večírků, sledoval, jak se toulá po chodbách společnosti Queen Consolidated, jak se tahá s jednou bezvýznamnou hvězdičkou za druhou. Bez motivace a bez zájmu. Jak se, proboha živého, z toho rozmazleného a zhýčkaného spratka mohl stát ten typ člověka, který přežije na ostrově, jako je Lian Ju?

	Jak se z něj mohl stát chladnokrevný vrah?

	Vzpomínka na to, jak jej ten člověk zradil, Sladea neskutečně rozčílila. Potom mu došlo, že stejné pocity musí mít i někdo jiný – když už ne vůči Oliverovi samotnému, tak vůči té privilegované rodině, která jej vychovala. Začal tedy pátrat po lidech, kteří by mohli být nepřáteli rodiny Queenových.

	Nepřítel mého nepřítele je mým přítelem. Nebo alespoň potenciálním spojencem.

	Rozhodl se pátrání zahájit v Queen Consolidated. Začal hledat nějaké souvislosti mezi soudními žalobami, vedenými proti společnosti, pokusy o převzetí jejích dceřiných společností a chování jejích konkurentů. Právě během této fáze šetření narazil na mladou manažerku konkurenční společnosti Stellmoor International. Jmenovala se Isabel Rochevová a ve Stellmooru byla už celá léta, během nichž se propracovávala nahoru. Rochevová si vlastně vystavěla kariéru na likvidaci menších satelitních divizí Queen Consolidated, jako když dravec krouží kolem kořisti.

	Z takových společností vždy napřed vykuchala zisková oddělení, načež se již nepoužitelných mrtvol bez obřadu zbavila. Tyto ztráty však společnost Queen Consolidated nijak neohrozily, jen se o nich občas psalo ve firemních tiskovinách. Všechno to vlastně byly nevýznamné pobočky, čímž byly akce Rochevové ještě nápadnější – té ženě šlo o víc než jen o byznys.

	Slade dobře věděl, jak vypadá nenávist.

	Nenávist však k nalezení Olivera Queena nestačí.

	Po čtyřech měsících pátrání Slade ke svému překvapení zjistil, že úměrně s vědomím, jak moc jsou ti lidé, které sledoval, narušení, roste jeho znechucení. Na veřejnosti sice nosili masky šťastných a silných lidí, ale za zavřenými dveřmi – v těch nejsoukromějších místech – to byla rodina zlomená žalem. Od doby, kdy se potopila loď Queen’s Gambit a Oliver s otcem zmizeli a byli pokládáni za mrtvé, již uběhly více než tři roky. Smutek rodiny však zůstával stejně čerstvý jako v den, kdy se to stalo. Sledoval, jak se Moira utápí v práci a v náručí Waltera Steelea, vysokého manažera v Queen Consolidated, zatímco se její dcera Thea snažila smutek utápět v moři léků na předpis.

	Dominový efekt se projevil i u Lanceových. Laurelin otec, detektiv Quentin Lance, se do záhuby svezl po vlastní spirále alkoholismu.

	Ačkoli se snažil v pátrání nepolevit, s ubývajícími dny zjišťoval, že jeho nenávist slábne. Samotného jej pak překvapilo zjištění, že vlastně cítí lítost.

	Lítost k sobě samému.

	Proč jen na tuhle zoufalou rodinu plýtvám takovou spoustou času ve snaze polapit ducha? říkal si. Podle všeho, co viděl a zjistil, byl Oliver Queen mrtev, zatímco on měl doma vlastní rodinu, tak blízko a tak živou!

	 

	Slade se rozhodl, že pro změnu půjde domů dřív.

	Domov. Místo, které tak dlouho neznal. Adeline s tím sice zpočátku měla určitý problém, přesto mu však dovolila se do domu vrátit. Jak kráčel po cestičce ke dveřím, linula se z nich vůně večeře a on v té vůni dokázal rozpoznat i detaily – cibuli a mrkev, restované v hrnci na másle, zhnědlém od tuku z masa, ochuceného tymiánem a pepřem. Lahodná vůně, označující vznik sytého pokrmu. Po době strávené na Lian Ju se pro něj kdysi obyčejné jídlo stalo luxusem.

	Joe seděl v tureckém sedu na podlaze pracovny a dělal si úkoly. Adie jej slyšela vcházet a vykoukla z kuchyně.

	„Tak co, pronikání do cizího soukromí tě už unavilo?“ zeptala se.

	„Rozhodl jsem se, že si radši užiju vlastního,“ odpověděl.

	„Přece víš, že žádné nemáš, ale když tomu budeš věřit, rozhodně ti to neublíží,“ opáčila. „Aspoň můžeš Joeovi pomoct s úkolem.“

	Slade si přehodil sako přes židli a posadil se k synovi. Cítil, jak se propadá do hustého koberce, i to, jak se k němu tiskne chlapcovo teplé tělo. Joe k němu zvedl pohled a usmál se, načež zase hlavu sklonil k tomu, co dělal. Tužkou psal krátkou esej a jeho rukopis přesně odpovídal tomu, co si představíme pod pojmem škrabopis desetiletého kluka. Slade dokonce v několika kličkách poznal své písmo z dětství.

	„Na čem děláš?“ zeptal se.

	„Referát o knížce,“ odpověděl Joe. „Čteme jednu knížku o duchách a paní Čouová chce, abysme napsali, jestli si myslíme, že je strašidelná, ale jestli podle nás strašidelná není, tak chce, abysme napsali o tom, o čem si myslíme, že vážně strašidelné je.“

	„To zní takticky,“ zašklebil se Slade s vědomím toho, že nepřítelův strach znamená prostředek k tomu, jak ovládnout jej samotného. Proč by totéž nemohlo platit i pro školní děti?

	„Co znamená takticky?“ otázal se Joe.

	„Že vaše učitelka je chytrá paní,“ řekl Slade. „Takže co, byla ta knížka strašidelná?“

	„Vlastně ani ne,“ pokrčil Joe rameny. „Byli tam třeba pavouci, ale ty já vídám každý den a nějací fakt velcí pavouci neexistujou.“

	„No já nevím, kamaráde. Já jsem pár pořádně velkých pavouků viděl.“

	„Jak velkých?“

	„Asi jako tvůj obličej,“ řekl Slade a spojenýma rukama s kmitajícími prsty napodobil pohybujícího se pavouka. „A takhle by na tebe skočili!“ Láskyplně jej drapl za hlavu, až chlapec zaječel smíchy.

	„Jestli se teda nebojíš pavouků, tak čeho? Draků? Upírů?“

	Joe zavrtěl hlavou. „Máma říká, že neexistujou, a přece se nebudu bát věcí, které neexistujou.“

	„No, to máš pravdu, drsňáku. A bojíš se něčeho, co existuje?“

	Joe se na chvilku odmlčel a přemýšlel. Potom znovu pokrčil rameny.

	„Myslím, že jsem se bál, že už tě neuvidím,“ odpověděl upřímně, „ale to se asi nepočítá.“

	Slade oněměl a prohrábl synkovi vlasy, aby přemohl emoce, které v něm začínaly vřít.

	„Tak podle mě se to počítá, a jak!“

	 

	Adie potom našel u plotny, kde míchala jídlo v hrnci. Mávnutím jej k sobě přivolala a ponořila vařečku do hrnce. „Hele,“ řekla a nabídla mu vařečku. „Ochutnej to.“

	„Podle mě tě bylo v ASIS škoda,“ prohlásil, když vařečku olízal dosucha. „Protože jsi zatraceně dobrá kuchařka.“

	„Ale prosím tě!“ Adie vzala vařečku a předtím, než ji vrátila do hrnce, ji ve dřezu omyla. „Poslední tři roky jsi trčel na ostrově, kde jsi jedl větvičky a hlínu. Kdybych ti naservírovala koženou botu, olizoval by ses za ušima.“

	„Záleží, z jaké kůže by byla.“ Adeline se neupřímně zasmála a přešla k lince, aby nakrájela salát.

	„Jak mu jde úkol?“

	„Dobře. Joe píše jako já, což není nejlepší.“

	„Myslíš jako, že píše nesmysly?“

	„Ne,“ odpověděl Slade a znovu se zmocnil vařečky. „Spíš, jako kdyby ho při psaní stihl nějaký záchvat. Což musí znamenat, že je chytrý.“

	„A to, drahý příteli,“ ukradla si Adie vařečku zase zpátky, „má po mně.“

	„Tak to nepochybně,“ souhlasil Slade. Na chviličku se zapomněl, s pohledem upřeným do hrnce. „Říkal, že měl strach, že se nevrátím.“

	„To jsme měli oba,“ řekla Adie. Stejně jako Joe to pronesla naprosto upřímně, zatímco dál sekala salátové listy. „Copak – překvapuje tě to?“

	„Ani vlastně ne.“ Slade do hrnce namočil prst, aby mohl ochutnat ještě. „Spíš mě překvapilo to, jak jsem ho to slyšel říkat. Nikdy předtím mě to ani nenapadlo.“

	„A proto jsi dnes přišel domů dřív?“

	„Co tím myslíš?“ Slade se zmohl jen na tohle, nakolik jej ta otázka zaskočila.

	„Dobře tě znám, Slade,“ řekla, aniž by přestala sekat. „Tys tam každý den netvrdí tak dlouho, aby ses snažil najít agenty ARGUSu. Ty jdeš po něčem jiném.“

	Slade si z držáku u sporáku vzal utěrku a utřel si ruku. Pozorně se na Adeline zahleděl.

	„Zní to, jako bys o tom už nějakou dobu přemýšlela,“ řekl. „Jak tě to napadlo?“

	„Slade, my dva jsme rozvedení delší dobu, než jsme byli manželé,“ začala. „Už dávno jsem ztratila právo se tě na něco vyptávat, ale řeknu aspoň tohle…“ Shrnula nasekané listy do misky a otřela si ruce do zástěry. Potom se obrátila k bývalému manželovi a zahleděla se mu do očí. „Ať se ti tam stalo cokoli, ať je za to oko odpovědný, kdo chce – nech to tak. Zapomeň na ten ostrov, nech to všechno tam.“ Než stačil cokoli odpovědět, políbila jej na tvář a rychle odešla a položila salát na jídelní stůl. Slade zůstal v kuchyni, vdechoval vůni dušeného jídla a její teplo cítil až v břiše, odkud se mu rozlézalo do všech údů. Potom uslyšel, jak se chlapec ve vedlejší místnosti směje, a tak došel ke dveřím a nakoukl dovnitř. Viděl, jak bývalá manželka lechtá syna, aby jej přinutila prostřít.

	Přešel ke křeslu v pracovně a nechal tělo sklouznout do měkkého čalounění. Vyhlédl z okna a podařilo se mu spatřit poslední paprsky slunce zapadajícího na obzoru ve chvíli, kdy už se nad hlavou rýsovaly první hvězdy. Pak zavřel oči a zhluboka se nadechl. Vůně večeře visela ve vzduchu a synův smích mu zněl v uších.

	Poprvé za mnohem delší dobu, než by si dokázal vzpomenout, se Slade cítil šťastný.

	Japonci mirakuru vyvinuli v dobách krize, kdy na ně začalo doléhat to, že ve vývoji války táhnou za kratší konec provazu. V zoufalé snaze o vyrovnání sil na bojišti drželi existenci séra v tajnosti a laboratoř ukryli v ponorce hluboko v severním Pacifiku. Tam, v bezpečném úkrytu, mohli s drogou přejít rovnou ke klinickým zkouškám – dříve, než řádně dokončili výzkum, ji už testovali na vojácích.

	Výsledky byly děsivé. Mnozí vojáci zemřeli okamžitě, protože jim účinky séra rozežraly vnitřnosti. Zato těch několik málo vybraných, kteří přežili, ze zkoušek vyšlo s mnohem větší silou a hbitostí, než v jaké může běžný člověk vůbec doufat.

	V tomto ohledu bylo mirakuru úspěchem.

	S těmito schopnostmi však přišly nechtěné následky. Droga vojákům zcela pokroutila mysl, tu zachvátil zuřivý vztek, s nímž likvidovali cokoli a kohokoli, kdo by jim nešťastnou náhodou zastoupil cestu. Tyto nadlidi nebylo možno ovládat. Japonci zkoušky okamžitě ukončili ještě před provedením dalších výzkumů, protože situaci vyhodnotili jako příliš rizikovou, než aby pokračovali.

	Doktor Anthony Ivo, vědec, jenž sérum vystopoval i s ponorkou, která u ostrova Lian Ju najela na mělčinu, dokázal při studiu jeho regenerativních účinků na palubě nákladní lodi potlačit účinky destruktivní. Na základě jednoduchého zjištění – totiž, že sérum je možno „vyčerpat“ – vyvinul protilátku. S každým přidaným prvkem síly nebo s každým vyléčeným zraněním se koncentrace mirakuru v krvi sledovaného objektu zředila. Dalo by se říci, že droga „vyprchává“.

	Pokud však v krvi zůstala sebemenší stopa séra, to se začalo samo replikovat. S postupem času potom znovu získávalo na síle, i na své moci nad hostitelem.

	Jediné, co mirakuru potřebovalo, byl čas. 
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	Ve výcvikové místnosti ASIS dřepěl Slade s tasenou mačetou proti Diggeru Harknessovi, svírajícímu dva kovové bumerangy. Dnes, na rozdíl od předchozího utkání před několika měsíci, vypadal zničeně. Hruď se mu prudce zvedala a klesala, lapal po dechu. Zato Slade byl ztělesněním klidu a jedinou vnější známkou jakékoli námahy byly kapičky potu na spáncích. V těch místech mu začínaly šedivět vlasy.

	Oba muži si navzájem pokývli, vyřítili se proti sobě a srazili se uprostřed místnosti. Harkness doslova vířil, s rozpřaženými pažemi prudce rotoval kolem dokola. Oblouky bumerangů opisovaly identické křivky nahoru a dolů. Slade útok odvrátil mačetou, kdy každou ránu odrážel rychlými obrannými švihy, a doslova krájel vzduch najemno.

	Harkness pak prudce změnil taktiku a jeden bumerang vrhl Sladeovi na hlavu, takže ten se musel skrčit. Zatímco svištěl vzduchem, Digger využil chvilkového odvrácení pozornosti, vyrazil vpřed a po protivníkovi sekl druhou zbraní. Slade útok vykryl, Digger se však prudce otočil, ve vzduchu chytil vracející se první bumerang a sekl jej do paže, až vytryskla krev.

	Zranění však Sladea ani nezastavilo, jen jej pořádně rozzuřilo. S dokonalou choreografií seků a kopů vyrazil do protiútoku a zatlačil soupeře zpět. Jednu mačetu vrhl vpřed, a když se zhruba na šířku hlavy zasekla do zdi vedle Harknesse, překvapilo jej to i vytrhlo ze soustředění. Vzápětí Harknessovi uštědřil kop do hrudníku a po cestě dolů mu stihl i podkopnout nohy.

	Harkness s hlasitým žuchnutím dopadl na žíněnku a oba jeho bumerangy se na protilehlých stranách místnosti zřítily s rachotem na zem také. Slade vytrhl mačetu ze zdi a přitiskl ji muži ke krku. Harkness zvedl obě paže, čímž oznámil výsledek tohoto kola i zápasu.

	„Tak to se ti už asi vrátily síly,“ zachroptěl. „Totálně.“ Slade mu pomohl na nohy. „Nedáme si ještě kolo?“

	„Abych se od Šedého vlka nechal ještě jednou porazit?“ opáčil Harkness suše. „Ne, díky, kámo, už jsem si pro dnešek užil ponížení dost.“

	„Tak si to tak neber… kámo,“ poplácal jej Slade po zádech. „Dlužil jsem ti to.“

	„Takže ono to: ‚jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá‘ asi bude pravdivé přísloví,“ prohodil Harkness. Pousmál se tomu a potom, po cestě do sprch, změnil téma. „Takže, jaké máš další nasazení?“

	„Žádné zrovna nehledám,“ zavrtěl Slade hlavou. Harkness se na něj zvědavě zahleděl. „A to jsem si myslel, že chlap s tvýma schopnostma se nebude moct dočkat, až se zase vrátí do hry.“

	„Teď zkouším něco nového,“ řekl Slade. „Mám nové priority.“

	„Tak to ti přeju štěstí, příteli.“ Harkness si jej zkoumavě prohlížel dál, a když se mu Slade podíval do očí, pokračoval s odvoláním na nevyslovené společné zkušenosti. „Pro válečníky, jako jsem já, není snadné na tohle zapomenout.“ Slade přikývl, až příliš dobře věděl, jak hluboká pravda to je – jenomže on v tom měl jasno. Adie měla pravdu. Už skoro celý rok nebylo po Oliveru Queenovi nikde ani stopy. Už kvůli Joeovi asi bude lepší pokládat toho playboye ze Starling City za mrtvého a pohřbeného.

	„A mimochodem, omlouvám se za tu ruku,“ řekl Harkness. „Ale zase to není tak zlé, jak jsem si myslel.“

	Slade se na ránu letmo podíval a překvapilo jej, že i když ještě před malou chviličkou byla plná krve, teď už se začínala zatahovat.

	 

	Když mu na stole přistála nová várka zpravodajských informací z probíhajících sledovacích aktivit agentury v Hongkongu, seděl Slade zrovna za stolem a na nějaké pátrání po Oliverovi už ani nemyslel. Přečetl si o tom, jak byl nějaký muž zavražděn, ubodán v jakési uličce jen nedaleko jedné z nejrušnějších ulic města. Podle čínských úřadů to byl běžný zločin, nešťastný násilný čin, který místní gangy spáchaly vůči cizincům. Oběť byla označena jako John Doe.

	ASIS se však s použitím zpravodajských informací muže podařilo identifikovat jako Adama Castwidtha, dobře známého obchodníka se žoldnéři s domnělými vazbami na Edwarda Fyerse, osnovatele masakru na Lian Ju.

	ARGUS měl tento incident dobře zdokumentován a Slade byl pověřen tím, aby nové informace zkontroloval. To, jak byl tento úkol důležitý, nijak nekompenzovalo jeho fádnost. Zatímco analyzoval stovky fotografií a záběrů bezpečnostních kamer, pořízených v okolí místa činu, snažil se ze všech sil bojovat s nudou. Na obrazovce se míhalo nekonečné procesí tváří, jak program SARA kontroloval obličeje všech zúčastněných osob a porovnával je s databází. Bylo to jako hledání jehly v kupce sena, ovšem s tím, že se každé stéblo rozebíralo zvlášť.

	Rozšířil parametry zpracování programu SARA a po žádal jej, aby v davu izoloval všechny obličeje neznámého původu. Byl to ale jen výstřel naslepo – i navzdory obecně rozšířené paranoie nemá smysl většinu lidí do databáze katalogizovat. Na druhou stranu však technika již mnohokrát zaznamenala úspěch.

	Potom si Slade všiml jednoho záběru. Byl pořízen jen několik málo okamžiků předtím, než nějaký nevinný kolemjdoucí objevil tělo. Většinu lidí to nějak přitahovalo k místu incidentu, ale jeden muž – a byl to běloch se středně dlouhými hnědými vlasy – se evidentně pohyboval proti proudu. Obličej měl z větší části skrytý ve stínu, a jak se za chůze díval do země, nebylo snadné jej rozeznat.

	Jak v něm však po chvilce začalo svítat poznání, Slade ucítil, jak se mu ježí chlupy na pažích a srdeční tep se zrychluje. Veškeré vidění se mu soustředilo do jednoho bodu a najednou neslyšel ani zvuky hlučné kanceláře. I když toho muže viděl jen jako rozmazaný obrys, identita byla nezaměnitelná. Byl to obličej toho člověka, který jej zradil a ponechal napospas smrti.

	Oliver Queen?

	Slade obraz izoloval a nechal SARA provést vyhledávání na základě toho, jak by Oliver vypadal dnes. Program nahlásil možnost shody padesát procent, tedy stejnou pravděpodobnost, jako kdyby si hodil mincí, to však Sladeovi jako potvrzení stačilo.

	Zlehka se mu začala třást ruka a vzápětí ucítil povědomý pocit. Oliverova tvář v něm vyvolala záchvat vzteku živeného mirakuru, které v něm tak dlouho nečinně dřímalo. V hlavě se mu rozjel řetězec vzpomínek, začínající okamžikem, kdy s Billym přijeli na Lian Ju – jejich bratrství tehdy bylo silnější, než kdy předtím. Následoval další obraz, když se k němu a Oliverovi v trupu letadla přidala Shado. Slade a Shado v zuřivém souboji a potom, jak jejich tréninky pokračovaly, jak se do ní zamilovává čím dál víc pokaždé, když jej znovu vyzvala.

	A nakonec znovu spatřil Olivera, jak se nad ním celý promáčený se šípem v ruce tyčí předtím, než mu jej zabodl do hlavy.

	Zpátky do přítomnosti jej vrátilo praskání plastu. Sklopil pohled a otevřel dlaň. Vypadla z ní počítačová myš, rozdrcená na kousky.

	 

	„Harkness už je v Hongkongu, infiltruje ARGUS.“

	„Tak ho stáhněte!“ požadoval Slade.

	„To bohužel nemůžu,“ odpověděl DeForge.

	„Proč ne?“ zahřímal v kanceláři Slade. V místnosti potom zavládlo napjaté ticho. Slade se sevřenými pěstmi stál u DeForgea, sedícího za stolem. Velitel na něj tiše upíral pohled.

	„Tak si sedneš, nebo mě praštíš?“ otázal se. „Tak nebo tak si v té své pošahané hlavě udělej jasno.“

	Díky té konfrontaci se Slade trochu probral ze vzteku. Posadil se a celou svou hmotností balancoval na hraně židle. Ani jeden z mužů pohledem neuhnul.

	„Plné odhalení?“ řekl DeForge. „Není pro mě nijak lehké, vidět tě zase žít s rodinou. Na své city jsem se ale vykašlal, protože vím, jak moc pro Joea znamenáš… a pro Adie.“ Když velitel vyslovil její jméno, v němém přiznání oční kontakt přerušil. „Takže rozhodně tu nebudu jenom tak stát a nedovolím ti je znovu opustit. A určitě tě nenechám odjet proto, abys hledal nějakého pitomého bohatého kluka ze Starling City.“

	Teď byl s projevem nervozity na řadě Slade.

	„No jo, Slade – samozřejmě, že tvou práci sleduju. Vzpomínáš na všechny ty noci, kdys tady zůstával? Adie měla starost.“ Počkal si, až jeho slova zaberou. „Proč jsi tím Oliverem Queenem tak posedlý?“

	Sladea to zastihlo nepřipraveného. Oliver měl být jeho tajným projektem. Co ale teď, když to DeForge věděl – jaký bude jeho další krok? Držet to v tajnosti už teď nemá smysl, stejně tak ale není zapotřebí říkat celou pravdu.

	„Protože,“ začal opatrně, „je to jeden z těch lidí, kteří zabili tvého bratra.“

	DeForge se zamračil a pozorně se mu zahleděl do očí. „Jestli je to pravda, proč ses o tom nezmínil při rozboru?“

	„Nikdo by mi nevěřil,“ zalhal Slade. „Potřeboval jsem důkaz, že je pořád naživu, a teď ho mám.“ Ukázal fotografii muže, vycházejícího z hongkongské uličky. DeForge si ji prohlédl, ale zavrtěl hlavou.

	„Tohle jenom o něco málo lepší než barevná šmouha.“

	„Ne,“ pronesl, tedy spíš zavrčel Slade. „To je on. SARA to potvrzuje.“

	„Ten program ale rozhodně není neomylný,“ namítl DeForge, „i když ti Nakauči určitě navykládal něco jiného.“

	„Jak to, že nechceš spravedlnost?“ naléhal Slade. „Zabil ti bratra!“

	„I kdyby to byla pravda,“ odvětil DeForge, opět s ledovým klidem. „Z mrtvého těla špatného chlapa žádnou spravedlnost nezískáš.“ Otevřel jednu ze složek na stole a pošoupl ke Sladeovi list papíru. „Začátkem měsíce jsme zachytili tenhle mail. Je to zpráva, kterou Tommy Merlyn poslal Laurel Lanceové. Myslím, že ti ty jména něco řeknou.“

	Slade začal číst. Když Merlyn zjistil, že mu do jeho mailové brány pronikl někdo z tamní internetové kavárny, odjel do Hongkongu hledat Olivera, jenomže celý ten podnik byl jenom zástěrkou, vymyšlenou neznámými únosci k tomu, aby jej tam vlákali a drželi jako rukojmí kvůli výkupnému. Nebýt místní policie, Merlyn by ještě pořád byl v jejich vězení, nebo dost možná i mrtev.

	Oliver je mrtvý, stálo v hlášení spolu s průkaznými údaji. Je načase jít dál.

	Pod tíhou tohoto zjištění se Slade sesul do židle.

	Byl si tak jistý!

	DeForge prolomil ticho. „Kdyžs mě požádal, abych tě neposílal do terénu, tak jsem tvůj požadavek ctil bez ohledu na pochybnosti,“ řekl. „A ty teď udělej to samé. Buď se svou rodinou. Přestaň pronásledovat duchy.“

	Slade přikývl a z kanceláře vyšel jako v mrákotách. Po cestě chodbou ven, kde na něj shora ostře svítila halogenová světla a jeho kroky se hlasitě rozléhaly, se pokusil pročistit si hlavu. Možnost, že by byl Oliver naživu, v něm na malou chviličku znovu vznítila vztek. Šokovalo jej, jak rychle mu celý podlehl.

	Potom si vzpomněl na Adie a Joea a pokusil se vztek zmírnit.

	Stejně jako Tommy Merlyn i on věděl, že je načase jít dál. 
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	Od doby, kdy se vrátil domů, uplynuly již dva roky a postupem doby získal i nový smysl života.

	U stěny výcvikové místnosti stáli seřazeni noví rekruti ASIS, muži i ženy pohromadě. Všichni byli mladí a dychtili po tom, aby na něj mohli udělat dojem. Budoucí zabijáci ve vývinu.

	Slade se kolem nich procházel a v duchu je hodnotil.

	Amatéři…

	Když se roční období změnilo z jara na léto, vlasy na spáncích mu zešedivěly ještě víc. Zhoršil se mu i třas, zrovna teď jej cítil v pravé ruce a zkusil jej potlačit svíráním ruky v pěst. Potom ze zdi sejmul soupravu cvičných holí.

	„Ví někdo z vás, k čemu je tohle?“

	Z řady vystoupil jeden z těch sebejistějších nováčků, muž jménem Ian. Měl obličej dítěte, byl však pohledný a měl nakrátko střižené pískově blond vlasy. Vypadal jako přesná kope Olivera Queena. Slade se na něj musel podívat ještě jednou, aby tu podobu dostal z hlavy.

	„Bojové hole eskrima,“ řekl Ian. „Z Filipín.“

	„Mluvíš jako někdo, kdo je už držel v ruce,“ odpověděl Slade.

	„Mám černej pásek. Takže jo, řek bych, že jsem je už držel.“

	Slade se rozhodl na jeho vychloubání odpovědět ironií a pozvedl obočí. „Úchvatné.“ Nato se obrátil ke třídě. „Většina ‚mistrů‘ by o sobě něco takového neprohlásila, pokud by si nechtěli vykoledovat problémy.“ Vrátil se pohledem k Ianovi. „Je to pravda?“

	Místo, aby se Ian vrátil do řady, pokročil vpřed. Hlavou kývl směrem ke Sladeově oční pásce.

	„Nejste trochu handicapovaný, starouši?“

	„Postižený a starý,“ řekl Slade. „Tak to se asi nebudeš mít na co vymlouvat, jestli prohraješ. Vezmi si zbraně.“

	Zatímco Ian kráčel k regálu se zbraněmi, Slade ucítil další třas v ruce. Znovu s ní zacvičil a přešel ke středu žíněnky, kde se připravil na zápas. Když se však otočil čelem k Ianovi, zjistil, že stojí tváří v tvář Oliveru Queenovi.

	To není možné, ujišťoval se v duchu. Zavřel oči, aby ten přelud z hlavy vytřásl.

	Když je znovu otevřel, vrátil se Ianovi jeho obličej.

	„Jste v pořádku?“ otázal se jej pobaveně.

	„Na to samý se za chvilku zeptám já tebe,“ řekl Slade. „Vpřed!“

	Ian slabě přikývl a vrhl se proti Sladeovi. Bylo vidět, že je zkušený, ale takovým tím způsobem, který naznačoval, že nikdy nebojoval mimo ring, což není ani trochu praktické. Slade, který měl zkušeností z pole víc než dost, mužův útok snadno odrazil a překvapil jej úderem shora na hlavu, následovaným rychlým švihem do nakročené nohy, až mladý agent padl na záda.

	„Bojuješ, jako bys byl v tělocvičně, mladej.“ To, jak jej oslovil, „Mladej“, jej překvapilo samotného. Tak přece oslovoval Olivera, když spolu na Lian Ju trénovali v přátelských soubojích. Ještě před tou zradou. Ta vzpomínka Sladeovi na okamžik odvedla pozornost, tak že Ian mohl vyskočit zpátky na nohy a zasadit mu úder na hlavu – sice jen letmý, ale k dezorientaci dostatečný.

	Mladý rekrut se sice jako zápasník choval afektovaně, ale protože nebyl úplně hloupý, okamžitě skulinky ve Sladeově koncentraci využil a zahájil sérii nejrůznějších úderů i kopů, jimiž jej zatlačil do defenzivy. Slade jej odrážel, ale Ian se začínal dostávat do tempa a mnohem častěji zasáhl cíl, než minul.

	Sladeovi se vidění rozostřilo natolik, že už viděl jen útočícího Olivera Queena. Halucinace mizela a s každou ránou do hlavy se zase vracela jako prskání statické elektřiny při ladění rádia a potom do něj náhle vjel vztek. Nával mirakuru vyvolaného adrenalinu mu vidění pročistil a umožnil mu přejít do ofenzívy.

	Zahájil ji brutálně a bez slitování.

	Na cíl dopadala jedna silná rána za druhou, dokud díky séru nezískal dostatek energie k jedinému finálnímu úderu. Napřáhl se hodně dozadu a jedinou zuřivou ránou švihl proti Ianově holi, již roztříštil. Úder však pokračoval proti mužově noze, v níž s odporně znějícím prasknutím zlomil kost. Ian na to zareagoval hlasitým výkřikem, který Sladea ze zuřivosti probral. Rozhlédl se.

	Rekruti na něj s hrůzou zírali.

	Wade DeForge, jenž šel zrovna po chodbě kolem, si všiml nějakého děje uvnitř tělocvičny a vstoupil dovnitř. Tvrdě se Sladeovi zahleděl do tváře.

	„Co se to tu sakra děje?“

	Slade pohledem přelétl po scéně, uviděl Iana na zemi, svíjejícího se bolestí, a zbytek třídy, kdy všichni stáli jako přikovaní a ve tvářích se jim zračila různá stádia šoku. Upustil bojové hole na žíněnku a vykročil ke dveřím výcvikové místnosti. Po cestě DeForgeovi upřený pohled oplácel.

	„Řekl si o nakládačku,“ ucedil. „Tak jsem mu ji dal.“

	„Hele,“ začal Joe a plácl Sladea hřbetem ruky do paže. Bylo to několik dní po zápase. „Ty toho chlapa znáš, nebo tak něco?“

	Svým dotekem vytrhl Sladea ze zamyšlení. Uvědomil si, že civí na nějakého muže s brunátným obličejem na konci uličky s cereáliemi, jenž si zase chvilku zkoumavě prohlížel jeho, načež odešel. Jen před několika málo okamžiky na tom místě Slade viděl stát Olivera Queena. Sledoval jej přes celý obchod a zašel za ním až mezi pestrobarevné krabice upravených obilovin v uličce čtyři.

	To se mu teď stávalo často, že se mu myšlenky zatoulaly a on najednou viděl Olivera postávat na protějším chodníku, ve frontě v bance nebo třeba nakupovat cereálie v oddělení snídaní.

	Rozhodl se, že Joeovu otázku bude ignorovat, a raději z regálu vytáhl neonově zbarvenou krabici cukrem nabitých dětských cereálií. Ukázal ji synovi, který teď byl o dobrých deset centimetrů vyšší.

	„Pořád ten hnus jíš?“ zeptal se.

	„Né,“ odpověděl Joe a sebral z regálu jinou krabici – s energeticky stejně vydatným zbožím. „Jím tenhle hnus.“

	„No, ten je mnohem výživnější.“

	„Ano, mami.“

	„Já ti dám!“ chytil syna za paži a rozcuchal mu vlasy. „Jenom počkej na hřišti!“

	„Ale jenom, jestli seš připravenej nechat si nakopat zadek.“

	„Tak to se ještě uvidí.“

	Joe již vykročil k pokladnám, ale Slade se ještě jednou pokradmu podíval na konec uličky. Hranice mezi realitou a fantazií mu pomalu začínala splývat.

	Vítr po modré obloze roztahal mráčky do bílých šmouh jako vlny na oceánu nad hlavou. Joe vykopl míč vysoko do vzduchu, kde se nakonec zastavil a spadl Sladeovi rovnou do napřažených paží.

	„Ty jsi ho vykopl úplně ven z parku!“ zakřičel na syna přes celé hřiště.

	„Jo, cvičení dělá mistra, to víš!“

	Oním „parkem“ nebylo nic většího než volný kus pole obklopený přerůstajícími křovisky, která jej oddělovala od hlavní silnice.

	„Pořád si pamatuješ, jak se do toho kope?“ dobíral si jej se širokým úsměvem Joe.

	„Fakt sranda.“ Napřáhl se a kopl do míče a obnovená síla mirakuru jej poslala vysoko nad Joeovu hlavu a hluboko do přerostlého křoví.

	„Sakra, tatí!“ vykřikl Joe.

	„Soráč, kámo. Asi jsem to už zapomněl.“ Doběhl k synovi. „Vytáhnu ho.“

	„Na to musíme být dva,“ řekl Joe a vkročil do křoví.

	„Ale našlapuj opatrně,“ upozorňoval jej Slade. „Je tu plno hadů.“

	„Já vím,“ ucedil a zmizel v křoví. Slade svého syna ani nemusel vidět, aby mu bylo jasné, že znechuceně obrací oči v sloup. Při té myšlence se pousmál. Musel se tomu pousmát. Vlezl do křoví za ním, ale začal prohledávat na opačné straně.

	„Už ho vidíš?“

	„Ne. Asi bude pěkně hluboko.“

	Zatímco Joe pokračoval v pátrání, Slade před sebou zaslechl nějaký šelest, ale ne z takového místa, aby to mohl být Joe. Vtom pohyb najednou ustal, jako kdyby to, co jej způsobilo, bylo přistiženo. Slade se zastavil a snažil se něco zaslechnout i přes vítr, šustící listím. Potom jej i přes hnědozelené větvoví zahlédl, asi deset metrů před sebou.

	Oliver Queen v celé své kráse.

	Mladý playboy po něm střelil zlým úsměvem a vyrazil směrem k Joeovi.

	„Ne!“ Slade se v panice začal prodírat hustým podrostem a po cestě vytrhával vegetaci ze země. „Olivere… ne!“ Zastavil se, ztěžka dýchal a naslouchal, odkud uslyší pohyb.

	Náhle se ozval šustot za ním. V obranném manévru se prudce obrátil a hmátl Oliverovi po hrdle. Místo něj však rukama sevřel krk svého syna, který na něj zíral široce rozevřenýma očima. Joe upustil fotbalový míč na zem.

	Slade uvolnil sevření.

	Potom od syna pomalu ustoupil a cítil, jak se mu třese ruka.

	„Co to sakra, táto! Proč jsi to udělal?“ Joe si mnul pohmožděný krk. „A kdo je Oliver?“

	Slade otevřel ústa, aby odpověděl, i když si nebyl ani trochu jistý, jaká slova zvolí, když v podrostu hned za Joem zaslechl další šelest. Popadl chlapce a postavil se před něj. Myslel si, že vzápětí spatří Olivera, ale místo něj se vynořil had. Hnědočerné proužky a černošedé břicho jej okamžitě identifikovaly jako smrtonoše.

	Had na Sladea zasyčel a hned se proti němu vymrštil, s jedovými zuby připravenými se zakousnout. Slade, veden instinktem, se mu vyhnul a popadl jej za krk. Vzápětí hada chytil i za ocas a jediným trhnutím tělo roztrhl vedví, po rukou mu stékala teplá krev. Upustil mrtvolu na zem, kam dopadla s tupým úderem, a podíval se synovi do očí.

	Uviděl v nich zmatek, smíšený se strachem.

	„Chtěl ti ublížit,“ začal Slade.

	„Já vím.“

	„Tak proč se na mě díváš takhle?“

	„Ty nevíš?“ řekl Joe zastřeným hlasem. Znovu si pro mnul krk. „Do prdele, tati, dyť to jsem mohl být já!“ Obrátil se k otci zády a vyrazil křovisky pryč, zpátky na pole. Když Slade sklonil zrak, všiml si na zemi synova zapomenutého fotbalového míče.

	Byl od krve.

	 

	„Země volá Wilsona,“ zamával Mat Nakauči Sladeovi rukou před obličejem. „Slyšel jsi něco z toho, co jsem právě řekl?“

	Slade seděl za stolem a nepřítomně listoval zpravodajskými fotografiemi, které z Hongkongu poslal Harkness. O jeho pozornost soupeřily dvě věci – jako obvykle to byly myšlenky na Olivera Queena, které se střídaly s tím, jak blízko měl k tomu, aby zlomil vaz synovi. Jeho halucinace se během posledních týdnů vystupňovaly.

	Toho, že na něj Nakauči vlastně mluví, si nevšiml vůbec.

	„Co potřebuješ?“ zeptal se jej.

	„Guggino mě pořád otravuje kvůli vytažení zpravodajských informací z Tel Avivu. Nevadilo by ti zaběhnout do archivu a najít je?“ Když si Nakauči Sladea prohlížel, všiml si ztrhaného výrazu jeho obličeje a spletl si jej s únavou. „V té tmě tam by se ti mohlo líbit.“

	Slade přikývl a vykročil k výtahům. Archivy se nacházely v přízemí, v obrovském prostoru, který však nízkými stropy, natěsnanými regály a špatným osvětlením stejně vyvolával klaustrofobii. Sladeovi to ale nevadilo, protože mu jeho temná stísněnost vyhovovala.

	Během hledání zpravodajské složky narazil na krabici archivovaných materiálů z ostrova Lián Ju – veškeré informace, které ASIS o ostrově získala před zahájením mise. Ihned jej ovládla zvědavost, otevřel víko a prohrabal se obsahem krabice, jehož většinu už měl v ruce tehdy před odjezdem.

	Mezi dokumenty o Jao Fejovi našel flešku. Nápis na štítku mu vyrazil vzduch z plic.

	Shado.

	 

	Když se vrátil, okamžitě zasunul jednotku do počítače, aby zobrazil obsah. Byla to sada filmových klipů, z nichž všechny pocházely z doby před nasazením na Lián Ju. Na jeden klikl a na obrazovce se otevřelo velké okno přehrávače.

	Když poprvé od té doby svou milovanou spatřil znovu, zaplavila jej vlna emocí. Na tomto videu byla mladší Shado na koleji, usmívající se, bezstarostná a stejně krásná, jakou si ji pamatoval. Když ji viděl v pohybu a slyšel její hlas, připadalo mu, jako by byla stále naživu. Natáhl ruku, protože na vteřinu zapomněl, že je jenom obraz na monitoru, nepatrný zlomeček života, uvězněný v čase.

	Z transu jej vytrhl známý hlas, tentokrát však plný opovržení.

	„Myslela jsem, že miluješ má“

	Zvedl hlavu a zjistil, že Shado stojí vedle něj. Vrátila se poprvé od doby, kdy přiletěl z ostrova. Dívala se na něj spatra a ukazovala na fotografii na stole. Byli na ní Adie a Joe.

	„Lhal jsi.“

	Slade cítil, jak mu v ruce škublo. Zavřel oči, a i když si v duchu opakoval, že to není možné, ve stejné chvíli toužil po opaku.

	„Myslela jsem, žes mi něco slíbil.“

	„Oliver Queen je mrtvý,“ protestoval Slade se zoufalstvím v hlase, jak se snažil, aby jej pochopila.

	„Zabil jsi ho ty?“

	„Ne.“ Natáhl k ní ruku. „Prosím…“

	Shado ucouvla tak, aby nedosáhl.

	„V tom případě jsi slib nesplnil.“

	Potom mu přímo před očima zmizela. Sevřel hlavu v dlaních, jak jím zmítala agónie.

	„Ne, neodcházej, počkej…“ Zavřel oči a bojoval s bolestí. Když je znovu otevřel, uviděl před sebou Nakaučiho se šokovaným výrazem.

	„S kým sis to povídal, člověče?“

	Slade neodpověděl. Rozhlédl se po místnosti a snažil se zahlédnout, kam se schovala. Až potom si náhle uvědomil, kde je. V práci, obklopen mnoha páry zvědavých očí. Potom jej přepadla naléhavá potřeba být kdekoli jinde, jen ne v ASIS, a tak se protáhl kolem Nakaučiho a vyrazil do chodby, kde vrazil přímo do DeForgea.

	„Musíme si promluvit,“ oznámil mu velitel.

	„Teď ne.“ Slade se pokusil DeForgea obejít, ale cestu měl zablokovanou.

	„To nebyla žádost, Slade.“

	„Jdi mi z cesty!“ zavrčel Slade. V tu chvíli jej vztek už přemohl kompletně, a tak DeForgea odstrčil a hodil někam za sebe. Nedaleko stojící agenti se rozběhli, aby jej chytili, ale velitel zvedl paži a zastavil je. Slade běžel chodbou a za chvíli vyběhl z chodby a mirakuru v něm dosahovalo bodu varu.

	Ještě musí spadnout ta poslední kostka domina. 
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	Seděl sám v pracovně, hlasitá televize soupeřila s kakofonií v hlavě, způsobenou tím, že vztek, navozený mirakuru, neměl kudy unikat. Znovu honil duchy a v hlavě se soustředil na vzpomínky na Shado a na svou neschopnost přinutit za to Olivera Queena pykat.

	Měla pravdu, pomyslel si. Porušil jsem slib. Najednou mu přišlo, že se těch několik posledních let vůbec nestalo.

	V hlavě se mu začaly množit temné myšlenky o Joeovi a Adie a začínaly soupeřit s rozumným myšlením. Měl snad nějaké právo na šťastný život? Jak si mohl dovolit milovat jinou? Tento život je podvod – vyjádření toho, že nedokázal pomstít Shado.

	Ne, tohle je špatně. Proč by je nemohl milovat také?

	Pokusil se rozptýlit tím, že na televizi zkoušel přepínat programy. Projížděl je, v místnosti se rychle střídaly zvuky ze sportu, exploze a reklamy, až nakonec nechal naladěné místní zpravodajství. Nějaký reportér stál před obrazovkou a ukazoval, jak se od východu blíží bouře.

	Do pracovny za ním přišel Joe s fotbalovým míčem pod paží a opatrně k němu přistoupil.

	„Tati?“ oslovil jej. „Nechceš si před večeří trochu zakopat?“

	„Copak neslyšíš?“ odsekl Slade s nepřítomným pohledem upřeným na obrazovku. „Je bouřka.“

	„Tak pojď, už jsme nehráli, ani…“

	„Řekl jsem NE,“ vyštěkl Slade na syna, který polekaně uskočil. Zmateně se na něj podíval a bylo vidět, že je rozrušený a nemá daleko k pláči. Hluk přivolal Adie z kuchyně, kde připravovala další teplou večeři.

	„Joe, můžeš mě na chviličku nechat s tátou?“

	Joe přikývl a s pokleslými rameny se odloudal do svého pokoje. Hned, jak byl z doslechu, se Adie prudce obrátila ke Sladeovi.

	„Co to s tebou sakra je?“

	Slade neodpověděl a raději se vrátil k přepínání programů.

	„Zatraceně, Slade,“ vyštěkla a postavila se mezi něj a televizor. „Snažím se s tebou mluvit!“

	Podíval se na ni, ale oko měl chladné a pohled vzdálený.

	„Tak mluv, no.“

	Když si uvědomila, jak odtažitě s ní mluví, naježila se. „Měla jsem to vědět,“ začala. „Fakt jsem si myslela, že tě to nijak změnilo, to, že jsi tam málem umřel, ale ty jsi pořád stejnej. Myslela jsem si, že tu budeš s náma a pro nás, ale ono to nevydrželo. Byla jsem blbá, když jsem si myslela, že by to vydržet mohlo.“

	Slade dál listoval mezi programy a prstem mačkal tlačítko bez jakéhokoli jiného cíle než udržet hladinu nepřetržitého hluku, který sloužil jako jediná ochrana před zmatkem, který se zmocňoval jeho mozku. Naštvaná Adie mu ovladač vytrhla z ruky. Na obrazovce zůstal nějaký sitcom, jehož přimíchané smíchy působily hodně nepatřičně.

	„Tak jestli chceš odsud zmizet, tak fajn,“ pokračovala nemilosrdně. „Ale přestaň nás mučit slibama, který nemůžeš dodržet.“

	„Slibama?“ opáčil Slade, který si při tom slově vzpomněl na původ své zloby. „Nemáš ani ponětí, co to jsou sliby.“ Zvedl se ze židle a vykročil k ní, zatímco se mu za zády ozývaly výbuchy smíchu z televize. „Jaké to je, zklamat někoho, koho miluješ.“

	„Tak to bych řekla, že jsme právě my,“ pronesla hořce.

	„Tys mě nikdy nemilovala,“ odsekl. „Ne tak, jako ona.“

	„Jako kdo?“

	„S největší pravděpodobností jako Shado Fej.“ Nebyl to ale Sladeův hlas.

	Oba se otočili a viděli, jak otevřenými dveřmi do domu vstupuje Wade DeForge se dvěma agenty ASIS po boku. Okny byli vidět ještě další, jak se rozmisťují kolem domu a zaujímají taktická postavení. Všichni byli ustrojeni v bojových uniformách, pistole SIG Sauer měli nabité, ale stále v pouzdrech, nože ostré, ale stále v pochvách.

	„Našli jsme ji pohřbenou na Lian Ju, hned vedle otce,“ řekl DeForge. V jinak obvykle klidném hlase bylo možno rozeznat jistou naléhavost. Možná zlost. „Divné ale je, že můj bratr žádný hrob neměl.“

	„Co se děje, Wade?“ chtěla vědět Adie s narůstající ostražitostí.

	DeForge Sladea pomalu obešel tak, aby se ocitl mezi ním a Adie. Agenti jej vzápětí následovali a postavili se každý z jedné strany vedle Sladea pro případ, že by se něco semlelo. V pozadí dál hlučela televize.

	„Přišel jsem odhalit, jaký je to lhář,“ odpověděl DeForge, aniž by ze Sladea spustil oči. „Tys byl tím Oliverem Queenem natolik posedlý, že k tomu musel být nějaký důvod – něco, co jsi nikomu neřekl. A protože jsem zvědavý, napadlo mě, jestli náhodou nebyl na tom ostrově. Takže jsem tam vyslal tým, aby to tam prozkoumal – a našel pro tebe nějaké důkazy o jeho smrti. Původně jsem totiž chtěl, aby se ti ulevilo a tys mohl myslet na něco jiného.“ DeForge sevřel pěsti, jak v něm bouřily emoce – takového jej skoro nikdo neznal. „Místo toho tam našli Billyho tělo. Jen tak pohozeného na bojišti. A s tvým nožem v oku – to celkem snadno prokázaly testy DNA.“

	„Ne,“ protestovala Adie. „To musí být nějaký omyl. Proč by měl zabíjet Billyho?“ Obrátila se ke Sladeovi a oslovila jej tónem současně rozezleným i prosebným. „Tak sakra řekni, že se plete!“

	Slade neodpověděl.

	Výbuchy smíchu z televize najednou ustaly, protože vysílání vystřídalo nějaké zvláštní zpravodajství. Senzační zpráva ze Starling City. Na obrazovce se objevil velký titulek.

	 

	ZTRACENÝ MILIARDÁŘ NALEZEN!

	 

	Pak začal mluvit moderátor.

	„Oliver Queen je naživu,“ řekl. „Tento občan Starling City byl před pěti dny nalezen rybáři v Severočínském moři, plných pět let poté, kdy byl pohřešován a prohlášen za mrtvého.“ Na obrazovce se vystřídalo několik Oliverových fotografií a moderátor pokračoval. „Zprávy o jeho objevení způsobily kolísání nejrůznějších trhů, včetně Australské burzy cenných papírů, která obchodování zavřela s významným ziskem.“ Zvuky v hlavě utichly, protože jeho zloba si našla jediný a smrtelný cíl.

	Konečně to věděl. Oliver žije.

	A je načase přinutit jej zaplatit.

	Slade se otočil ke dveřím, ale oba agenti mu zabránili v dalším kroku.

	„Ty proradný parchante,“ oslovil jej DeForge, „copak k tomu nemáš co říct?“

	Slade se zase obrátil k veliteli a upřeně se mu zahleděl do očí.

	„Oliver Queen mě zradil,“ zavrčel. „A za to bude trpět. Přesně jako tvůj bratr…“

	„Ach, bože!“ zasténala Adie.

	„… a zabiju každého – každého – kdo se mi postaví do cesty.“

	DeForge vytáhl zbraň a oba agenti jej vzápětí následovali.

	„Tohle je jenom zatracený varování. Buďto s námi půjdeš dobrovolně, nebo tě zastřelím ve tvém vlastním domě.“

	„Zkus to,“ pronesl Slade.

	„Mohli byste se všichni uklidnit?“ vykřikla Adie. „Slade, nedělej to!“

	„Máš poslední možnost,“ ozval se DeForge, ale Slade se k veliteli otočil zády a vykročil ke dveřím. DeForge svým mužům pokývl a ti vyrazili do akce. Agent, který byl ke Sladeovi nejblíže, jej chytil za zápěstí, aby jej zastavil. Slade se prudce otočil, chytil agenta za paži a zlomil mu ji v rameni. Zatímco muž křičel v agónii, vytrhl mu z pochvy jeho vlastní nůž a bodl jej do srdce.

	Do místnosti okny naskákali čtyři agenti, kteří dosud čekali venku, a rozpoutala se střelba. Slade vytrhl nůž z mrtvého agenta, znovu se ozbrojil a jeho tělo použil jako dočasný kryt před palbou zblízka. Hned, když k tomu dostal příležitost, vrhl nožem proti druhému nejbližšímu agentovi a zasáhl jej do hlavy, muž s odporně znějícím žuchnutím dopadl na zem kousek od Adiiných nohou.

	Pak vyrazil DeForge, jenž se stále držel mezi Sladem a Adie. Tiskl spoušť a pálil jednu ránu za druhou, aby Sladea zatlačil do pracovny, směrem ke skupině agentů, kteří naskákali dovnitř. Další následovali přímo za ním, ale jejich cíl se pohyboval příliš rychle na to, aby jej mohli zasáhnout, teď se překulil za křeslo, aby je využil jako kryt. Vzápětí využil své výjimečné síly, popadl těžkou dřevěnou skříň a hodil ji na dva agenty. Jednomu se podařilo nárazu vyhnout, ale druhého s rozdrcenou lebkou přirazila ke zdi.

	Slade byl neustále v pohybu a pobíhal po místnosti, přitahoval na sebe palbu a potom schválně vskočil do středu pokoje. Na kratičký okamžik zůstal nehnutě stát, aby muži mohli zamířit, ale vzápětí odskočil pryč. Následná palba si vyžádala život jednoho z agentů a zanechala spoustu děr ve stěnách. DeForge v předsíni stačil padnout k zemi, jedna kulka ale zasáhla Adie.

	Zalapala po dechu, ale nevykřikla.

	„Ne!“ DeForge přestal střílet, když se Adeline sesula na podlahu, neviděl na ni, protože mu v cestě ležela knihovna. V dřepu se k ní připlížil, bylo však již pozdě. Kulka ji zasáhla do spánku a na místě ji zabila.

	Slade, který o tom, co se stalo, nevěděl, doběhl ke zbylým mužům a napadl je zblízka. Jednomu z nich mohutným kopem přerazil nohu a vzápětí mu loktem rozbil obličej tak, že ihned zemřel. Poslednímu agentovi, který zaútočil zezadu, se podařilo zabodnout Sladeovi nůž do zad, smrtící úder tím však nezastavil. Slade muže prostě chytil, přetáhl si jej přes záda a prohodil zdí do Joeova pokoje.

	Potom se začal věnovat Wadeovi DeForgeovi. Velitel zavyl a s pálící zbraní vyrazil vpřed. Slade se skrčil, aby se kryl před zásahem do hlavy, ale několik kulek koupil do ramene a nadloktí. Nevzrušeně použil jednu ruku k tomu, aby jej sevřel pod krkem, a druhou mu pomalu tlačil ruku se zbraní k jeho vlastnímu tělu. Potom mu zmáčkl prst na spoušti a vypálil DeForgeovi čtyři kulky do hrudníku a břicha.

	V DeForgeových očích se nakrátko zablýsklo překvapení, ale hned potom se stočily ke stropu.

	Slade velitele pustil a sledoval, jak s ošklivým žuchnutím dopadá na podlahu. Když zase zvedl hlavu, viděl, že ani ne dva metry za ním stojí Joe u těla své matky, ta ležela zčásti opřená o knihovnu.

	Na chlapcově hrudi se začala rozlévat krvavá kaluž. Kulky prolétly DeForgeovým tělem a zasáhly Joea rovnou do srdce. Těsně předtím, než se bezvládně sesul k zemi, se snažil něco říct.

	Slade při tom pohledu zavrávoral a zuřivost vyprchala. S vlhnoucíma očima pokročil k mrtvé ženě a synovi. Co jsem to udělal? Padl na kolena a zvedl synovo tělo, to, že měl na rukou krev své ženy i dítěte, jej dohnalo na pokraj hysterie, lítosti a dalšího záchvatu vzteku.

	„Je to jeho vina.“

	Okamžitě se zarazil, a když zvedl hlavu, viděl, že nad ním stojí Shado.

	„To on za to může,“ zasyčela, „může za tohle všechno.“ Ukázala na televizi, která uprostřed vší té zkázy a zmaru dál přehrávala reportáž. Obrazovka byla plná záběrů Olivera Queena.

	Slade pustil synovo tělo a zvedl se, znovu se jej začal zmocňovat vztek.

	„Najdi ho,“ řekla Shado. „Ať zaplatí!“

	Pohladila jej po tváři.

	„Pomsti mě!“

	Slade smrtelně vážně přikývl.

	„Bude mít spojence.“

	„Ano.“

	„… a díky mně bude trpět.“
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	ROCHEVOVÁ
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	PŘÍTOMNOST

	 

	Ranní oblohu nad Starling City halily temné, melancholické mraky. Pršelo vytrvale a déšť nijak nenaznačoval, že by to chtěl vzdát, panorama krásného města bylo šedivé a splývalo s oblohou.

	Isabel Rochevová stála u okna své rohové kanceláře v budově Stellmoor International a zlatohnědýma očima pozorovala chodce na ulici, kteří se snažili před deštěm schovávat. Měla dlouhé tmavé vlasy, splývající přes ramena, obličej vážný a bez výrazu. Ke kaštanově hnědé pouzdrové sukni, která jí ke štíhlé postavě přiléhala na těch správných místech, měla silné černé punčochy. To celé korunovala světle krémovou hedvábnou blůzkou, zapnutou až ke krku, ponechávala jí však dostatek místa k tomu, aby odhalila malý nevýrazný náhrdelník.

	Zdi lemovaly dřevěné knihovničky v barvě tmavé čokolády, plné knih a časopisů. Na zdech také viselo nejrůznější umění, které nasbírala během let – na svou sbírku originálních kousků byla Isabel nesmírně pyšná. O jednu stěnu byla opřena abstraktní malba, plátno, postříkané temnými odstíny červené a šedé barvy. Byl to její nejnovější přírůstek, jehož barvy jako by vibrovaly. Na protější stěně visela zarámovaná skica Starling City, kterou si před mnoha lety koupila na jednom místním uměleckém jarmarku krátce poté, když se sem přistěhovala. Vysoké budovy představovaly elegantní umělecké dílo samy o sobě.

	Isabel se otočila a přešla ke skleněnému stolu. Do pracovního prostoru si žádné osobní věci nepřipouštěla. Jako malá holčička si vysnila závratnou kariéru, ke které se vypracuje sama, i to, jak po práci vždycky odejde domů, kde na ni bude čekat rodina. Věřila tomu, že bude moci mít obojí – pro ni to nebyla otázka jak, ale kdy.

	Jediné, co potřebovala dnes, byl počítač a oblíbené kuličkové pero, s nímž se jí pracovalo nejlépe. Na nos si posadila brýle na čtení a vrátila se ke klávesnici, do níž spěšně bušila. Náhle se skleněné dveře její kanceláře prudce otevřely a s blokem v ruce vstoupil její asistent Theodore Decklin.

	„Dobré ráno, slečno Rochevová,“ řekl Decklin, když jí vedle počítače pokládal latte. „Těším se, až projdeme dnešní agendu.“

	Isabel dál pracovala, aniž by jakkoli dala najevo, že o něm ví, proto nervózně zalistoval v bloku a pokračoval.

	„Dnes máte v deset patnáct schůzi rady a po ní pracovní oběd s panem Wu. Mám zařídit rezervaci v nějakém konkrétním podniku?“ zeptal se.

	Isabel si sundala brýle. „Je deset patnáct a já ještě nejsem hotová s nabídkami na tu schůzi, kterou jste mi tak laskavě přišel připomenout,“ pronesla odtažitě. „Navrhuji tedy, abyste mě nechal pracovat.“ Decklin se bez dalšího slova otočil a z kanceláře odešel. Isabel protočila panenky, nasadila si brýle a vrátila se k práci. Postupně nasadila správný rytmus a její prsty se na klávesnici precizně míhaly. Když si pak zprávu po sobě četla, přelétl jí po tváři lehký úsměv.

	Náhle se před kanceláří začal ozývat nějaký hlasitý mluvený projev. Pohlédla ke dveřím, ale pak se vrátila ke klávesnici.

	Hluk pokračoval a byl čím dál hlasitější.

	Za povídání je neplatím, soptila, když se zvedala od stolu, vzala si papíry a rázně vykročila ke dveřím z kanceláře. Otevřela je a spatřila, že se tam shromáždila většina personálu a všichni sledují televizi. OHROMUJÍCÍ ZPRÁVY, hlásal rotující nápis na obrazovce.

	„Oliver Queen žije,“ oznámil hlasatel.

	Isabel ihned zmizela všechna krev z obličeje, až na okamžik pocítila závrať. Zaměstnanci Stellmooru se předháněli ve vykřikování otázek.

	„Co to má znamenat?“

	„Kde byl?“

	„Vrátí se do města?“

	Jenomže ona jejich nejapné plácání neslyšela. Na tvářích ji začaly pálit slzy – slzy, které si po léta zakazovala. Složky jí vyklouzly ze sevření a s plesknutím dopadly na podlahu.

	Když se k ní začali zaměstnanci postupně otáčet, cítila, jak se jí zrychluje tep. Někteří byli emocí, již bylo možno z výrazu její tváře snadno vyčíst, šokováni. Někteří se hned začali dívat jinam, jako by věděli, co to může znamenat. 
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	PŘED ŠE5TI LETY

	 

	Isabel vystoupila z podzemní dráhy a vyšla do Starling City. Vlasy měla stažené do volného ohonu a na očích měla brýle se silnými obroučkami. Tvídový kostým pod kolena, který na její plnoštíhlou postavu přece jen byl poněkud těsný, doplňovaly nízké kožené střevíčky. Obecně by bylo možno říci, že vypadala neuspořádaně, navíc si ani nebyla příliš jistá sama sebou. V té době byla studentkou obchodu a měla velice málo času. Jako by to chtěla podtrhnout, rychle zkontrolovala hodinky a na chodníku zrychlila.

	Přijdu pozdě…

	Zatímco se proplétala mezi chodci, snažila se pro ně být neviditelnou. Když konečně dosáhla cíle cesty, ředitelství megakorporace Queen Consolidated, při vstupu do budovy se zeširoka usmála. „Dobré ráno, Bobby!“ pozdravila pracovníka ostrahy, zatímco čtečkou protahovala vstupní kartu QC.

	„Já vás zdravím, slečno Rochevová,“ odpověděl Bobby. „Na to, že je pondělí, vypadáte šťastně.“

	„Když je člověk na stáži u největší společnosti ve městě, ani nemá důvod být nešťastný,“ řekla Isabel, a když nastupovala do výtahu, to už se vyloženě šklebila.

	O několik minut později došla do své kancelářské kóje, odložila kabelku a přihlásila se k počítači. Pak zašla ke svému sousedovi v kóji, Marcusovi, a našla jej s hlavou složenou na předloktích na stole – spícího.

	Isabel se zahihňala.

	„Tak to se tě snad ani nemusím ptát, jaký jsi měl víkend.“

	Marcus se zprudka posadil a zahleděl se na ni kalnýma očima.

	„Hmmm,“ odvětil. „Nenávidím pondělky. Musím tohle všechno udělat, aby to pan Klein měl na odpolední schůzku vedení. Nejsem ani v polovině a ta kocovina je nekonečná.“

	„Fajn, moc ráda ti s tím pomůžu, jestli potřebuješ,“ řekla Isabel.

	Marcus se nepatrně pousmál. „Na stážistku máš tu práci nějak moc ráda, kamarádko.“

	Odpoledne se po cestě na schůzku Isabel potkala s kamarádkou Beccou. Kráčely vedle sebe po chodbě, nesly si poznámky a povídaly si.

	„Takže, jaký byl víkend?“ zeptala se Isabel. „Stalo se něco zábavného a zaznamenání hodného?“

	„Nic mimořádného. Akorát jsem ve Sparku pařila trochu moc.“

	„Co je to Spark?“

	„To je klub! Ježíši, Isabel, příště musíš jít s náma – jsou tam strašně hezcí kluci a pořád ti kupujou panáky.“ Při tomto popisu se Isabel stydlivě usmála. Připadalo jí to na hony vzdálené tomu, co považovala za příjemné. „A potom, ale už si vlastně ani nevzpomínám, jak,“ pokračovala Becca, „jsem skončila v Big Belly Burgeru a včera jsem se probudila s ale fakt mega kocovinou.“ Při vzpomínce na tu bolest se zamračila, ale vzápětí se zase rozzářila. „Ale příště jdeš s náma!“

	„No… jo… možná,“ pronesla Isabel pochybovačně. „Já zas na to pití tak moc nejsem.“ Za to si od kamarádky vysloužila jedno protočení panenek.

	„No a co jsi přes víkend dělala ty?“ chtěla vědět Becca. „No, já jsem nejvíc dělala na těch výkazech pro pana Kleina. Chtěla jsem to mít rychle hotovo. A potom jsem si šla zaběhat…“

	„Ne, ale vážně,“ přerušila ji Becca. „Příště musíš jít se mnou – potřebuješ taky trochu žít. Nemůže se všechno točit jenom kolem obchodní akademie a téhle stáže.“ Aniž by se zastavila, Isabel se k ní obrátila. „Ale já na tom, že jsem chtěla mít práci hotovou, nevidím nic špatného,“ protestovala. „Navíc, tohle je přece to období, kdy bychom měly být samá práce a žádná zábava –“ BUM!

	Při odbočování na rohu chodby do někoho vrazila. Složky i poznámky vylétly z rukou a rozházené dopadly na podlahu. Když dostatečně obnovila vlastní rovnováhu, shýbla se a začala je sbírat.

	„Moc se omlouvám! Promiňte, nedávala jsem pozor,“ drmolila a konečně zvedla hlavu, aby se podívala, do koho se vlastně trefila. Nebyl to nikdo jiný než generální ředitel Queen Consolidated, Robert Queen. Isabel cítila, jak se jí zrychluje tep, zatímco žaludek klesá až ke kolenům. Ke svému překvapení pak zaslechla, jak z úst její oběti vychází hlasitý a nakažlivý smích, navíc se hned sehnul a začal jí pomáhat sbírat věci.

	„Ona to vlastně byla moje chyba,“ protestoval. „Neměl jsem poslouchat tu mladou dámu, která říkala, že by její život měla tvořit samá práce a žádná zábava, slečno…,“ říkal pan Queen, když jí podával složky.

	„Rochevová,“ podařilo se Isabel zaskřehotat. „Isabel Rochevová.“

	Ach můj bože, on na mě mluví!

	„Isabel. To je ale krásné jméno! Ve kterém oddělení to pracujete, že vám brání žít si po svém?“

	„Jsem jenom stážistka, pane Queene,“ odpověděla pokorně.

	„Stážistka? No tak, to je o důvod víc, proč byste měla chodit ven a bavit se – žijeme jenom jednou, víme?“ otázal se a zamrkal na ni.

	„Ano…“

	„A co byste chtěla dělat, slečno Isabel Rochevová?“ otázal se pan Queen.

	„Chce mít vaši práci,“ vyhrkla Becca.

	„No… to úplně přesně ne,“ řekla Isabel a několikrát proklála kamarádku pohledem. Nevěřím, že to řekla!

	„Mou práci!“ zopakoval po ní a usmál se. „To se mi líbí. Jednoho dne, možná…“ dodal, aniž by z ní spustil oči. „Ale když už to tu po mně jednoho dne převezmete, dám vám jednu radu – byznys má být zajímavý a zábavný. Když se až příliš soustředíte na ty nudné věci, uteče vám všechno to dobré.“ Pan Queen na Isabel ještě jednou mrkl a upravil si kravatu.

	Jeho sebedůvěra byla téměř nakažlivá.

	„Doufám, že se budeme vídat častěji, slečno Rochevová,“ řekl, a když kolem ní procházel, aby pokračoval po chodbě, na okamžik jí položil dlaň na rameno. Spolu s Beccou se za ním otočily a sledovaly, jak kráčí – chůzi měl nepopiratelně atraktivní a když si Isabel sáhla na tvář, zrudlou rozpaky, cítila, jak je horká. Zhluboka se nadechla a připadala si jako úplný pitomec. Ke svému překvapení však cítila také zaujetí a toho, co právě prožila – ať to bylo cokoli –, chtěla ještě daleko víc.

	 

	O několik dní později Isabel dlouho po pracovní době seděla ve své kóji a přičinlivě pracovala na jednom komplikovaném výkazu. Když se tam najednou objevil vedoucí stážistů, pan Klein, a s podivným výrazem na ni shlížel, lekla se.

	„Zase pracujete přesčas?“ řekl. „Isabel, ani vám nedokážu říct, jak moc se mi vaše práce líbí. Ta prezentace, kterou jste se svým týmem udělala, v mnohém přesahovala rámec povinností.“ Protože byla skromná, moc mu poděkovala za pochvalu a vyjádřila velký vděk za veškerou jeho podporu a vedení. Docela jasně ale věděla, že toho má na srdci víc.

	„Udělala jste na mě dojem,“ řekl, „a zdá se, že jste udělala dojem také na pana Queena. Chce mluvit přímo s vámi… ve své kanceláři.“

	Isabel nasucho polkla. „Pan Queen?“ opakovala. „A proč se mnou chce mluvit?“

	Pan Klein se usmál. „Nebojte se, Isabel, vaše budoucnost tady v Queen Consolidated bude zářná a dlouhá, tím jsem si jistý. Není důvod, abyste se něčeho bála.“ S těmito slovy pan Klein odešel a zanechal ji tam v panice a rozpacích.

	Co tím mohl myslet? přemítala.

	Prudce vstala, sáhla do zásuvky stolu a vytáhla parfém a žvýkačky. Po několika stisknutích rozprašovače si vložila žvýkačku do úst a vykročila k výtahům. Cestou vzhůru horečnatě přemýšlela o tom, co ji může nahoře čekat. Když vystoupila, spatřila Roberta Queena, jak v bezvadném obleku postává vedle velkých prosklených dveří.

	„Pojďte prosím dál, slečno Rochevová!“ Široce se usmál a Isabel vstoupila do jeho kanceláře, vybavené spoustou tmavého a draze vyhlížejícího nábytku. Nervózně se posadila do koženého křesla a přelétla pohledem okolí, obdivovala umělecká díla na stěnách i spoustu knih na policích. Na bližší straně stolu si všimla zarámované fotografie Queenovy rodiny. Všichni, kdo v Queen Consolidated pracovali, své chlebodárce znali. Robert a jeho žena Moira se na kameru usmívali, děti Oliver a Thea dělali obličeje.

	Isabel se usmála. Potom si uvědomila, že má v puse ještě pořád žvýkačku, a doširoka vytřeštila oči.

	Bude si myslet, že jsem idiot – nějaká malá blbá holka.

	Když se Queen otočil, aby se postavil za stůl, rychleji vytáhla z pusy. Rozhlédla se, ale když nablízku nespatřila žádný koš, vsunula ruku pod hranu židle a přilepila žvýkačku tam.

	„Máte rozkošnou dceru, pane Queene,“ pronesla nervózně a ukázala na fotografii.

	„Ach, hlavně se tou její roztomilostí nenechte zmást,“ řekl pan Queen. „Je úžasná, to ano – ale až příliš chytrá a krásná. Miluji ji proto, že kvůli ní musím být pořád ve střehu.“ Pyšně se usmál a ze skříňky vedle stolu nabídl Isabel sklenici skotské. Postavila ji na stůl a doufala, že si toho nevšimne.

	„Tohle dělá tatínkům většina dívek,“ řekla a mimoděk se usmála. On se na ni usmál souhlasně.

	„Se synem Oliverem jsem to měl jednodušší, když byl ještě malý,“ řekl. „Zaházeli jsme si s baseballovým míčem nebo jsem ho vzal na zápas a byl to ten nejšťastnější kluk na světě. Jenomže Thea mě zkouší takovým způsobem, o jakém jsem si ani nemyslel, že by mohl být možný, neustále po mně chce modré z nebe, a já se jí ho vždycky snažím přinést.“ Zatímco pan Queen mluvil, dmul se pýchou, až se tomu Isabel musela usmát.

	„Tak na zdraví,“ řekl. „Na výzvy a na nové možnosti.“

	„Ale… já bych asi neměla,“ odpověděla s pohledem na sklenici a doufala, že to nebude znít příliš zbaběle. „Já zase tak moc nepiju.“

	„Ale nesmysl, tohle je právě ta část, kdy se mísí práce a zábava, slečno Rochevová,“ namítal pan Queen, mrkl na ni, napil se a posadil se na pohovku naproti. „Vy ale asi pořád přemýšlíte nad tím, proč jste tady. Mohu vás ujistit, že to není nic, kvůli čemu byste se měla obávat.

	Jak jistě víte,“ pokračoval, „dělat ředitele této společnosti s sebou nese velkou odpovědnost a já mohu hrdě říci, že vím, co za těmito zdmi kdo dělá. Ptal jsem se pana Kleina, jak mu jdou prezentace, a on vás okamžitě označil jako jednu z nejlepších stážistek, jaké tu letos máme.“ Isabel to velice ráda slyšela, ze všech sil se však narůstající vzrušení snažila skrýt.

	„I když to přiznávám nesmírně nerad, nemládnu,“ pokračoval pan Queen. „Nebudu tady věčně, a i když společnost jednoho dne převezme můj syn Oliver, Queen Consolidated přežije jen díky dobrým lidem se silnou vůlí, kteří mu budou pomáhat. Jsme jenom tak dobří, jak dobří jsou naši nejlepší zaměstnanci.“ Natáhl se pro skotskou a znovu se napil. Potom se na ni významně zadíval.

	„Rád bych se stal vaším mentorem, slečno Rochevová. Máte velice slibný potenciál a prokázala jste, že jste pro tuto společnost skutečným přínosem, a já vám chci zajistit příležitost, abyste mohla zazářit.“

	Co… jak…?

	Isabel seděla velmi tiše, neschopná slova. Stejně si nebyla ani trochu jistá tím, co říci, aby to neznělo naprosto neprofesionálně – a aby hned nebylo po všem. Prohrábla si prsty vlasy a pečlivě přemýšlela o tom, jak mu poděkovat.

	„Pane Queene, já ani nevím, co mám říct,“ začala zvolna. „Práce tady pro mě zatím byla jako sen. Miluju ten pocit, se kterým sem každý den přicházím, a lichotí mi, že ve mně vidíte potenciál. Jestli budete mým mentorem, bude mi nesmírnou ctí.“ Odmlčela se a snažila se zůstat klidná. Potom zvedla sklenici ze stolu a pozvedla ji k němu.

	„Na nové výzvy a nekonečné možnosti,“ řekla, když si přiťukli. 
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	Bylo pondělí ráno a Isabel jako obvykle přišla do své kóje. V černé pouzdrové sukni a růžové blůzce s dlouhým rukávem kráčela sebejistě a energicky. Nízké kožené balerínky vyměnila za rafinované černé lodičky. Vlasy měla lehce zvlněné a po silných brýlích už nebylo ani památky.

	„No ne, ty ale vypadáš fantasticky, na koho se snažíš udělat dojem?“ vyzvídala Becca.

	Isabel se usmála, věděla, že vypadá dobře. „Na nikoho.“

	„Možná… na pana Queena?“ nadhodila Becca.

	„Ale Becco, vždyť je to můj šéf!“ zaprotestovala. „Víš co? Jestli všechno stihnu včas, tak chci jít na tu vaši akci se stážistama.“

	„No konečně!“ zavýskla Becca. „Jako, že vylezeš z týhle kóje a půjdeš s náma poznávat svět? No já se nemůžu dočkat!“

	Robert už byl Isabeliným mentorem tolik týdnů, že to ani nedokázala spočítat, pravidelně se s ní scházel a ukazoval jí, jak se co dělá. Zatím se už naučila tolik věcí, které, jak věděla, v žádné učebnici nebo učebně nikdy nenajde. Chápala to, jako že je pro společnost nějakým způsobem důležitá, a také – což bylo ještě důležitější pro někoho uvnitř společnosti. Robert měl zkušenosti ze skutečného života – z budování impéria i z toho, jak si při tom vybudovat jméno a pověst.

	Tohle bylo přesně to, co chtěla, a aby toho dosáhla, musela ve svém životě změnit několik věcí. Jednou z těch věcí byl nácvik umění společenského života.

	 

	Pracovní doba skončila a obě ženy se připravovaly k odchodu. V poslední chvíli je vyrušil pan Klein s tím, že pan Queen chce ještě s Isabel mluvit. Když si představila, že stráví další večer s Robertem, který jí bude vyprávět o obchodě a nakonec i o životě jako takovém, se jí podařilo skrýt vzrušení.

	Kamarádka po ní střelila pohledem.

	„Příště, Becco, přísahám,“ řekla Isabel, vzala si věci a vykročila k výtahu do nejvyššího patra.

	 

	Mezi papíry na konferenčním stolku ležely talíře s objednaným čínským jídlem. Isabel seděla na podlaze a jedla hůlkami, Robert byl na pohovce naproti. Ačkoli měla pusu plnou nudlí lo mein, smála se.

	„Nechce se mi věřit tomu, že vás na výšce zatkli!“ řekla. „To je šílené!“

	„Ale ano, byl jsem tehdy mladý a hloupý, jako bývá většina teenagerů – a Oliver to asi zdědil po mně,“ řekl pan Queen a strčil si do úst knedlíček. Podíval se na hodinky. „Ale už je po deváté, takže jestli máte nějaké víkendové plány, nenechte se ode mě zdržovat.“

	„Jsem přesně tam, kde chci být,“ řekla Isabel a nabrala si nudle.

	Robert se usmál, protože jej Isabelina odpověď potěšila.

	„A co vy?“ zeptal se po chvilce. „Jaké bláznivé historky máte z dětství vy?“

	Isabel odložila hůlky a dopřála si dlouhý doušek vody na znamení toho, že příliš mnoho informací sdělovat nechce.

	„Ale no tak, Isabel,“ pobízel ji. „Už vám dělám mentora čtyři měsíce. A protože tady sedíme a povídáme si nad levným přivezeným jídlem už třetí pátek po sobě, tak si myslím, že jsem si vysloužil právo se o vás dozvědět trochu víc. Odkud jste? Jací jsou vaši rodiče? Musí být na svou dceru pyšní.“ Vstal z pohovky, aby se připojil k Isabel na podlaze.

	„I když to zní jako klišé, mí rodiče byli obyčejní lidé,“ začala neochotně. „Narodila jsem se v jednom malém ruském městě, kde se narodili i oni. Když jsme ještě žili tam, tatínek – Viktor – udělal několik špatných obchodních rozhodnutí. Zadlužil se u Bratvy, to je odnož ruské mafie, a…“ Na několik okamžiků se odmlčela. „Když mi bylo devět let, vzali si životy obou rodičů.“ Otočila hlavu na druhou stranu a v hnědých očích se jí začaly hromadit slzy. „Takže mě jako sirotka poslali do Států. Moc si toho nepamatuji – jako bych většinu těch příšerných vzpomínek zablokovala.

	Od té chvíle jsem dětství strávila stěhováním mezi nejrůznějšími ústavy, až jsem nakonec skončila v pěstounské rodině. Ti manželé, kteří mě vychovali, jsou velice milí lidé, ale já jsem k nim nikdy nijak zvlášť nepřilnula, a to je podle mě důvod, proč mě věci někdy nechávají chladnou… kromě toho, co děláme právě teď,“ uzavřela, a i když si otřela slzy, vypadala, že snad zemře hanbou.

	Robert se natáhl a vzal její ruku do dlaní. Pokusila se svou reakci skrýt, ale přitom jí to – přesně v tom okamžiku – zase tak nepřekvapilo. Vlastně jí to připadalo správné a – to ze všeho nejvíc – uklidňující. Jeho gesto opětovala úsměvem a znovu si otřela oči.

	„Jste tak silná… a zvláštní mladá žena, Isabel,“ řekl Robert. „Chovám k vám respekt.“ Isabel cítila, jak jí při tom komplimentu srdce poskočilo, ale ze všech sil se snažila nedat to znát.

	„Tak jsem prostě celé své srdce a duši zasvětila škole,“ pokračovala. „Rodiče – jako ti opravdoví – mi vždycky říkali, že chtějí, abych měla život jiný než oni. A já jsem jim slíbila, a sobě samozřejmě taky, že jednoho dne ze mě něco bude. Že lidé budou jednoho dne znát mé jméno a že bude něco znamenat…“

	„To je velice pozoruhodné, Isabel,“ vstoupil jí do toho Robert. „Nesmíte ale zapomenout na to, co jsem vám už říkal – že v životě je toho mnohem víc než jenom práce.“ Odmlčel se a pokračoval: „Práce je úžasná věc, která dává životu smysl, ale nesmíte dovolit, aby to byl jediný smysl, který v životě máte. Nesmíte se bát jednou za čas chopit příležitosti.“

	Zatímco ji placem zlehka hladil po hřbetu ruky, Isabel se mu upřeně dívala do očí a uvědomila si, že jí vyschlo v ústech a že fyzicky není schopna promluvit.

	„Já vím, jaké to je, vypracovat se z ničeho,“ řekl. „Vzpomínám si, jak jsem přišel do Starling City a netušil jsem, co budu dělat. Tolik lidí přede mnou zavřelo dveře… Zdá se ale, že my dva máme mnoho stejných vlastností. A jednou z nich je vytrvalost.

	Mnozí lidé si myslí, že tohle jméno, toto impérium a ty peníze, že jsem to všechno měl odjakživa. Pravdou ale je, že jsem se k těm penězům přiženil, stejně jako ke známostem – a ke všemu dobrému i zlému, co se k tomu váže. Vím, jaké je bojovat – chtít a dokázat něco, co v některé fázi bylo naprosto nedosažitelné. Sám jsem ale živým důkazem toho, že to dosažitelné je.“

	Isabel se usmála na znamení uznání za to, že jí to Robert vypráví.

	„Několik posledních měsíců mám velkou radost, když vidím, jak tady rostete, a nemám nejmenší pochybnosti o tom, že vás čeká dobrý osud.“ Zamrkal. „A že lidé budou vaše jméno znát.“

	Při těchto slovech se Isabel rozzářila. Pomalu pustila jeho ruku, naklonila se k němu a ze stolku za ním vzala jeden koláček štěstí.

	„Prozatím mi bude muset stačit koláček štěstí,“ řekla a koláček rozbalila. Robert si také jeden podal. Isabel opatrně otevřela ten svůj, a než rozbalila lísteček, polovinu jej strčila do pusy.

	„Největší riziko chce víc než jednoho,“ citovala a koketně se na něj zadívala.

	„Daleká cesta tvůj život naplní nevýslovnými záhadami,“ přečetl Robert tajemným hlasem a podíval se na Isabel.

	Oba chvíli seděli tiše a jen zhluboka dýchali. Isabel si musela připomínat svou pozici – že je jenom stážistka a Robert je její mentor –, jenže v srdci po něm toužila. Chtěla o něm zjistit všechno, co bylo možné, ale včas se zarazila – uvědomila si, že její city přerůstají do něčeho, co už není profesionální. On byl důvodem k tomu, aby ráno vstala z postele. Byl důvodem k tomu, proč změnila šatník, a také byl důvodem toho, proč měla náhle tak řízný krok.

	Protože ji najednou zachvátily emoce, o nichž nevěděla, jak s nimi naložit, popadla kabelku, urychleně Robertovi poděkovala za krásné chvíle a odešla z kanceláře. 
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	V rodícím se soumraku stála Isabel na chladných schodech panství Queenových a měla strach.

	Už nějakou dobu byla na Robertův domov docela zvědavá – na to, jak žije, jak luxusní jeho dům ve skutečnosti je. A teď tu stála, nervózní a v břidlicově šedém kostýmku, jejž si vzala proto, aby svému netypickému osobnímu vzhledu dodala náznak profesionality, až konečně našla odvahu zaklepat na dveře. Robert jí otevřel v džínsech a polokošili. V takovém ležérním oděvu jej neznala.

	„Isabel, jsem tak rád, že jste se mohla zastavit,“ řekl a objal ji. „Pojďte prosím dál, do tepla.“

	Když vešla, nemohla si pomoci a musela žasnout nad tou nádherou a rozlohou. Do prostorného foyeru s uměleckými díly na stěnách by se klidně vešlo celé její oddělení. Nejblíže u sebe si všimla kolekce obrazů amerických krajin. Ze stropu visel velký zlatý lustr a vypadal okázale draze. Robert ji zavedl do obývacího pokoje, kde na ně čekal bílý plyšový nábytek a černé piano v rohu. V plynovém krbu burácel oheň.

	„Tenhle dům je neuvěřitelný,“ řekla konečně.

	„Děkuji vám, i když to zase tak moc má zásluha není,“ odvětil. „Má žena najala dekoratéry a celkový design mi dělal jeden starý kamarád z vysoké.“

	Isabel se opatrně posadila na starodávnou bílou pohovku a aktovku si odložila na klín. Otevřela ji, vytáhla několik složek a položila je na skleněný stolek.

	„Tady mám ty spisy, které jste chtěl,“ vykoktala ze sebe a snažila se zachovat klid, i když si Robert sedl vedle ní. Proč jsem si nesedla do křesla? pokárala se v duchu.

	„Děkuji, ale musím být upřímný,“ pronesl Robert trochu neochotně. „Zavolal jsem si pro ně, abych měl záminku vás vidět.“ Zmlkl a jako kdyby si dával dohromady myšlenky. „Nemohu na vás přestat myslet,“ přiznal se. „Musel jsem vás vidět.“

	Jeho upřímnost Isabel vehnala ruměnec do tváří. Od posledního setkání v práci uběhlo několik dní, a i když se ze všech sil snažila zachovávat čistě profesionální přístup, to, co to znamenalo, ji současně vzrušovalo i nahánělo strach. Hlava jí kladla mnoho otázek, srdce se však zmítalo emocemi.

	„Je vaše… rodina doma?“ vykoktala ze sebe.

	„Moira a Thea si užívají víkend matky s dcerou ve městě a Oliver je s kamarádem Tommym. Jestli se vůbec vrátí, tak až hodně pozdě.“ Usmál se a odložil si ruku na opěradlo. Po chvilce promluvil znovu. „Vím, že si asi myslíte, že je to ode mě špatné. Vím, jsem ženatý… ale na vás prostě je něco zvláštního, Isabel.“

	Jeho slova zůstala viset ve vzduchu a sama si nebyla jistá, co má dělat.

	Nakonec ji přemohly emoce, které racionální myšlenky zahnaly někam až dozadu mysli. Jako divačka, která sama sebe pozoruje odněkud mimo své tělo, cítila, jak se k němu naklání, a on udělal totéž. Na chviličku se zastavili se rty kousek od sebe – ostýchaví i nedočkaví současně. Konečně Robert přitiskl své rty k jejím a Isabel ucítila polibek, po němž tolik toužila.

	Položil jí ruce na tvář a Isabel roztála, ovinula mu paže kolem krku, vzpomněla si na jeho radu a nechala se unášet, cítila, jak jeho srdce tluče proti jejímu. Její srdce bylo připraveno na cokoli, co mělo přijít, a Robert jí sundal ruce z obličeje a přesunul je níž, aby jí mohl rozepnout blůzku.

	 

	Leželi na perském koberci u krbu, nazí a zachumlaní v dekách. Isabel Robertovi spočívala na hrudi a samotnou ji překvapilo, jak přirozené jí to připadá. Až teď si uvědomila, jak silné její city musely být.

	„Nechci, aby to skončilo,“ řekla a zkusila se mu podívat do očí.

	Robert ji políbil na čelo. „Já taky ne.“

	Přesně v tom okamžiku se na příjezdovou cestu vřítilo auto. Robert rychle vstal a přešel k oknu. Následovala jej a viděla, jak se z auta vypotácel evidentně opilý Oliver. Při pohledu na dětinské chování svého syna Robert protočil panenky a Isabel si začala rychle sbírat věci.

	„Co mám dělat?“ zeptala se.

	„Nemusíš se bát,“ odpověděl. „Bez ohledu na to, co uvidí, si Oliver ráno nebude pamatovat ani ň. A ty můžeš odejít přes východní křídlo domu – je tam boční vchod.“

	I když byl Robert tak klidný, Isabel se raději oblékla rychle, a když jej políbila na rty, pospíchala ke dveřím. Vyklouzla do noci a potom zpoza rohu vykoukla a viděla, jak na sebe Oliver s kamarádem na příjezdové cestě křičí.

	„Chtěl jsem s ní jít domů,“ řval Oliver.

	„Jeden malej problém, kámo,“ opáčil jeho společník. „Co bys dělal, kdyby ses ráno probudil, a ona by to nebyla Laurel. Byla by to Sara – ta její sestra, z toho by ses jenom tak nevykroutil.“

	„To je jednoduchý,“ řekl Oliver trochu nezřetelně. „Až bych skončil se Sárou, vplížil bych se do ložnice k Laurel a dělal jakoby nic. V tom jsem dobrej, Tommy.“ Vrávoravě vykročil ke dveřím.

	„No jo, to jo, fakt dobrej,“ říkal Tommy, když oba vcházeli dovnitř. Isabel počkala, dokud se za nimi nezavřou dveře, a pak vyběhla k autu. Vrazila klíče do zapalování, nastartovala a s bušícím srdcem vyjela do noci.

	To bylo naposledy, slíbila si – dobře však věděla, že lže sama sobě. 
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	Stopa z oblečení vedla do Isabeliny ložnice a v ní rovnou k posteli. Leželi na ní s Robertem v těsném objetí. Šťastně a spokojeně se na sebe usmívali. Přikulila se k němu a uvelebila se mu v náručí, jak to mívala po milování ve zvyku.

	„Miluju tě,“ řekla a i po všech těch týdnech ji překvapilo, jak přirozeně to zní.

	„Taky tě miluju,“ přisadil si Robert a políbil ji na čelo.

	„Přála bych si, abychom tu mohli zůstat navždycky,“ zamumlala. „Zapomenout na všechno ostatní na světě a prostě tu jenom tak být.“

	„Proč bychom nemohli?“ otázal se. Ona se na něj jen usmála, natáhla ruku pro župan a vstala z postele. „Myslím to vážně, Isabel,“ řekl Robert a posadil se. „Trochu jsem o tom přemýšlel a myslím, že je načase Moiru opustit.“

	Obrátila se k němu.

	„Pardon?“

	Robert vstal z postele a společně došli do kuchyně. Natáhl se po kávovaru a zapnul jej, dávno věděl, jak funguje.

	„Ano, myslím, že je načase opustit Moiru,“ opakoval. „Spolu jsme příšerně nešťastní a já už nesnesu, že nemůžu být s tebou. Když jsem s dětmi nebo s Moirou, myslím jenom na tebe.“ Podal jí šálek kávy.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ vydechla Isabel. „Je to úžasné,“ dodala, ale vzápětí se zamračila. „Ale co děti? Co tvá pověst?“

	„Snadné to nebude v žádném případě,“ připustil. „Pořád jsem jejich otec a chci tu pro své děti být, chci je mít ve své péči – i když jsem si jistý, že o tu bude Moira bojovat. I tak bychom ale mohli spolu začít znovu. Už dávno jsem chtěl do penze. Můžeš to po mně převzít a potom budeš rodinu živit ty.“

	„Já… nevím, co na to říct,“ začala. „Sice jsi mě toho naučil tolik, ale připravená ještě nejsem ani náhodou.“

	Robert k ní přistoupil, uchopil ji za obě ruce a přitiskl si je k hrudi.

	„Ono k tomu dojde postupně,“ řekl. „Budeš se prostě účastnit čím dál víc takových těch každodenních procesů, pomalu, ale jistě, aby se nikdo nevyplašil. A i potom, až odstoupím, s tebou budu pracovat v zákulisí. Ze všeho nejdůležitější bude důvěra.“ Upřeně se jí zahleděl do očí. „Neexistuje nikdo, komu bych věřil víc než tobě.“

	„Ani Oliverovi?“ zeptala se Isabel. „A co Walter?“ zeptala se. Walter Steele byl Robertovým generálním ředitelem a nejbližším přítelem.

	„Oliver je mladý a hloupý a nenarodil se jako vůdce,“ pronesl Robert smutně. „A o Waltera se postarám – tolik mu toho dlužím – a ty, Isabel Rochevová, ses jako vůdce narodila. Budeš mou budoucností, to ti slibuji.“

	Jeho slova ji natolik ohromila, že jej vášnivě políbila a stáhla ze sebe župan.

	 

	Isabel a Becca spolu seděly v jednom z lepších barů poblíž Morton Square. Zatímco se kamarádka rozhlížela po místnosti, Isabel se napila vína.

	„Ale ne! Ten je hezkej!“ řekla Becca a vykročila k jednomu chlapci u baru. „A taky je v obleku, což by mohlo znamenat, že má práci.“

	Isabel se na něj ohlédla a pokrčila rameny.

	„Co je, ty si nemyslíš, že je hezkej?“ zeptala se Becca.

	„Podívej se mu na levou ruku,“ řekla Isabel s úsměvem a znovu se napila. „Je ženatý.“

	Becca udeřila pěstí do stolu.

	„Fakt! Všichni ti dobří jsou buďto ženatí, nebo teplí, to přísahám.“

	„Tak o tom nic nevím,“ pronesla Isabel tiše.

	„Nechtěla bys to trochu rozvést, slečinko?“ vyzvala ji Becca.

	Isabel pokrčila rameny a ještě jednou se napila, aby se tomu tématu vyhnula.

	„No, tak aspoň poslouchej rady od někoho, kdo… zná někoho, kdo ví,“ řekla Becca. „S ženatejma si nic nezačínej. Protože ať říkají, co chtějí, své ženy nikdy neopustí.“ Přivolala servírku, aby objednala další rundu.

	 

	BUCH! BUCH! BUCH!

	Isabel otevřela dveře a ke svému překvapení spatřila na prahu stát Roberta – s kufry.

	„Co tady děláš?“ zeptala se. Bylo to v zimě a v chodbě bylo chladno.

	„Isabel, jsme spolu už přes rok,“ řekl, „a teď jsem si v tom najednou udělal jasno. Chci s tebou začít nový život, tenhle ukončit a začít někde, kde nás nikdo nezná.“

	Najednou si uvědomila, že se k ní nepřišel přestěhovat, a že je k jeho náhlé touze opustit město docela skeptická.

	„A co tedy tvé děti?“ zeptala se, „a co to, jak jim chceš být otcem? Co bude se společností a se všemi těmi úžasnými výzvami, o kterých jsi říkal, že je… že se s nimi vypořádám?“ Místo odpovědi vstoupil dovnitř, pevně ji sevřel kolem pasu a odhrnul jí pramen vlasů z tváře.

	„Mé děti budou jednoho dne starší a budou zamilované… a pochopí, proč tohle dělám,“ řekl. „Prozatím prostě pojeď a tohle všechno necháme za sebou.“

	To jako vážně? pomyslela si v duchu. Tak dlouho, že to už ani nepočítala, si přála, aby jí Robert přesně tohle řekl, ale když se zdálo, že ten okamžik nastal, netušila, co říct. Nevěděla ani, jak se cítí.

	A co všechna ta práce, kterou jsem tu udělala? pomyslela si nazlobeně a odvrátila se od něj. A co ta společnost, kterou mi slíbil? Co má kariéra? Mysl jí zaplavovaly otázky, ale když se potom zase otočila k němu, spatřila v jeho očích lásku. V tom okamžiku si uvědomila, že je to ta jediná odpověď, již potřebuje.

	„Dej mi dvacet minut na zabalení.“

	 

	Na letišti byla Isabel u vytržení z pohledu na Robertův soukromý tryskáč na ranveji. Na sobě měla dlouhý kabát, který se ve větru nadouval. Robert si nasadil sluneční brýle a byl připraven začít s útěkem.

	„Nikdy předtím jsem na Fidži nebyla,“ řekla Isabel.

	„Na to si zvykneš, má lásko.“ Objal ji paží kolem ramen a políbil ji na temeno. „Můžeme jet kamkoli a kdykoli budeš chtít, odteď navždycky.“ Při představě, že se stane příslušnicí smetánky, se jí zatočila hlava, protože ta role byla natolik vzdálená tomu osamělému sirotkovi, jímž se vždycky hluboko v srdci cítila být. Zatímco kráčeli po startovací dráze, jejich zavazadla byla nakládána do letadla, a sotva se usadili na místech, byly jim přineseny dvě sklenky šampaňského. Isabel tu svou okamžitě pozvedla.

	„Připíjím – na den, na nějž jsem celý život čekala,“ řekla. „Udělal jsi ze mě to, čím jsem si myslela, že nikdy nebudu – šťastného člověka. Tolik ti toho dlužím a nemůžu se dočkat, až s tebou tuhle cestu zahájím.“ Když se objali a přiťukli si, v koutcích očí se jí objevily slzy. Isabel se dlouze napila a v očekávání společného života se s úsměvem pohodlně opřela.

	 

	Robertovi zabzučel telefon. Zalovil hluboko v kapse, a když jej vytáhl, viděl, že je to SMS od Moiry.

	Zavolej, prosím – kvůli Thee.

	S obavami rychle zavolal.

	„Co se stalo?“ zeptal se.

	„Thea nacvičovala skoky na koni, na Apollónovi,“ začala Moira ustaraně. „Nějak nad ním ztratila kontrolu a vyletěla ze sedla. Má na dvou místech zlomenou ruku, jedna ta zlomenina je zlá. Jsem u ní ve Starlingské všeobecné a ona se po tobě ptá. Kde jsi?“

	Vnitřně zmítaný Robert se ohlédl na Isabel, která dopíjela šampaňské a zmateně na něj hleděla.

	„Přijedu,“ řekl Robert a ukončil hovor.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptala se Isabel.

	S návratem do reality si uvědomil, že netuší, co říct. Došlo mu, že jakkoli by s Isabel chtěl začít nový život, tak snadné to nebude. Kdyby to nebyla Thea, bylo by to kvůli Oliverovi nebo dokonce kvůli Moiře. Může se snažit, jak chce, ale ze Starling City se nikdy nedostane. Jeho firma i jeho jméno – všechno, co souvisí s jeho pozicí – se s ním potáhnou do konce života.

	Díky té nehodě mu došla krutá pravda – taková, jíž se nedokázal vyhnout. Věděl, že život s Isabel by znamenal život, v němž by se na něj jeho děti dívaly úplně jinak. Nebo možná by se s nimi nevídal vůbec. Oliver a Thea by poznali, že jim dokáže lhát a že rozbil všechno, co v jejich vztahu bylo dobré. Dívali by se na něj jako na podvodníka a už jen pomyšlení na to, že by děti mohl ztratit, Roberta děsila.

	Oliver a Thea byli jeho životem, i kdyby to mělo znamenat život s Moirou.

	„Musím jít, Isabel,“ pronesl nakonec.

	„Jít? Ale letadlo za chvilku startuje!“ Nevěřícně sledovala, jak si přehazuje tašku přes rameno.

	„To Thea…,“ začal. „Spadla z koně a zlomila si ruku. Je v nemocnici, je vyděšená a potřebuje mě. Musím za ní.“

	„Ale děti si lámou kosti každou chvilku,“ namítla. „Isabel, já nemůžu – ne dnes. Zítra poletíme, drahoušku. Slibuji.“ Pohladil ji po tváři. Když se pak otočil a vykročil ke dveřím z kabiny, vehnaly se jí do očí slzy.

	„Roberte… prosím! Říkal jsi, že mě miluješ!“ vykřikla. Robert se obrátil.

	„Zkus to pochopit, Isabel. Jsem otec. Musím tu být pro své děti, znamenají pro mě všechno.“ Odmlčel se a dodal. „Zítřek tu bude co nevidět.“

	Isabel mu chtěla věřit, věděla však, že Becca měla pravdu. Ženatý muž svou rodinu nikdy neopustí. Když si myslela, že by jej dokázala změnit, od začátku se pletla.

	„Ale říkal jsi, že Thea není tvoje,“ řekla a zvedla se ze sedadla. „To ona zradila tebe. Jak se můžeš vracet k někomu, kdo tě nemiluje tak jako já?“

	Při narážce na to, že ve skutečnosti není Theiným otcem, Robert ztuhl a Isabel v tom okamžiku věděla, že ho ztratila. Moira před mnoha lety spávala s Malcolmem Merlynem. Velice dlouho si to Robert sám dával za vinu – alespoň to Isabel říkal –, ale potom nad tím přestal přemýšlet.

	Nebo jí to tak alespoň připadalo.

	„Thea je moje, Isabel,“ prohlásil. „Možná jí v žilách nekoluje má krev, ale jsem její táta ode dne, kdy se narodila. Moc se omlouvám, lásko, ale na Fidži odlétáme zítra po práci, slibuji.“

	Došla k němu, vzala mu obličej do dlaní a podívala se mu zpříma do očí.

	„Promiň,“ řekla. „Vím, že to musíš udělat. Zítra po práci.“ 
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	Druhý den Isabel vystoupila z podzemky, a když vyšla na sluneční světlo, zamrkala. Nasadila si brýle a vykročila ke kanceláři. Táhla za sebou kufr na kolečkách a vysokými podpatky hlasitě ťukala do chodníku.

	„Dobré ráno, Bobby,“ řekla, když vytahovala průkazku.

	„Dobré ráno, slečno Rochevová,“ odpověděl. Protáhla kartu turniketem, ale ozvalo se hlasité a nepříjemné pííííp a na displeji se zobrazil nápis: VSTUP ODEPŘEN.

	To je divné, pomyslela si a zkusila to znovu. Bobby se zvedl ze židle a přišel k ní.

	„Ty magnetické proužky se někdy opotřebují, slečno Rochevová,“ řekl a vzal jí kartu z ruky. „Ukažte, podívám se.“ Pečlivě si ji prohlížel a otřel magnetický proužek, aby z něj setřel nečistoty, žádného poškození si však nevšiml. Odešel tedy k nedalekému telefonu a někam zavolal. Obsah hovoru neslyšela.

	Potom se vrátil.

	„Nemohl byste mě prostě pustit nahoru, Bobby, prosím?“ zeptala se stále ještě vyrovnaným hlasem. „Pan Queen mě čeká.“

	„Já vlastně potřebuji, abyste chvilku zůstala tady, slečno Rochevová,“ odpověděl s výrazně odlišným tónem hlasu.

	„Děje se snad něco?“

	„Jenom tu chvilku vydržte, slečno Rochevová,“ řekl Bobby a vrátil se na stanoviště, aby mohl pouštět další zaměstnance. S tím, jak kolem ní procházeli další a další, její obavy sílily. Náhle ze svého výtahu vystoupil Walter Steele a vykročil k ní. Při pohledu na něj Isabel pocítila jistou úlevu a usmála se na něj.

	„Dobrý den, slečno Rochevová,“ oslovil ji s nečitelným výrazem ve tváři.

	„Dobré jitro, Waltere,“ odpověděla. „Jak se dnes máte? Robert už je tu?“

	„Moc se omlouvám, že vám to musím říkat zrovna já, slečno Rochevová, ale společnost Queen Consolidated již nevyžaduje vaši… asistenci. Vaše pozice byla zrušena.“ Cítila, jak jí srdce klesá až na podlahu.

	„Jak to myslíte, že byla zrušena?“

	„Kdybyste byla tak laskava a odešla z těchto prostor, pokud možno co nejdříve, byl bych vám velmi vděčen,“ pronesl Walter pevným hlasem. „Vaše osobní věci necháme poslat na vaši adresu.“

	Počáteční zmatek se v Isabel přeměnil ve zlost, a než si to stačila uvědomit, zmítal jí vztek.

	„To on vás do toho uvrtal, že?“ otázala se opovržlivě. „Robert Queen není dost chlap ani na to, aby mi to řekl do očí sám,“ křičela. Walter ji uchopil za paži a vklouzl do role utěšujícího přítele.

	„Prosím, Isabel, prostě v klidu odejděte.“

	Ucítila, jak kdesi v ní něco prasklo. Po tváři se jí koulely slzy, které jinak dokázala zadržovat. Naprosto jasně se jí vybavily všechny chyby, které udělala. Sama na sebe se zlobila za to, že Robertovi věřila, a s jistotou věděla, že se nechala ošálit prázdnými sliby.

	Měla zlomené srdce… a kariéra jí skončila ještě předtím, než vůbec začala. Ten sen, že se stane někým, koho si budou lidé pamatovat… byl ten tam. Její jméno si budou pamatovat jen v souvislosti s tajným poměrem se šéfem.

	„Řekněte Robertovi, že nikam nejdu,“ vykřikla. „Nemůže se jako zbabělec schovávat za firmu. Hezky mu řekněte, že jestli chce, abych šla, musí mi to přijít říct sám.“

	Walter pustil její paži, a než se obrátil, aby se vrátil do výtahu, dal signál ostraze.

	„Řekněte mu, že jednoho dne bude litovat, že to udělal,“ pokračovala. „To můžu slíbit – bude toho litovat! Pozná, jaké to je, když někdo o všechno přijde!“

	S bolestivým výrazem ve tváři k ní přistoupil Bobby a oznámil jí, že musí odejít – ona se však odmítala hnout.

	„Zavolejte Robertu Queenovi,“ dožadovala se hlasitě. „Zatelefonujte mu a řekněte, že nikam nejdu!“ Bobby ji znovu požádal, aby odešla.

	„Prosím, slečno Rochevová, musíte odejít, nebo vás budu muset z budovy fyzicky odnést, a to já opravdu dělat nechci.“

	„Ale mně je to fuk!“ křičela. „Je mi fuk, co říkáš! Všichni se musí dozvědět, že Robert Queen je lhář!“ Kolem nich se začaly shlukovat davy zaměstnanců sledujících, jak se úplně přestává ovládat. Postupně přišli další dva příslušníci ostrahy, kteří se ji snažili utišit, ale protože se uklidnit nedokázala, museli začít jednat z pozice síly, a každý jí sevřel jednu paži.

	„Bude litovat toho, co mi udělal!“ ječela. „Řekněte mu, ať si kouká chránit záda!“ Ve snaze vymanit se ze sevření rozhodila rukama. „Tohle mi dělat nemůže! To mi dělat nemůže! Slíbil mi to!“ křičela, zatímco ji strážní táhli ke dveřím.

	„Takhle to být vůbec nemělo!“ řvala, když ji strážní konečně z Queen Consolidated vyvedli. Když ji pustili, Isabel se rozhlédla a všimla si, kolik párů očí na ni hledí. Protože věděla, že ji Robert nejspíš pozoruje z okna, o několik kroků ustoupila a zadívala se směrem ke střeše budovy.

	Toho bude litovat, pomyslela si rozzuřeně, když od budovy konečně odcházela. Sama sobě slíbila, že se do Queen Consolidated jednoho dne vrátí. 
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	Několik dní po scéně v Queen Consolidated se autem bezohledně řítila ulicemi Starling City. Tlačila nohu k podlaze a občas se na sebe podívala ve zpětném zrcátku.

	Oči měla podlité krví a panenky jako korálky a kdysi bezvadné rysy měla bledé a přízračné. Dívku v zrcátku nepoznávala a přemýšlela, jak se věci mohly tak zvrtnout. Nemohla si vzpomenout, kdy se Robertovi podařilo převzít takto vládu nad jejím životem. Za to, že mu dovolila ji ovládat, si připadala hloupě, ale jen do chvíle, než si uvědomila, že tohle ji k němu vlastně v první řadě přitahovalo. Zatímco se řítila ulicí, opakovaně jeho jméno proklela.

	„Tak ty si myslíš, že ze mě můžeš jenom tak udělat blázna a potom prostě zmizet,“ ucedila pro sebe. „No, tak to by sis měl promyslet taky další věc. Ty si myslíš, že mě můžeš jenom tak vyhodit a zničit mi život? No, já ale zase dokážu zničit ten tvůj.“

	Se svým droboučkým autem prudce odbočila doprava, a to už viděla otevřenou bránu panství Queenových. Zastavila těsně před bránou a na minutku vydechla. Z nějakého nevysvětlitelného důvodu jí najednou Roberta přišlo trochu líto.

	Taková smutná parodie na muže, takový zbabělec, pomyslela si v duchu. Takových věcí, jaké dělal Robert, je schopna jen nějaká slabá a nejistá osobnost. Vzpomněla si na to, jak si povídali, že budou mít vlastní děti… spolu. Při té vzpomínce ji zamrazilo a hned si uvědomila, jak příšerný otec Robert musí být, když je schopen takových lží.

	Šlápla na pedál a projela bránou.

	Zastavila u vchodu, a když vystupovala z auta, třásla se stejným dílem vzteky jako strachem. Vzpomněla si na to, jak ji Robert do domu pozval poprvé, když spolu tehdy poprvé spali. Malinko se usmála při vzpomínce, co k němu cítila tenkrát, ale potom si uvědomila, co k němu cítí teď, a srdce jí puklo ještě o něco víc.

	ŤUK, ŤUK, ŤUK, ŤUK.

	Když za dveřmi zaslechla kroky, pokusila se uklidnit. Pak se dveře otevřely a před ní stála Moira Queenová.

	„Isabel Rochevová,“ představila se. „Musím mluvit s Robertem.“

	„Já vím, kdo jste, slečno Rochevová,“ odvětila Moira stroze. „Robert tu není – odjel s dětmi na lodi na víkend rybařit.“

	Isabel mlčela. Její plán na to, že si s Robertem promluví a sdělí mu všechno, co si v duchu dala dohromady, právě vyletěl komínem. A i když nedokázala říct proč, vůbec nečekala, že o ní Moira bude vědět.

	„Vím, proč tu jste, slečno Rochevová,“ pokračovala Moira, „a je mi vás líto. To, že nějaká žena dokáže spát s ženatým mužem, je jednou z těch nejnechutnějších věcí, jaké si dokážu představit.“

	Ta slova Isabel hluboce ranila – to, že Moira o jejich románku ví, ji překvapilo. Mnohem horší to bylo, když si uvědomila, že Moira byla nevěrná také.

	Schválně, jestli sama sebe nenávidí stejně jako mě?

	„Asi jste si nemyslela, že vás budu znát, že?“ pokračovala Moira. „Pro toho muže neznamenáte nic víc než úlet. Další jméno na seznamu. Jenom jedna z mnoha naivních dívek, které byly natolik hloupé, aby si myslely, že muž jako Robert by vyměnil život, který má teď… za vás.“

	Isabel náhle ucítila, jak se jí rozlévá podivný klid. Najednou dokázala své emoce zastavit, jako když se otočí kohoutkem, a už se jí vůbec nechtělo plakat. Tehdy a tam se vlastně rozhodla, že už nebude plakat nikdy – ani kvůli Robertu Queenovi, ani kvůli nikomu jinému. Se sebelítostí skončila také.

	„A teď sama sobě prokažte laskavost a vypadněte z mého pozemku, než zavolám policii,“ vyštěkla Moira a chtěla jí zabouchnout dveře před nosem.

	„Nebo co?“ opáčila Isabel. „Víte, Moiro, obě jsme se zapletly s bláznivým mužem – s mužem, který mi vyprávěl o mnoha, mnoha tajemstvích ze svého života. Z vašeho života. Takže asi bude ve vašem nejlepším zájmu, když si budete dávat pozor. Buďte opatrná, protože nikdy nevíte, kdy se můžu rozhodnout, že si o té skvostné Queenovic rodině pokecám s novináři, nebo kdy budu třeba chtít vaše tajemství prodat tomu, kdo nabídne nejvíc… Hlavně třeba to, co se týká ubohé They,“ pronesla Isabel s ledovým klidem. „Je úžasné, že se uzdravuje tak rychle.“

	Dveře se zastavily a Moira znovu vystrčila hlavu. Oči měla doširoka vytřeštěné strachem. 
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	V pozadí potemnělého podniku tiše hrál klasický džez.

	V kůži čalouněných boxech seděli zákazníci a tiše si povídali. Celý podnik byl obložen višňovým dřevem. Většina přítomných si užívala koktejlů, zlevněných během šťastné hodinky, a povídala si o tom, jaký měli den, ale Isabel seděla na vysoké barové stoličce sama.

	Téměř přesně rok po debaklu s Robertem ztělesňovala Isabel představu odměřenosti a stylu. Na sobě měla tmavě červený kostýmek. Vlasy dlouhé a rovné. Jednou botou na černém jehlovém podpatku podupávala o spodní hranu baru. Když před ni pohledný barman postavil martini se dvěma olivami, ďábelsky se na něj usmála a on na ni předtím, než se vrátil k práci, zamrkal.

	V televizi nad barem běžely místní zprávy.

	„A nyní ekonomické zpravodajství. Společnost Unidac Industries koupila firmu Ramsdorf International – dceřinou společnost Queen Consolidated,“ říkala hlasatelka Bethany Snowová. „Převzetí navrhla Isabel Rochevová a jedná se již o třetí dceřinou společnost, o niž Rochevová Queen Consolidated během posledních šesti měsíců připravila.“

	Než se Isabel napila martini, po tváři jí přelétl nepatrný úsměv.

	Vystoupila z černého vozu Mercedes Benz, vzala si černou koženou aktovku a vstoupila do své kanceláře v Unidac Industries. Kráčela s hlavou vzpřímenou, pevným a sebevědomým krokem. Podřízení sklápěli oči vždy, když se k nim blížila, a ona už si dávno odvykla lidi zdravit úsměvem. Vždy byla soustředěná na úkol, který měla bezprostředně před sebou, a na nějaké povídání nebo na zdvořilosti neměla čas.

	Došla do své rohové kanceláře, kde ji asistent Theodore Decklin přivítal ranním latte a shrnutím akcí, naplánovaných na dnešek.

	„První dnešní schůzkou, slečno Rochevová, je zasedání správní rady v devět hodin,“ informoval ji. Isabel mu bez jediného slova podala kabát a aktovku, vzala si od něj latte a složky a vykročila do konferenční místnosti. Když tam došla, ostatních devět členů rady už sedělo na svých místech. Posadila se k dlouhému stolu, a zatímco si ostatní členové povídali, Isabel si své myšlenky nechala pro sebe, upíjela latte a pročítala si dokumenty. Náhle se otevřely skleněné dveře a vstoupil Malcom Merlyn.

	Malcom Merlyn, ředitel společnosti Merlyn Global.

	Otec They Queenové.

	Když předstoupil před skupinu, ve vlnách z něj vyzařovalo sebevědomí. V bezvadném obleku se rozhlédl po všech shromážděných, skoro jako by to byli brouci, kteří si koledují o rozmáčknutí. Veškerá konverzace ustala.

	„Omlouvám se za svou dnešní zpozdilost,“ řekl s úsměvem. „Nic není tak důležité jako první dojem.“

	Ozval se sporadický smích a všechny pohledy se soustředily na něj.

	„Vím, že toho máme všichni hodně, že máme ještě spoustu práce, takže budu stručný. Přišel jsem vám oznámit partnerství mezi Unidac a Merlyn Global. Když jsme si v Merlyn Global měli vybrat společnost, s níž chceme pracovat, ani jsme o tom nepřemýšleli.“ K Isabelinu překvapení se teď obrátil přímo k ní. „Důvodem k tomu je z velké části neúnavná práce pod vedením slečny Isabel Rochevové, již jsme s velkým zájmem sledovali, jak skupuje jednu dceřinou společnost Queen Consolidated za druhou.“

	Členové rady zdvořile zatleskali a Malcolm pokračoval.

	„Nikdo tomuto městu nevěří tak jako já. Já jsem se tady narodil – Starling City je mým domovem – a jak většina z vás asi ví, dokud byla má žena Rebecca naživu, celá naše rodina měla společný cíl, udělat ze Starling City lepší místo. Lepší místo, v němž by mohly vyrůstat naše děti, v němž by mohla komunita spolupracovat a nabízet pracovní příležitosti pro každého. A i když tu má žena už není, možná vidí, že na tomto cíli stále neúnavně pracuji.

	Toto partnerství svede dohromady dvě skvělé společnosti a pomůže Starling City stát se silnějším městem,“ pokračoval Malcolm. „Děkuji vám za tvrdou práci i za podporu.“

	Členové rady vstali a Malcolmově projevu aplaudovali. Isabel se zvedla spolu s nimi. Malcolm se prošel kolem stolu a se všemi členy si potřásl rukou. Když došel k Isabel, pevněji ruku sevřel.

	„Na spolupráci s vámi se těším, slečno Rochevová,“ řekl s pohledem přímo do očí.

	 

	Následujícího dne vstoupila do kanceláře a za svým stolem spatřila Malcolma Merlyna. Jeho troufalost ji ohromila, byla však také zmatená.

	„Pane Merlyne,“ pronesla odtažitě. „Čemu vděčím za to potěšení?“

	Malcolm se usmál svým ďábelským úsměvem a vstal z její židle.

	„Myslím, že lépe by ta otázka zněla, jak vám já mohu pomoci, slečno Rochevová,“ pronesl tajuplně. „Nemohli bychom se posadit a probrat to?“

	Přešli na jednu stranu místnosti a posadili se na pohovku. Isabel seděla strnule a ruce složila v obranném gestu do klína.

	„Jako chytrá obchodnice, slečno Rochevová, byste neměla být překvapena tím, že co se týče práce, jsem velice důkladný. Nechytám se příležitostí jenom proto, že se nabídnou. Všechno si prověřuji, zejména pak lidi, díky nimž taková příležitost vůbec vznikla. A to v tomto případě znamená vás,“ řekl. „Myslím, že bude fér, když vám řeknu, že jsem velmi blízkým rodinným přítelem Queenových.“

	Isabel se zavrtěla. Až dodnes jí jakákoli zmínka o nich vyvolala mrazení v zádech. Také se však naučila v případě potřeby zachovat klid.

	„A co víc,“ pokračoval, „vím o vašem předchozím… vztahu s nimi.“ Napětí narůstalo, proto se rozhodla raději přejít k věci, než to začne být nesnesitelné.

	„Co se mi snažíte sdělit, pane Merlyne?“ zeptala se a dala si záležet, aby to znělo chladně.

	„Jak už jsem řekl včera, věřím v toto skvělé město Starling City. Oba však víme, že už velice dlouhou dobu trpí. Z mnoha důvodů jsou například tragické slumy, známé jako Glades, to já vím z první ruky. Má žena tam přišla o život.“ Odmlčel se, aby svým slovům dodal efekt, a pokračoval. „Jsem si ale jistý, že díky spojení našich společností dostává Starling City příležitost obrátit list. Tohle je jen začátek.“

	Isabel se na něj bezvýrazně podívala.

	„Ale nemohu to dělat sám,“ pokračoval. „Chci mít na palubě všechny silné hráče ve Starling City… a to včetně vás, slečno Rochevová. Pro mé plány jste důležitá zejména vy.“

	„A to proč?“ otázala se. „Co mi nabízíte?“

	„Nabízím vám to, co si přejete poslední dva roky – něco, co si moc přejete,“ řekl. „Zbavit se Roberta Queena, a to navždy.“

	To ji natolik překvapilo, že na chvíli ztratila zarputilý výraz. Nakrčila obočí a naklonila hlavu na stranu.

	„S vaší pomocí by se nám to mohlo povést,“ řekl.

	 

	Obloha byla tak tmavá, že nebyl vidět ani měsíc. Isabel s brýlemi na nose seděla za stolem a psala do počítače, kancelář osvětlovala jen záře monitoru. Zase pracovala dlouho do noci, ale ani si toho nevšimla. Konečně se jí podařilo získat moc a respekt, po nichž celý život toužila, a tentokrát jí je nikdo nevezme.

	Zhluboka se nadechla a přestala psát.

	Došla ke své skříňce a vytáhla láhev skotské stejné značky, jako byla ta, o niž se s ní ve své kanceláři před tak dlouhou dobou dělíval Robert. Nalila si štědrou dávku, a když přiložila sklenici k ústům, zazvonil telefon.

	„Je to hotovo,“ oznámil něčí hlas. „Zítra by to měla být hlavní zpráva dne…“

	„Děkuji za pomoc.“

	Cvak.

	Zvolna odložila sluchátko a nebyla si jistá, jak přesně se má cítit. I když plán Malcolma Merlyna plně podporovala, přesto byla poněkud otřesena. Ke svému překvapení se asi minutu nedokázala nadechnout, takže se vrátila ke skříňce a znovu vytáhla skotskou. Zhluboka se napila a cítila, jak to po cestě krkem pálí.

	Potom se zvolna vrátila ke stolu.

	Když si sedala, po tváři se jí skoulela jediná slza. 
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	SOUČASNOST

	 

	„Prosím, slečno Rochevová,“ řekl mladý stážista. „Slečno Rochevová?“

	Isabel stále nedokázala odtrhnout pohled od televizoru. Ústa měla lehce pootevřená, a jak se jejího těla zmocňoval šok, dýchala rychle.

	„Slečno Rochevová,“ řekl stážista znovu a poklepal ji po rameni.

	Myslí jí vířily všechny ty události, které vedly k tomu, že se Queen’s Gambit potopil i s Oliverem a jeho otcem. Když se z toho konečně probrala, podívala se na zmateného stážistu, sbírajícího složky, které upustila na podlahu.

	„Děkuji,“ hlesla nepřítomně a rozhlédla se po místnosti. „Lidé by se měli vrátit k práci.“ Bez dalšího slova se vrátila do kanceláře, myšlenky se jí v hlavě honily rychlostí milion mil za minutu.

	Oliver Queen žije.

	Jak je to možné?

	Před pěti lety si Isabel myslela, že s pomocí Malcolma Merlyna konečně na debakl Queenovy rodiny zapomněla. Jenomže to viděla jasně – důkaz, že Oliver stále žije. Nebyla to všechno nějaká lest z Malcolmovy strany?

	Žije i Robert?

	Isabel se vrátila za stůl a vytáhla klíč, jímž odemkla spodní zásuvku. Z ní vyjmula kovovou skříňku a pomalu ji otevřela – možná dokonce i ostýchavě – a vzala z ní jednu fotografii.

	Byla na ní s Robertem. Skoro ani nepoznávala sama sebe. Fotili se na Robertově lodi, Isabel měla bikiny a opálená pleť se jí leskla. Robert ji líbal na čelo a ona se usmívala. Zatímco se na fotografii dívala, vzpomínala si, jaké to bylo, když byla šťastná, i když jen na maličkou chvíli. Po rtech jí přelétl další prchavý úsměv.

	Žiješ?

	Jsi tu taky ještě pořád?

	Potlačila úsměv a znovu fotografii zamkla.

	 

	Bylo sedm hodin, když vypnula počítač a znovu zkontrolovala stůl, aby se ujistila, zda má zásuvku zamčenou. Po cestě ke dveřím si z věšáku vzala plášť a vykročila k výtahu.

	Parkoviště bylo téměř prázdné a jediný zvuk, který slyšela, byl klapot jejích podpatků. Takto to bývalo každý večer, přesto ji však, když se blížila ke svému mercedesu, zaplavil jakýsi podivný pocit. Na místě se zastavila a opatrně se rozhlížela, jestli nablízku není ještě někdo další.

	Potřásla hlavou, a když si všimla, že stojí jen jednu řadu od svého auta, hlasitě si vydechla úlevou. Přišla ke dveřím řidiče a zašmátrala v kabelce po klíčích. Když pak zase zvedla hlavu, uviděla v okénku svůj odraz… a ztuhla.

	Stál za ní nějaký muž. Na sobě měl černé sako a přes oko pásku.

	„Je mrtvý, slečno Rochevová.“

	Jeho drsný hlas se odrážel od betonových stěn a přinutil ji k pohybu. Prudce se otočila a při tom upustila klíče od auta.

	„Kdo jste?“ otázala se s rukou na kabelce. „Co chcete?“ Nahmatala pepřový sprej a namířila jej na vetřelce – ten se však ani nehnul.

	„I kdybych měl obě oči, slečno Rochevová, skoro by to na mě neúčinkovalo.“ Zvedl obě ruce a ukázal jí prázdné dlaně. „Prosím, přišel jsem si jen promluvit.“

	„Na to jste si vybral hodně divnou dobu,“ řekla, aniž by ruku se sprejem sklonila. „Kdo jste?“

	„Jmenuji se Slade Wilson,“ řekl. „A přišel jsem vám říct, že se nemusíte bát – je mrtvý.“

	„Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Robert Queen je mrtvý,“ řekl Slade.

	Při zvuku jeho jména se jí zatočila hlava a konečně ruku s pepřovým sprejem spustila. Dobře si nově příchozího prohlížela – měl na sobě dokonale padnoucí oblek, kolem uší měl vlasy lehce prošedivělé. Páska mu těsně přiléhala k pravému oku.

	„Já… vám nerozumím,“ řekla.

	„Oliver Queen se vrátil,“ řekl Wilson. „Zlatý hoch ze Starling City se nám po všech těch letech vrátil. Vy jste přemýšlela nad tím, jestli by Oliverův návrat mohl znamenat, že stále ještě existuje naděje i pro jeho otce, já vás ale mohu ujistit, že Robert je mrtev.“

	„A proč mi to říkáte?“ tázala se a cítila, jak znovu nabývá jistoty. „Co chcete?“

	„Říkám vám to, protože vím, jaké je ztratit někoho, koho milujete. Někoho, koho máte tak ráda, až to cítíte v žilách, tak hluboko to ve vás je, a vím, že ztráta v takovém rozsahu člověka tíží celý zbytek života.“ Zatímco mluvil, cítila, jak jí žhnou tváře a v očích se tvoří slzy, ale bála se zamrkat, aby jí nespadly na tvář.

	„Tenhle typ ztráty já znám, slečno Rochevová,“ pokračoval, a pokud si jejích emocí všiml, nedal to nijak najevo. „Přišel jsem vám pomoct.“

	„Já žádnou pomoc nepotřebuji,“ odsekla.

	„Možná vám to ještě nedochází, ale vy a já máme společný problém – který nás tíží už tak dlouho.“ Odmlčel se a v oku se mu zalesklo. „A ten je potřeba zničit.“

	O čem to sakra mluví? Pocit strachu teď vystřídala zlost. „Co bychom my dva mohli mít společného?“ chtěla vědět. „Nenávist k rodině Queenových.“

	Náhle se jí závrať vrátila a veškeré emoce, které se jí dařilo zadržovat, se v ní začaly vařit. Vzpomněla si na všechny ty lži a porušené sliby, na dobu, kdy ji opouštěl kvůli dětem – na Theinu recitační soutěž nebo taneční recitál, nebo jak musel za Olivera honem zaplatit kauci, aby jej pustili z vazby. Na všechno to ponížení, které musela vytrpět jen proto, aby ji pak Moira vyhodila jako nějakou holku z ulice.

	„Rodina Queenových je jedem tohoto města,“ pokračoval Wilson, jako by jí dokázal číst myšlenky. „Infikují všechno a všechny kolem sebe. Myslí si, že díky penězům dokážou vybruslit z každé situace. Kromě toho to jsou lháři a vrazi. Oliver mě nepřipravil jenom o oko – ukradl mi také někoho, koho už nikdy nezískám, a já udělám všechno, co bude v mých silách, abych zajistil, že dostane přesně to, co si zaslouží.

	Vím, co Robert provedl vám, rodina Queenových však přesto zůstává nepotrestaná. Teď ale nastal čas, aby pocítili stejnou bolest, jakou způsobili oni nám.“

	Při Wilsonových slovech jí ztuhly všechny svaly v těle. Robert se kdysi rozhodl, že ji zničí, že jí tu kdysi slíbenou kariéru hodí k nohám, a teď se Oliver vrátil, ten rozmazlený spratek se měl stát ředitelem Queen Consolidated – ale tato pozice byla kdysi slíbena jí.

	Při té představě se jí udělalo zle.

	„A jak to provedeme?“ zeptala se. 
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	Isabel se se Sladem setkala v jednom rozpadajícím se opuštěném skladišti v Central City. Bylo postaveno kompletně z betonu. Zdi, podlaha – i přes pokročilý stupeň rozkladu bylo všechno pevné a zvukotěsné. Do budovy vstoupila v oblíbeném šedém kalhotovém kostýmu a s vědomím, že kdyby uvnitř začala křičet, nikdo by ji neslyšel.

	Náhle se začala potit a začala v ní narůstat panika z toho, že věří někomu úplně cizímu.

	„Vítám vás do prvního dne, slečno Rochevová,“ řekl Slade, který vstoupil bočními dveřmi. Svůj oblek dnes vyměnil za bojovou uniformu. Černé kožené boty na betonu skřípaly a pod černým nátělníkem se mu dmuly svaly. „Už se nemůžu dočkat, až začnu trénovat,“ dodal. „Vy ale na to nemáte oblečení.“

	„Promiňte?“ opáčila Isabel. „Žila jsem v domnění, že tady probereme způsob, jakým rodinu Queenových zničíme. O nějakém ‚tréninku‘ jste neřekl ani slovo.“

	„Plán na jejich zničení už byl zahájen a není na něm co probírat,“ zavrčel. „Vy se momentálně potřebujete převléknout do tohohle.“ Podal jí sadu sportovního oblečení.

	I když byla tónem, kterým ji Slade oslovil, zaražena, přesto si balíček vzala. Skrčila se za jednu betonovou nosnou stěnu a svlékla si kostým. O chvilku později se objevila v černé teplákové soupravě s oranžovým tílkem.

	„A co teď?“ otázala se podrážděně.

	„A teď se popereme,“ řekl Slade a podával jí bambusovou hůl. Isabel se zamračila.

	„Pane Wilsone, já jsem obchodnice, ne nějaký ninja,“ pronesla odměřeným hlasem a na hůl se dívala jako na něco, co by ji mohlo kousnout. „Všechno, co chci, je to, co mi bylo kdysi slíbeno, a až to dostanu, chci vidět výraz ve tváři Moiry Queenové. Takže, jestli čekáte, že vás budu mlátit bambusovým klackem, musíte mi říct, jak mi to pomůže převzít kontrolu nad Queen Consolidated.“

	Slade místo odpovědi uchopil druhou bambusovou hůl a upřeně se na ni zahleděl. V obličeji měl zachmuřený výraz a v hlase takovou zlobu, že se Isabel začala obávat, aby nevybuchl.

	„Oliver Queen se do svého milovaného Starling City vrátil jako úplně jiný člověk,“ pronesl hlubokým, ale srozumitelným hlasem. „A já jsem už dávno přísahal, že mu vezmu všechno a všechny. A aby můj plán vyšel, musím být schopen mu způsobit fyzickou bolest – a vy to musíte dokázat taky.“ Zaujal obranný postoj a čekal.

	Isabel se zhluboka nadechla a snažila se vstřebat to, co právě slyšela. Pak pohledem přelétla celou délku hole, zčistajasna ji zvedla a vyrazila proti Sladeovi. Ten její útok zablokoval svou holí, a když se rozmáchla znovu, zasáhla už jen vzduch. Prováděla jeden výpad za druhým a pokaždé, když ji odrazil, v ní narůstal vztek, s každým nezdařeným výpadem v ní plál silněji a silněji.

	„Vztek je dobrý,“ řekl. „A teď začneme doopravdy.“

	Isabel byla ve skladišti sama a do ruky vzala jeden ze dvou dlouhých mečů, ležících poblíž. Jeho čepel se v ostrém světle stropních zářivek třpytivě leskla. Dotkla se hrotu a bodla se do prstu jen natolik, aby si prorazila kůži, a chvilku pozorovala těch několik krůpějí krve, stékajících po prstu. Potom, aniž by vůbec nějakou bolest cítila, krev otřela a zvedla druhý meč. Když pak provedla výpad, ruce se jí třásly jen nepatrně.

	„Co si myslíte, že děláte?“ vyštěkl Slade, který se tam objevil tak nečekaně, až leknutím poskočila a jeden z mečů upustila. „Nejste připravená – můžete přijít o prst, nebo možná i o něco víc.“

	Když meč znovu popadla, byla vzteklá, ale sama na sebe.

	„Už to jsou tři měsíce,“ protestovala, „a s holemi už jsem skončila. Jestli si nemyslíte, že jsem připravená, tak to dokažte!“

	Slade na ni okamžik upřeně hleděl a potom si sundal sako a zvolna rozvázal kravatu. Přešel k jedné dlouhé bedně a odemkl ji. Byly to jeho vlastní meče.

	„No, tak dobře,“ řekl, vytáhl meče a zakroužil jimi, až se čepele zaleskly. „Tak se podíváme, co umíte.“

	Isabel podřepla do bojového postoje a napjala svaly. Byla silná a stála pevně, po týdnech tréninku se jí dokonale rýsovaly svaly. Byla plná vzteku a nenávisti a obě vlastnosti nadšeně vítala. Celý svůj život soustředila na jednu jedinou věc.

	Na pomstu rodině Queenových.

	Prudce vydechla všechen vzduch z plic, vyřítila se vpřed a máchla mečem. Slade jej odrazil, z jeho výrazu však poznala, že jej překvapila. Vzápětí provedl protivýpad a ona tanečním krokem uskočila, aby mohla pokračovat ve svém útoku. S každým máchnutím se soustředila na jeho lekce a snažila se použít každičký trik, který ji naučil. Sebedůvěra v ní narůstala i přesto, že už byla celá zalitá potem.

	Přiblížila se k němu a švihla čepelí v levé ruce. Slade uhnul a mečem v pravé ruce ji škrábl na paži. S výkřikem odskočila a letmo pohlédla na ránu. I když to byl jen povrchový šrám, po bicepsu jí už stékala krev.

	Slade její výkřik ignoroval a znovu pozvedl meč. Isabel jej rychle odrazila prudkým úderem vlastního meče. On se však náhle otočil kolem své osy a kopl Isabel kolenem do břicha, až se zlomila v pase a padla k zemi. Zastavil a počkal, až se zvedne a postaví, a znovu se přikrčil do obranného postavení.

	Snažila se bolest ignorovat a vyrazila proti němu se záplavou úderů, jimiž doufala, že jej přemůže, zranění však o sobě dávalo neustále vědět, a tak měl Slade pořád navrch. S každou minutou cítila, jak jí paže těžknou únavou, která ji zpomalovala až do okamžiku, kdy Slade v její obraně objevil skulinku. Jeden z mečů jí vyrazil z ruky, a když střelila pohledem ve směru jeho letu, podkopl jí nohu a znovu ji srazil k zemi.

	S hlasitým křup! dopadla na beton obličejem. Chvilku ležela jako bez života, zatímco se nad ní Slade skláněl. Konečně se jí podařilo zapřít se o ruce a zvednout se, z nosu a ze rtu jí tekla krev. Isabel se vrávoravě postavila a zvedla ruce na znamení porážky.

	„Už ne, prosím,“ zasupěla. „Nemůžu… omlouvám se.“

	„Takže si z této lekce uděláme závěr, ano?“ pronesl pohrdlivě. „Já budu ten, kdo rozhodne, jestli jste, nebo nejste připravená.“ Na ta slova poodešel k bedýnce a uložil do ní své meče. Potom mlčky vyšel dveřmi ven a zanechal ji tam stát v kaluži vlastní krve.

	 

	Isabel se svým mercedesem ujížděla po nekonečně dlouhé silnici. Okénka měla stažená a dlouhé hnědé vlasy jí vlály ve větru a poletovaly kolem hlavy. Když v dáli zahlédla skladiště, zhluboka vydechla a přišlápla plynový pedál až k podlaze.

	Při vstupu do spoře osvětlené budovy si sundala sluneční brýle. Na levé noze měla černou koženou balerínku, na pravé ortézu. Překulhala po betonové podlaze a rozhlížela se, ale Sladea nikde neviděla. Přešla k postranním dveřím a vykoukla do dlouhé chodby. Odněkud zaslechla hovor a vydala se tím směrem.

	Světlo zářivek bylo docela ostré, proto si znovu brýle nasadila a vykročila chodbou. Zvuk hlasů sílil, až už bylo jasné, odkud přichází, a Isabel přitiskla ucho k jedněm dveřím. Otočila klikou a otevřela je. Spatřila Sladea, sedícího ve stylovém trojdílném obleku za polorozpadlým stolem. Ani se nepohnul a ani neodlepil oči od televizoru před sebou.

	„Strážný anděl Starling City byl zase včera ve službě a dostal Martina Somerse,“ ohlašoval moderátor zpravodajství. „Policejní komisař nadále žádá obyvatele, aby přišli s jakýmikoli informacemi o tomto samozvaném ochránci pořádku, a důrazně doporučuje, abyste, pokud se s ním setkáte osobně, nijak nezasahovali.“

	„No to rozhodně nezasahujte,“ řekl Slade a natočil si židli k ní. „Čemu vděčím za to potěšení, slečno Rochevová?“

	„Budu stručná, pane Wilsone,“ řekla Isabel a sundala si tmavé brýle, aby mu ukázala monokl. „Končím.“

	„Jak to myslíte, že končíte?“ otázal se chladně.

	„Skoro jste mě zabil!“ vyštěkla. „Mám zlomená dvě žebra a levou nohu. Mám štěstí, že mám ještě všechny zuby. Možná, že Queenovy nenávidím stejně jako vy, ale dál už to dělat nemůžu. My už to dál dělat nemůžeme.“

	„Vážně?“

	„Pro ten svůj plán potřebujete víc lidí,“ zdůraznila.

	„A já jsem jenom jedna, a ano, pevně věřím tomu, že dokážu Queen Consolidated zničit po obchodní stránce, vy ale potřebujete někoho jiného – někoho, kdo vás může ochránit na ulici. Někoho, jako je ten samozvanec.“ Slade se na ni ušklíbl.

	„Tím samozvancem je Oliver Queen.“

	Isabel vytřeštila oči, protože jí v tom okamžiku začaly kousky skládačky zapadat do sebe. Všechno to, co jí Slade kdy řekl, jí najednou začalo dávat smysl.

	„Ale řekl jste, že Oliver je na nějaké cestě…“

	„A taky, že ano,“ pokračoval Slade. „Je na křížové výpravě za nápravu zla, napáchaného jeho otcem, a za vyčištění města – od jednoho milionáře po druhém.“

	Při zmínce o Oliverově otci se Isabel ušklíbla. „Potřebuji pomoc bez ohledu na to, jestli Oliver chce večery trávit v zelených teplákách nebo ne. My potřebujeme pomoc. Jestli tím andělem strážným je Oliver Queen, tak tím spíš. Musíme mu to město sebrat násilím.“

	„Tak to jste řekla velice hezky,“ odpověděl k jejímu velkému překvapení Slade. „Jenom se mýlíte v povaze té pomoci, kterou potřebujeme. Já dokážu zvládnout ulice i toho anděla – tím jsem si jistý. Ne, město se musí ke Queenovým obrátit zády, odmítnout všechno, co představují – a aby k tomu došlo, potřebujeme někoho uvnitř.“ Usmál se – tohle nedělal často.

	Isabel se mimoděk otřásla. 
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	Ulice Glades byly zničené a plné odpadků a špíny. Všechny mosty a billboardy byly počmárané graffiti. Noc byla nesmírně chladná, a tak se kolem zapálené popelnice shromáždil hlouček bezdomovců, aby se udrželi v teple. V dáli zněly policejní sirény – s největší pravděpodobností auta mířila k místu některého z těch činů, jimiž byly Glades tak neblaze proslulé. Taková ta čtvrť prostě byla.

	Plná zločinu a špíny.

	Mezi dvěma opuštěnými firmami na Stark Road stál sirotčinec Zandia. Z ulice bylo možno zaslechnout neobvyklé zvuky: smích a veselí, které v kontrastu s okolím budovy s každým okamžikem sílily. Skupina obyvatel z okolí uvnitř popíjela levné šumivé víno a přikusovala k němu zeleninové jednohubky.

	Sebastian Blood si uvolnil vázanku a natáhl se pro dva plastové pohárky.

	„Děkuji vám, že jste přišel, doktore Vaco,“ řekl a podal lékaři nápoj. Čokoládově hnědé vlasy měl hladce sčesané dozadu a usmíval se.

	„Ale samozřejmě, Sebastiane,“ řekl Vaca. „Když se člověk stane novým zastupitelem za Glades, rozhodně si to malou oslavu zaslouží.“

	„Bez neúnavné podpory bych to samozřejmě nedokázal – tolik to pro mě znamená,“ řekl Blood a s doktorem si přiťukl. Napil se a nechal se bublinkami polechtat v hrdle.

	„Ale to je to nejmenší, co mohu udělat, Sebastiane. Nakonec jste za mě už tolikrát bojoval a jste opravdovým přítelem kliniky Rebeky Merlynové. Moc se na to, až začnete pracovat jako radní, těším a vřele doufám, že veřejnost díky vám uslyší mnohem víc o klinice… a, což je ještě důležitější, také o Glades.“ Doktor Vaca vykoukl přes Sebastianovo rameno a rukou ukázal na dva nově příchozí. „Na rodinu Gomezových si pamatujete, že ano? Před třemi týdny byli na tom vašem shromáždění.“ Sebastian napřáhl ruku. „Zdravím vás znovu, pane a paní Gomezovi, moc vám děkuji, že jste se k našemu malému soirée připojili.“

	Richard a Amelia Gomezovi se sice tvářili vesele, bylo však poznat, že jsou i unavení. Amelia měla pod očima silnou vrstvu mejkapu, aby zamaskovala tmavé kruhy.

	„Jenom jsme vám chtěli osobně poděkovat za pozornost, kterou jste ke klinice během své kampaně přilákal, pane Bloode,“ řekla. „Když byla našemu synovi Bobbymu diagnostikována rakovina, nevěděli jsme, co máme dělat. Naše pojišťovací společnost nám v žádném případě nemohla pomoci, nám ale pomyšlení, že by se chlapec nemohl léčit, protože si to nemůžeme dovolit, lámalo srdce.“

	„A jak na tom je?“ zeptal se Blood.

	„Remise,“ odpověděl Richard Gomez a rozzářil se. „A nebylo by tomu tak, nebýt kliniky a doktora Vacy.“

	„Tak to moc rád slyším,“ pronesl Sebastian upřímně. „Doufám, že jako zastupitel Glades budu moci v podpoře rodin, jako je ta vaše, pokračovat. Kdyby bylo po mém, klinika Merlynové by v příštích letech jenom vzkvétala.“ Najednou maličko poskočil, protože mu zezadu nějaká silná ruka stiskla rameno. Otočil se a spatřil svého dlouholetého přítele Cyruse Golda.

	„Gratuluji, starý kamaráde,“ řekl Cyrus a objal jej kolem ramen. „Pyšnější snad na tebe ani být nemůžu.“

	„Díky, Cyrusi,“ řekl Blood a pevně svého přítele objal. „Dovolte,“ oslovil ostatní, „abych vám představil jednoho ze svých nejdražších přátel, pastora Cyruse Golda ze sesterského kostela sirotčince.“

	„Je mi potěšením vás všechny poznat,“ řekl Cyrus, „navíc při tak úchvatné příležitosti, jako je oslava našeho nového vůdce, radního Blooda.“ S každým ve skupince si srdečně potřásl rukou.

	„Ke které farnosti patříte?“ vyzvídala paní Gomezová. „K farnosti svatého Pankráce,“ řekl Cyrus. „Svatý Pankrác, který byl jako dospívající umučen, protože odmítl obětovat svou víru, je patronem dětí. Prokázal skutečné přesvědčení pro to, čemu věřil – pojmenovat po něm naši farnost nám přišlo více než vhodné. Před několika měsíci bohužel zesnul můj mentor, otec Trigon. Ten byl přesvědčen o tom, že by žádné dítě nemělo trpět, ani být opomíjeno, a právě to nás vedlo k partnerství se sirotčincem Zandia.“

	„Když vidíte, že všechny děti v Glades mají nějaké místo, které mohou nazývat domovem, musí to pro vás být nesmírně uspokojující,“ řekl pan Gomez, byl to však Sebastian, kdo mu odpověděl.

	„To, co pro tyto mladé muže a ženy Cyrus a otec Trigon udělali, je úžasná věc,“ řekl. „Bez nich by byli ztraceni, toulali by se po ulicích a jeden po druhém by se dostávali do bůhvíjakých potíží – tady ale mají někoho, kdo se o ně může postarat a dokáže zajistit, aby byli v bezpečí. Musím říct, že k tomu, co Zandia pro děti z Glades udělala, chovám obrovský respekt.“

	Pozvedl sklenici k Cyrusovi a s úsměvem svému dlouholetému příteli připil. 
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	Otec Trigon seděl ve své kanceláři v sirotčinci Zandia a s brýlemi na špičce nosu se věnoval papírování. Do jinak černých vlasů mu okolo uší prorůstalo několik bílých pramínků a oči měl po tolika hodinách, strávených s dětmi, unavené. Když zaslechl zaklepání na dveře, zvedl pohled a promnul si čelo.

	Do kanceláře vstoupil Cyrus Gold.

	„Promiňte, že vyrušuji, otče,“ řekl čahounský pubescent pokorně.

	„Ale vůbec ne, mé dítě, pojď dál, prosím,“ řekl otec Trigon a Cyrus se plaše posadil naproti. „Co pro tebe mohu udělat?“

	Cyrus asi vteřinu neříkal nic a vyhýbal se i očnímu kontaktu. Otec Trigon boj, odehrávající se ve tváři mladého muže, viděl a natáhl přes stůl paži, aby jej mohl povzbudivě chytit za ruku.

	„Můžeš mi říci úplně všechno, chlapče,“ řekl. „Zde jsi na bezpečném místě.“

	„Včera večer jsem našel jednoho kluka,“ vyhrkl Cyrus. „Potuloval se po ulicích sám. Připadalo mi, že se ztratil, a tak jsem se ho zeptal, kde bydlí, ale neodpověděl mi. Poznal jsem, že předtím plakal, a ve tváři krvácel, jako by se předtím pral, ale nic neříkal. Nemohl jsem ho tam nechat samotného – kdo ví, co by se stalo, kdyby v Glades zůstal na vlastní pěst.

	Takže… jsem ho sem v noci propašoval,“ přiznal se Cyrus.

	„Aha,“ řekl otec Trigon a sundal si brýle. „A kde je ten hoch teď?“

	„Sedí přede dveřmi vaší kanceláře,“ řekl Cyrus.

	„A dokázal jsi vyzvědět jeho jméno?“

	„Ne,“ připustil Cyrus. „Nevím, jak se jmenuje nebo odkud je, ani jestli vůbec má nějaký domov. Pořád ještě nemluví.“ Cyrus zadržoval slzy.

	„Můj synu, i když jsi porušil pravidla, udělal jsi dobrý skutek,“ začal otec Trigon zvolna. „Tvé úmysly i srdce jsou na správném místě. Tak, co kdybys toho svého nového přítele přivedl, abychom si mohli popovídat?“

	Cyrus se zvedl ze židle a vyklouzl dveřmi ven. Kněz jej slyšel s někým mluvit, po chvíli vstoupil s takovým velice vyděšeným a křehkým chlapcem. Byl hodně malý a vyhublý – jako by pořádné jídlo neměl už několik týdnů. Na pravé tváři měl několik krvavých škrábanců a na čele bouli. Oblečení měl obnošené a bylo mu malé. Cyrus jej dovedl k židli a posadil se vedle něj.

	Otec Trigon se na chlapce usmál.

	„Ahoj, jmenuji se Roger Trigon – a ty?“

	Chlapec neodpověděl.

	„Nemusíš se bát, mé dítě. Tady v Zandii jste všichni chráněni před nebezpečím, toto je místo lásky a uctívání. Nikdo ti tady neublíží.“ Chlapec stále mlčel. Otec na chviličku pohlédl na Cyruse a potom to zkusil znovu.

	„Víš, kde máš tátu s mámou? Určitě o tebe musí mít starost.“ Při zmínce o rodičích chlapec nakrčil obočí. Otec Trigon si uvědomil, že takto by se mohl někam dostat, a pokračoval. „Neutekl jsi od rodičů? S rodiči to člověk nemusí mít vždycky lehké, ale rodiče jsou boží učitelé, kteří dětem ukazují správnou cestu.“

	„Ale ne mí rodiče,“ zaskřehotal chlapec.

	„Co tím myslíš, synu?“ Otec Trigon se k němu naklonil blíž. „Pověz mi, co se stalo.“

	„Nikdo se mnou není, nikdy,“ řekl chlapec a rozplakal se. „Ať jdu kamkoli, všude je jenom tma. Pořád se hrozně bojím. Ležím v posteli, ale nespím a poslouchám ty kroky, jak se blíží ke dveřím mého pokoje – a bojím se, co mi táta udělá, až se zase vrátí domů naštvaný a opilý. Ty kroky slyším, i když spím… pořád se ke mně blíží.

	Ale nejsou to tátovy kroky,“ pokračoval. „Je to ten muž v černém – ten, co má místo obličeje lebku. Má rozeklané a ostré zuby a vždycky, když už přijde moc blízko, tak se probudím. Křičím, ale matka nikdy nepřijde, aby mě pochovala. Jsem sám.“

	Cyrus s otcem Trigonem napjatě naslouchali.

	„A jak to, že jsi skončil na ulici?“ zeptal se kněz. „Probudil jsem se, abych rodičům znovu řekl o tom muži v černém, ale táta mě zbil s tím, že si nemám vymýšlet. Maminka měla moc práce na to, aby se o něco starala, a hlavně ne o mě.“ Chlapec plakal a utíral si slzy i sopel do rukávu. „Prosím, já nechci zpátky! Já už tam nemůžu!“ křičel a rozplakal se ještě víc.

	Otec Trigon se zvedl a se srdcem zlomeným bolestí, již musel chlapec vytrpět, k němu přistoupil. Objal jej do náručí a jeho hlavu si přitiskl k hrudi. Jak plakal, jeho křehké tělo se třáslo a vzlyky byly hlubší a hlubší.

	„Tady jsi v bezpečí, můj synu,“ řekl kněz, „a nikdy tě nebudu nutit odejít, slibuji. Synu, tady se přestaneš bát a ani tě nebudou pronásledovat ty sny. Na to dohlédnu.“ Uvolnil sevření a sklonil se, aby se chlapci mohl podívat do tváře, z napuchlých červených očí, stále ještě rozšířených strachem, mu otřel slzy.

	„Jak se jmenuješ, chlapče?“ zeptal se otec Trigon.

	„Sebastian,“ řekl chlapec. „Sebastian Blood.“

	 

	Dům byl zvenčí hodně sešlý, obložení měl natřené šedou odlupující se barvou. Před domem rostly zanedbané keře a stromy, základy domu pak pokrývala plíseň a mech. Mladý Sebastian Blood pomalu kráčel po štěrkové příjezdové cestě – po týdnu pryč se vracel pozdě domů. K předním dveřím došel ztuhlý strachy, netušil, jaký výprask jej čeká.

	Vstoupil a našel matku, která u puštěné televize, z níž vyřvávaly reklamy, usnula na pohovce. Na stolku hned vedle hromady pilulek a prázdných lahví od piva ležely prázdné krabičky od objednaného jídla.

	Sebastian pokračoval chodbou a v kuchyni uviděl otce, sklánějícího se k otevřené lednici. Pistoli odložil na stůl vedle prázdné pivní láhve. Sebastian z ní nespouštěl oči, protože věděl, že otec je nejspíš namol, a bál se, co by mohl udělat.

	Pak si jej otec najednou všiml.

	„Kdes byl, ty malej šmejde?“

	Sebastian neříkal nic.

	„Na něco jsem se tě ptal, ty malej sráči,“ naléhal otec zvýšeným hlasem. „Kde jsi byl?“ Když se Sebastian otočil, aby odešel, otec s rychlostí, neodpovídající jeho stavu, hmátl po pistoli a přitiskl mu ji k hlavě.

	Sebastian pevně zavřel oči a cítil, jak mu studený kov tlačí na lebku. Pořád ale nevydal ani hlásku, jenom se potil v očekávání kulky, která mu prolétne mozkem.

	BUM!

	To se prudce rozletěly zadní dveře, jak je vykoply dvě temné postavy a vstoupily do domu. Oba nově příchozí byli od hlavy k patě oděni v černém. Jeden měl na obličeji masku ďábla. Vypadala jako holá lebka a zakrývala tvář tak, že byly vidět jen oči. Masku korunovaly dlouhé a zakroucené rohy.

	Druhá postava měla tvář anděla – celou bílou, jen s černýma, mrtvýma očima. Čert s andělem odtáhli otce od Sebastiana, kopli jej pod koleny a shodili k zemi. Chytili jej za vlasy a opakovaně mu práskali hlavou o kuchyňský stůl, až mu z nosu a úst začala prýštit krev. Sebastian se s každým úderem víc a víc schoulil.

	Do místnosti vběhla matka Maya a při pohledu na to násilí zaječela. Oči ve vychrtlé tváři měla hluboko propadlé, černé vlasy po ramena hodně rozcuchané. Naléhavě prosila čerta s andělem, aby přestali, a oni otce pustili. Jeho zavalité tělo se téměř v bezvědomí zhroutilo k zemi a špinavě bílé triko měl potřísněné krví, potem a dalšími skvrnami.

	„Sebastiane, zavolej policii,“ mumlal a plival při tom krev, ale Sebastian stál jako přimražený a nedokázal se pohnout. Zjistil, že je skoro rád, když vidí otce tak trpět bolestí – stejnou bolestí, jakou až příliš často způsoboval on jemu –, ale už jen při tom pomyšlení se zastyděl.

	Čert a anděl pak obrátili pozornost k Maye a Sebastian se začal zase bát. Anděl jí zkroutil ruku za zády.

	„Pusť mě!“ zavřískala. „Sebastiane, pomoz mi!“

	Čert se zachechtal, hlas měl díky masce tlumený.

	„No to je ale ironie! Škemráš o pomoc u syna, který se pomoci od rodičů nikdy nedočkal. Sám bůh řekl, že nic na světě se nevyrovná lásce matky a otce, vy jste mu ale lásku ani soucit nikdy neprojevili.“

	Anděl pak přešel k otci a zvedl jej z podlahy. Obličej měl oteklý a už teď plný podlitin. Pokusil se útočníkovi bránit, byl však příliš slabý a znovu se zhroutil na zem. Ďábel zvedl jeho pistoli, otevřel ji a podíval se, zda je nabitá.

	„Prosím! Nezabíjejte nás!“ ječela Maya. „Nezabíjejte mého syna! Je to ještě malý kluk!“

	Ďábel došel k Sebastianovi, poklekl před ním a nabídl mu zbraň.

	„Jsi hoden udílení odplaty?“ otázal se. „Nenechte se od nikoho svést prázdnými slovy, aby vás nestihl boží hněv jako ty, kdo jej neposlouchají.“ Pozvedl pistoli k Sebastianovi, jenž vytřeštil oči. Zahleděl se na muže, oblečeného jako ďábel, a nevěděl, zda jej má poslouchat, nebo ne.

	Měl příležitost pomstít se – pomstít se za to, jak jej otec celou tu dobu ignoroval a jednal s ním jako se starou špinavou botou. Za bití, které musel snášet on, i za to, jak bil matku.

	Natáhl ruku, konečky prstů se dotkl hlavně a potom ji pevně sevřel.

	„Neposlouchej je, Sebastiane!“ křičela Maya. „Máme tě rádi! Vždycky jsme tě měli rádi! Tatínek i já se polepšíme. Polepšíme se, slibuju!“

	Sebastian se obrátil k otci a čekal… ne, on vlastně chtěl, aby také prosil o život.

	„Nemáš to v sobě, abys někoho zabil, ty malej parchante,“ ucedil otec skrz zničené zuby opovržlivě. „Nejseš na to dost silnej – seš jenom malej slaboch.“

	Sebastian zvedl pistoli, zavřel oči, stiskl spoušť a dvakrát střelil otce do břicha. Zpětný ráz jej vyvedl z rovnováhy, a když se znovu podíval, otci ze střelných ran a skrz triko vytékalo moře rudé krve a jeho nevidomé oči zíraly do stropu.

	Matka něco nesrozumitelného ječela, a když obrátil zbraň proti ní, žadonila, aby ji ušetřil, a ta slova se mísila s vyděšenými vzlyky.

	„Prosím, Sebastiane, já tě miluju!“

	Hluboko v Sebastianově duši plál příšerný vztek, díky němuž se ale cítil mnohem víc naživu než kdy předtím. Nadechl se a byl připraven stisknout spoušť, když se mu před pistoli náhle postavil ďábel. Pomalu na zbraň položil ruce, nakláněl ji směrem ke stolu a potom ji Sebastianovi vytáhl z rukou.

	„Ušetři ji, chlapče,“ řekl. „Protože je to matka, nositelka života, největším trestem pro ni bude vědomí, že smrt je pro ni příliš snadnou možností úniku před tím, co provedla a jak zacházela s darem od boha.“

	Sebastian na ni hleděl a necítil nic než nenávist. Ďábel mu ovinul paži kolem ramen a odvedl jej ke dveřím a potom ven, do temné noci.

	 

	Ďábel s andělem Sebastiana zavedli do jedné opuštěné továrny v Glades. Cítil, jak mu v žilách koluje oheň, jak byl z toho pocitu pomsty pořád vzrušený. Za to, co udělal, necítil žádnou lítost nebo výčitky, vlastně cítil, že se rozhodl správně.

	Odvedli jej do sklepa rozpadající se budovy. Bylo tam chladno a vlhko a páchlo to tam po naftalínu, a když spatřil skupinu chlapců a mužů, sedících v improvizovaných kostelních lavicích, užasl. Netušil, co se bude dít, a tak, když ďábel předstoupil před kongregaci, zmateně se posadil.

	„Dnes je radostná noc,“ oznámil jeho průvodce. „Dnešní noc je nocí, kdy oslavujeme udržení silné, chráněné a jednotné fronty.“ Skupina v lavicích zatleskala a ozval se i jásot. Sebastian zvolna přiložil dlaně k sobě a přemýšlel, jestli neudělal něco špatně.

	„Dnes večer máme jednoho čestného hosta,“ oznámil anděl. „Přátelé, přivítejte prosím Sebastiana Blooda.“ Sebastian se v lavici snažil co nejvíc schovat, cítil však, jak se k němu otáčí pohledy všech přítomných. Adrenalin z prožité akce začal vyprchávat a teď už začal cítit hrůzu z toho, do jaké situace se dostal, a cítil, jak se začíná potit.

	„Seznam se s bratrem Langfordem, Sebastiane,“ vyzval jej ďábel, načež jeden z mužů vstal a vykročil vpřed, aby se k nim připojil. Ďábel mu položil ruce na ramena. „Bratr Langford je tu proto, aby ti pomohl zorientovat se na nové cestě. A také se seznam s bratrem Dailym,“ řekl a z lavice vstal jeden teenager a přidal se k nim. S bratrem Langfordem se objali kolem ramen, a když mu pak ďábel jako dalšího představil bratra Clintona Hoguea, dalšího teenagera, bratr Hogue zase objal kolem ramen bratra Dailyho.

	„Bratr Daily a bratr Hogue bývali hodně jako ty, Sebastiane. Byli to mladí chlapci, které okolní svět podceňoval a zapomínal na ně… do té doby, než našli nás. Ale když jsme spolu, můžeme spojit síly. Když jsme spolu, nikdo nebude zapomenut.“ Během tohoto proslovu anděl s ďáblem propletli paže se zbytkem skupiny a konečně si sundali masky.

	Byli to otec Trigon a Cyrus Gold.

	Tak trochu to čekal, i tak jej to však překvapilo.

	„Teď jsi součástí bratrstva, Sebastiane. Žijeme proto, abychom chránili své bratry ve městě. Tuto skupinu jsme založili na ochranu mladých a sirotků ze Zandie.“ Máchl rukou kolem sebe, aby zahrnul všechny v místnosti. „Teď už nebudeš nikdy sám. Každý život, který byl – a bude – položen za naši věc, je obětí ve jménu vyššího dobra.“ Otec Trigon se natáhl pro jeden pytel a pokynul Sebastianovi, aby k němu dopředu přišel.

	Chlapec vstal a přidal se ke zbytku skupiny. Otec Trigon mu podal masku kostlivce, přesně tu z jeho snů – s dlouhými a rozeklanými zuby, přesně jako ji Sebastian popsal. Z hlavy vyrůstaly rohy, které se pod bradou stáčely vzhůru jako kly.

	„Odteď, bratře Bloode, už tě ve snech ta hrůza, již jsi kdysi cítil, pronásledovat nebude. Nyní již nebudeš žít ve strachu, ale plný síly, kterou ti tato maska dodá, budeš usilovat o to, aby bratrstvo přežívalo, a budeš pomáhat těm, kteří to budou nejvíc potřebovat.“

	Sebastian se na masku zadíval a už nepochyboval ani necítil ten strach jako kdysi. Věděl, že otec Trigon má pravdu. Věděl, že rodiče dostali to, co si zasloužili, a že toto bratrstvo je přesně tím, co potřebuje a kam patří. Byla to jeho nová rodina, jediná rodina, již potřebuje. Natáhl ruku a masku si vzal. Zhluboka se nadechl a nasadil si ji na obličej.

	„Vítej doma, bratře Bloode.“ 
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	O několik týdnů později se otec Trigon se Sebastianem společně procházeli ulicemi Glades. Otec Trigon měl kolem krku zapnutý kolárek. Během procházky si zapnul kabát a Sebastianovi nasadil zimní čepici. Došli do ústavu pro duševně choré Saint Walker. Otec Trigon otevřel dveře do nemocnice a hned jej pozdravila jedna ze sester.

	„Dobrý den, otče Trigone!“

	„Dobré odpoledne, Wendy, jakpak se máte?“ otázal se otec Trigon. „A co vaše rodina?“

	„Všichni se mají velmi dobře, děkuji za zeptání,“ odvětila sestra Wendy srdečně. „Koho jste to s sebou dnes přivedl?“ zeptala se, když vykoukla přes pult.

	Sebastian vystoupil zpoza kněze a nevinně se na ženu usmál.

	„Wendy, tohle je Sebastian Blood,“ řekl otec Trigon.

	„Ráda tě poznávám, Sebastiane,“ pozdravila jej sestra Wendy se srdečným úsměvem. Potom na pult položila podložku s připnutými papíry. „Kdyby vám nevadilo, zapsat se jako návštěva…?“

	„Ale samozřejmě, že ne,“ řekl otec Trigon a naškrábal svůj podpis.

	„Přišel jste dnes za někým konkrétním?“ zeptala se.

	„Zajednou novou pacientkou, je to Sebastianova teta, May a Resiková,“ řekl kněz s ďábelským úsměvem.

	 

	Maya v bílém nemocničním županu seděla u zamřížovaného okna a dívala se ven. Oči měla červené a napuchlé, spoutané ruce spočívaly v klíně. Zaslechla cvaknutí kliky u dveří a otočila k nim hlavu s obavami, kdo by to mohl být. Když spatřila vcházet svého syna, zaplavil ji pocit úlevy.

	„Sebastiane!“ vykřikla radostně, ale chlapec k ní nešel. Vedle něj stál nějaký kněz, který mu pevně svíral ruku. „Sebastiane, mi amour! Pojď k mamince!“ žadonila, ale chlapec se ani nehnul.

	„Ty nejsi jeho matka, Mayo,“ pronesl kněz pevným hlasem.

	„Ale ano, jsem, otče,“ protestovala. „Sebastiane, pojď ke mně!“

	Kněz Sebastianovi sevřel paži silněji, až mu zbělela kůže.

	„Matka své dítě chrání a stará se, aby mu nikdo neubližoval,“ pronesl s náznakem zloby v hlase. „Matka svého syna učí žít tak, jak kázal Pán. Tys nic z toho nedělala. Ty jsi u svého dítěte selhala. Ty nejsi žádná matka, Mayo, a hlavně ne pro tohohle chlapce.“

	Vyrazila srdceryvný výkřik a po tváři jí stékaly slzy. „Moc se omlouvám, synku. Je mi to tak líto! Byla jsem mizerná matka – ale změnila jsem se. Chci být pro tebe mnohem lepší.“

	Sebastian se napřed podíval na kněze a potom na matku. Vůči jejím slovům byl imunní – už na něj neměla žádný účinek. Cítil, že teď je členem skutečné rodiny. Takové, která mu dává najevo lásku a to, co to znamená k někomu něco cítit. Toto pouto bylo nezlomné.

	„Nenechte se od nikoho svést prázdnými slovy,“ řekl Sebastian.

	„Aby vás nestihl Boží hněv jako ty, kdo ho neposlouchají,“ pokračoval otec Trigon.

	Když si Maya v duchu dala dvě a dvě dohromady, vytřeštila oči. „Ty jsi ten ďábel! To jsi byl tehdy v noci ty! To kvůli tobě je můj manžel mrtvý. To ty jsi tohle udělal mému synovi!“ rozkřičela se a potom už z ní všechno letělo a byla čím dál hysteričtější. Obvinila otce Trigona z toho, že jí ukradl syna, přinutil jej věřit svým lžím, a že jejího ubohého Sebastiana zneužívá. Potom začala z plných plic volat o pomoc, dokud konečně nepřišla mladá sestřička.

	„Mayo, uklidněte se!“ řekla jí něžným hlasem.

	„Je to ďábel, je to ten ďábel! BERE MI SYNA!“ křičela a snažila se roztrhnout pouta, která jí svírala ruce. Ošetřovatelka nakonec sáhla do balíčku pro injekční stříkačku. Chytila Mayu za paži, sevřela ji tak pevně, jak dokázala, a zabodla jehlu se sedativem do žíly. Díky šoku přestala Maya křičet, a když sedativum začalo účinkovat, sestra ji pohladila po vlasech.

	„Tady otec není žádný ďábel,“ uklidňovala ji. „Je to muž boží a tady ten chlapec je váš synovec, ne syn. Jste zmatená, Mayo.“ Když se Maya uklidnila úplně, pomohla jí vstát a dovedla ji k posteli. Uložila ji a přikryla.

	„Můj syn,“ promlouvala Maya slabým hlasem. „Je s tím ďáblem.“

	Otec Trigon došel k lůžku a sklonil se nad ní. Oči měla skleněné a krví podlité a on jí položil dlaň na čelo. Maya strachy strnula, protože věděla, čeho je otec Trigon schopen.

	„Mír s tebou,“ řekl a obrátil se, aby Sebastiana vyvedl z pokoje, zatímco Maya stále volala svého syna.

	„Řekl jsem ti, že tě budu ochraňovat,“ řekl mu po cestě k východu z budovy. „Bratr Langford a já – stejně jako ostatní bratři – pracujeme jako tým. Chodby Saint Walker jsou plné lidí, kteří zradili své město tím, že v první řadě zradili svou vlastní krev. Mnozí z těch zrazených dostali, stejně jako ty, příležitost zařídit lepší život ostatním, tak, abyste jednoho dne – až už tu nebudu – mohli pokračovat v ochraně zranitelných lidí, kteří zneužívají a zneucťují vlastní domov.“

	Sebastian ke knězi zvedl pohled a ucítil posvátnou bázeň z toho, že pro něj byla vytýčena nová cesta. Taková, která mu vydrží po zbytek života. 
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	PŘÍTOMNOST

	 

	V kontrastu s oslavou konanou v sirotčinci Zandia uspořádali na panství Queenových ohromnou slavnost, na níž přivítali všechny zvolené do úřadu městského radního. Zúčastnili se i mnozí představitelé městské elity, včetně starosty Altmana a Waltera Steelea a Moiry Queenové, kteří celou akci pořádali.

	Být bohatý musí být hezké, pomyslel si Sebastian, když procházejícímu číšníkovi sebral z tácu sklenici šampaňského. Chvilku si ten elegantní křišťál s velmi drahým sektem Dom Pérignon obdivně prohlížel. Jinak však na něj celkové pozlátko té akce příliš velký dojem neudělalo – nucený smích, bratříčkování a patolízalství. Přesto však věděl, že se od něj, jako od radního za Glades, očekává, že se bude takových akcí účastnit, a věděl, že pokud chce město skutečně zachránit, bude tu hru muset hrát s nimi.

	V dáli zahlédl Moiru a Waltera. Byli elegantně oblečení, a zatímco si s úsměvy povídali s hosty, zaujímali vybrané pózy. Když si všiml, že zrovna přestali s jednou konverzací, napil se šampaňského, odložil sklenici a vykročil k nim. Walter odešel, ale Moira zůstala.

	„Promiňte, paní Queenová,“ řekl a poklepal jí na rameno. Otočila se a věnovala mu vřelý úsměv, on k ní napřáhl ruku. „Sebastian Blood, radní za Glades.“

	„Je mi velkým potěšením vás poznat, pane Bloode,“ řekla a rukou mu potřásla. „Blahopřeji vám k vítězství – musíte mít velikou radost.“

	„Mám radost a už se nemůžu dočkat, až se vrhnu do práce,“ odpověděl.

	Walter se vrátil se sklenkou šampaňského pro svou ženu a vložil jí ji do dlaně.

	„Waltere, ráda bych tě seznámila s panem Sebastianem Bloodem,“ řekla. „Je zastupitelem za Glades,“ dodala a oba muži si potřásli rukama.

	„Je mi potěšením, pane Bloode,“ řekl Walter.

	„Velice vám děkuji, že jste mě pozvali domů – do skutečně překrásného domu,“ řekl Sebastian a rozhlédl se po uměleckých dílech na stěnách.

	„Děkuji vám,“ řekla Moira, sledující jeho pohled. Hned nato se zase vrátila k němu. „Odkud původně jste, pane Bloode?“

	„Vlastně jsem se přímo v Glades narodil a vyrůstal tam,“ řekl a pobaveně sledoval jejich udivené výrazy. „Je pravda, že většina lidí z Glades končí na ulicích. Nejspíš budu jednou z těch šťastných výjimek, jimž se dostalo skvělé výchovy.“

	„No, tak to jste se pro tu práci přímo narodil, pane Bloode,“ podotkl Walter. „Jestliže je tedy ta čtvrť tak blízká vašemu srdci, jak máte v plánu jí pomoci?“

	„Mám takový pětiletý plán, který podle mne městu opravdu vdechne nový život,“ odpověděl Sebastian.

	„Před vámi už tu bylo příliš mnoho jiných, pane Bloode, kteří říkali přesně totéž. Glades však stále zůstávají stejné – je to zpustošená část města,“ řekla Moira. Při jejích slovech Sebastian strnul, dobře však věděl, jakou moc Queenovi mají, a že pokud chce uspět, musí je mít na své straně.

	„Máte naprostou pravdu, paní Queenová,“ odvětil příjemným tónem. „Ale mí předchůdci Glades neznají tak jako já. Mám v plánu začít s financováním sirotčince Zandia a s rozšířením kliniky Rebeky Merlynové. Pokud se nám podaří uspět zde, bude to znamenat dobrý začátek.“

	„Zandia pro zdejší děti dělá skvělou práci,“ souhlasila Moira.

	„Znám to z vlastní zkušenosti, protože mí rodiče zemřeli, když jsem byl malý, a já jsem v Zandii prožil většinu dětství. Co se týče kliniky Merlynové, myslím, že pro lidi z Glades je důležité dostávat skvělou zdravotní péči, aby se dokázali očistit a zmizet z ulic.“ Odmlčel se a dodal: „Opravte mě, pokud se mýlím, ale nejste si s panem Merlynem a jeho synem blízcí?“

	Na tváři Moiry Queenové se mihl podivný výraz, vzápětí však byl nahrazen vřelým úsměvem.

	„Ach ano, naši synové byli velmi dobrými přáteli,“ odpověděla, „podobně jako Malcolm, můj zesnulý manžel a já.“

	„To velice rád slyším a jsem moc rád, že mi dovolíte tady blábolit o tom mém plánu,“ řekl Sebastian a snažil se působit co nejšaramantněji. „Doufám, že se všichni tři budeme moci spolu posadit a probrat jej do hloubky.“

	Moira užuž chtěla odpovědět, když k ní přistoupil nějaký mladý muž a dotkl se jejího ramene. Poodstoupila a on jí něco tichým hlasem šeptal do ucha. Strnula a s úplně bledým obličejem se vrátila k Walterovi.

	„Je všechno v pořádku, Moiro?“ otázal se.

	„To Oliver… on… žije…“ Rychle odložila sklenici a vykročila ke dveřím, které za ní Walter rychle zavřel.

	Sebastian tam zůstal stát sám, zcela zapomenutý. 
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	Když Sebastian první den dorazil na radnici Starling City, projela jím vlna velkého vzrušení. Když se spolu s ostatními politiky ubíral do konferenčního sálu a vyměňovali si drobné zdvořilosti, připadalo mu, že je vzduch nabitý příležitostmi.

	Všichni se posadili na označená místa a do čela stolu se postavil člen rady Charles Hirsh.

	„Dobré odpoledne, dámy a pánové,“ řekl Hirsh dost hlasitě na to, aby jej bylo slyšet přes šum v místnosti, jenž ihned utichl. „Děkuji vám, že jste přišli.“ Položil před sebe aktovku, otevřel ji a vytáhl ranní noviny. Titulek bylo možno přečíst i na velkou vzdálenost.

	JSEM NAŽIVU! hlásal nad fotografií Olivera, stojícího vedle svého otce Roberta.

	„Neexistuje lepší způsob, jak začít nový den, než s troškou vzrušení, že ano?“ okomentoval to Hirsh. „Nikdo si neumí pozornost města zajistit tak, jako rodina Queenových.“ Sálem se převalila vlna umírněného smíchu.

	„Otázkou však zůstává,“ navázal radní Steve Petros, „jestli žije i Robert Queen?“

	„Já doufám, že ne,“ odpověděl jiný člen rady, ale Sebastian neviděl, který.

	„Tak to nesouhlasím,“ namítl někdo jiný. „Díky jeho předvídavosti a vlivu došlo ve Starling City k mnoha pozitivním věcem.“ Nato se v sále rozpoutalo několik individuálních rozhovorů a tlumený ruch se zase vrátil. Sebastian, který se nemohl dočkat, až začnou pracovat, se přistihl, že s kolegy radními ztrácí trpělivost.

	„Pane radní Hirshi,“ pronesl ostře, „nemohli bychom začít s běžnou agendou? Mám jeden návrh, týkající se Glades, a rád bych jej skupině prezentoval.“

	„Začneme už brzy, pane Bloode,“ řekl radní. „Jenom hezky seďte.“ Potom oslovil celou skupinu. „Kde myslíte, že Oliver Queen celou tu dobu byl, a co tam dělal?“

	„Tak rozhodně to nezní, jako by byl na Gilliganově ostrově,“ ozval se něčí hlas. Zase ten Petros!

	„Soudě podle toho, co je v novinách, toho o podrobnostech moc nesdělil,“ podotkl někdo jiný – tentokrát nějaká žena.

	„Byl jsem s Queenovými, když se tu zprávu doslechli,“ vmísil se Sebastian. Veškerá pozornost se soustředila na něj, a tak cítil, jak mu rudnou tváře. „Zrovna jsme probírali plány pro město a pro Glades,“ dodal.

	„Zkuste to rozvést, pane Bloode,“ vyzval jej Hirsh s náznakem povýšenosti v hlase. „Co vám Queenovi v tom okamžiku řekli?“

	„Já jsem jim povídal o svém pětiletém plánu pro Glades,“ řekl Sebastian, čímž si vysloužil několik úšklebků. Musel se přemáhat, aby se nezamračil. „Shodli jsme se na tom, že naším cílem je dostat lidi tohoto skvělého města z ulic a nabídnout jim dobré domovy a práci.“ Postupně nabíral páru a už hovořil jasněji. „Zdálo se, že Walter i Moira mají na obnově města velký zájem a že chtějí pomoci financovat snahy, které budou zapotřebí.“ Zmlkl a dlouhou chvíli neřekl nikdo nic.

	„Pane Bloode,“ řekl radní Hirsh, „pokud tady chcete jako zastupitel přežít, potom bude ve vašem nejlepším zájmu pochopit, že bohatí lidé slibují hodně věcí. Ale samozřejmě vám přeji hodně štěstí v tom, abyste z nich dostal cokoli podstatného.“ S těmito slovy si vytáhl pořad jednání a ostatním členům rady naznačil, že mají udělat totéž, a zahájil schůzi. Sebastian zahanbeně seděl na židli, ale kdesi hluboko v duši věděl, že Hirsh má pravdu. Bohatí lidé nejsou řešením neduhů města.

	Oni jsou tím problémem.

	 

	Den byl teplý a jasný, což však nebylo možno říci o Sebastianově náladě, když rychlou chůzí kráčel ke klinice Rebeky Merlynové v Glades. Měl polední přestávku, a zatímco přemítal o tom, jak málo toho během prvního měsíce ve funkci městského radního dokázal, nebylo mu nejlépe.

	Rychlá chůze mu však chmurné myšlenky poněkud pročistila, takže si mohl připomenout, proč se pro tuto cestu rozhodl. Věděl, že na cestě budou nějaké hrboly a že tyhle věci chtějí nějaký čas. V okamžiku, kdy na kliniku dorazil, si slíbil, že už se odstrkovat nenechá.

	Při příchodu ke kanceláři doktora Vacy zjistil, že jsou dveře otevřené. Nakoukl dovnitř a spatřil doktora, zavaleného hromadou papírování. Tiše zaklepal.

	„Nazdárek, doktore,“ spustil tak zvesela, jak to dokázal. „Jenom jsem se zaskočil podívat, jak se věci mají.“ Doktor Vaca si sundal brýle a promnul si unavené oči. „Zdravím vás, Sebastiane, příteli! Pojďte prosím dál.“ Zvedl se ze židle a napřáhl ruku. „Tak jak vám to jde, jako novému radnímu?“

	„Život je… docela uspokojující,“ odpověděl Sebastian. „Nestěžuji si.“ Rozhlédl se po stísněné kanceláři. „Ale co vy – jak to jde tady, na klinice?“ Lékař napřed neodpověděl, jenom lehce nakrčil obočí.

	„Abych k vám byl upřímný, Sebastiane, tak ne moc dobře. Vlastně vůbec ne dobře. Každý den se snažím kliniku udržet nad vodou a každý den je pro mě větší výzvou.“

	Doktor ztišil hlas. „Jsou chvíle, kdy propadám zoufalství.“ Na vteřinu se v židli zaklonil a zamyslel se. Oči měl červené, obličej bledý. „Vzpomínáte si na rodinu Gomezových z té vaší oslavy? Tak u jejich syna došlo k recidivě.“

	„To je příšerné,“ řekl Sebastian a v břiše ucítil podivnou prázdnotu.

	„Klinika trpí a já si nemyslím, že máme dost prostředků k tomu, abychom se o něj dokázali postarat. Cítím se kvůli tomu příšerně, ale ty prostředky prostě nemáme.“ Zahleděl se do formulářů na stole. „Musíme kliniku rozšířit a přidat nové specializace, ale na to potřebujeme finance. Zkouším všechno.“ Zvedl hlavu a ve tváři se mu objevil záblesk naděje. „A co vy? Došlo u vašich plánů k nějakým pokrokům?“

	Sebastian měl pocit, jako by mu pukalo srdce.

	„Je mi to velice líto, doktore Vaco, ale ne. Za poslední měsíc jsem zase tak velkých pokroků nedosáhl.“ Zkusil nasadit co nejoptimističtější výraz. „Pořád ale chovám velké naděje, že se věci změní a že to bude hodně brzy.“

	„Kéž bych mohl říci, že vám věřím, Sebastiane,“ řekl doktor a jiskérka naděje pohasla, „ale moc dobře vím, jak to chodí. Toto město jsme umořili zbytečnou byrokracií. Pravdou je, že už jim na nás nezáleží a že i pro mě je mnohem těžší nutit se, aby na tom záleželo mně, nutit se tady sedět den za dnem a přihlížet, jak dál trpíme. Lidé Glades prostě nevěří.“

	„Je mi to líto, doktore, ale netuším, co na to říci.“ Sebastian se zvedl, potřásl si s doktorem rukou a odešel.

	Nějaký způsob přece existovat musí, přemítal zachmuřeně po cestě do úřadu. Náhle mu cestu zastoupil nějaký zanedbaný muž, přinutil jej zastavit a strčil mu do obličeje nějaký leták.

	„Hele, kámo, zkoukni to.“

	Sebastian poskočil, jak jej chlapec vytrhl z přemýšlení. Vzal si letáček a zahleděl se na něj.

	 

	BRZY OTEVŘEME

	VERDANT

	Pití a tanec 

	Bez zábran

	 

	Takže se v Glades otevře nový klub – který vlastní a provozuje nikdo jiný než Oliver Queen! Byla tam i fotografie – Queenových, krásných lidí, bohatých lidí, smějících se a bavících se.

	Smějících se a bavících se, zatímco Bobby Gomez umírá.

	Sebastian si leták chvíli znechuceně prohlížel, potom jej zmuchlal v dlani, a než znovu vykročil, hodil jej do odpadkového koše.

	 

	Sebastian přecházel u budky ostrahy sem a tam, otíral si zpocené dlaně o švy kalhot a snažil se koncentrovat na strážného Bobby ho a na to, až jej pustí do budovy Queen Consolidated.

	„Mám tady schůzku s paní Queenovou a s panem Steelem – měli by mě očekávat,“ zopakoval a Bobby jen s úsměvem přikývl. Sebastian se podíval na hodinky. Jsem tu včas, vztekal se. Oni vedou největší společnost ve městě - proč by nemohli dodržet termín obyčejné schůzky?

	Když telefon zazvonil, nervózně poskočil. Bobby jej zvedl, potom jej beze slova položil a pokynul mu, že může jít.

	„Tak vás schválili, mladý pane,“ řekl a doprovodil Sebastiana k výtahu.

	Po cestě do Walterovy kanceláře se Sebastian několikrát zhluboka nadechl, aby se před schůzkou uklidnil. Ostatní členové rady měli za to, že jeho případ je zcela ztracený, on to však musel zkusit. Když výtah zastavil v nejvyšším patře u kanceláře Waltera Steelea, tiše zacinkal. Dveře se otevřely a Sebastian si urovnal kravatu a prošel prosklenými dveřmi.

	Steeleova asistentka se Sebastianovi představila jako Anna a nabídla mu místo. Ten se na chvilku posadil, hned se však objevila Moira.

	„Zdravím, pane Bloode,“ přivítala jej s úsměvem. „Děkuji, že jste na mě počkal.“

	„Já děkuji vám, paní Queenová, že jste si na setkání se mnou udělala čas,“ řekl a potřásl jí rukou.

	„Ano, ale bohužel to s Walterem budeme muset přeložit. Něco nám do toho přišlo,“ pronesla omluvně. „Nevím, jestli jste o tom slyšel, ale nedávno se mi vrátil syn…“

	„Ano, možná jsem o tom něco zaslechl,“ odvětil Sebastian. Byl jsem u toho, víte – ne že by sis to pamatovala. „Gratuluji.“

	„Ano, takže asi chápete, čím vším teď jako rodina procházíme,“ řekla Moira a přehodila si kabelku přes rameno. „Zatelefonujte prosím Anně, možná příští týden nebo ten další. Pokusí se pro vás najít nějakou skulinku, příští měsíc nebo tak nějak.“ Na znamení, že rozhovor skončil, se od něj odvrátila a vykročila k výtahu.

	V Sebastianovi cosi prasklo.

	Strnul a uvědomil si, že mu ztuhly všechny svaly v těle. Pevně sevřel pěsti, až se mu nehty zaryly do dlaní, a ta bolest jej ještě víc nasměrovala. Jeho pohár právě přetekl.

	„Samozřejmě, že chápu,“ pronesl ostrým tónem. „Musí být nesmírně vyčerpávající, účastnit se všech těch nóbl událostí a otevírání klubů, zejména pokud se jich účastní váš syn.“

	Moira se otočila na podpatku.

	„Promiňte, pane Bloode?“

	„Jenom říkám, že není důvod marnit časem na větší problémy města, když váš syn dnes večer v Glades otvírá nový klub. Těmi problémy myslím třeba to, že klinika Merlynové odmítá nemocné pacienty, umírající pacienty, protože nemá dost peněz.“

	Moira se zatvářila, jako by Sebastiana chtěla rozmáčknout jako brouka.

	„Jestli vám tolik záleží na klinice, pane Bloode,“ pronesla odměřeně, „možná byste si měl promluvit s osobou, jejíž rodina ji otevřela. Jsem si jistá, že Malcolm Merlyn si vaše starosti vyslechne rád.“ V tom okamžiku se dveře výtahu otevřely a Moira nastoupila.

	„Přeji hezký den, pane Bloode,“ řekla, když se před Sebastianem už zase zavřely další dveře.

	 

	Sebastian se s tváří rudou vzteky vřítil do starostovy kanceláře. Starosta Altman seděl za stolem, podepisoval papíry a u toho si ramenem přidržoval sluchátko u ucha. Když spatřil návštěvníka, rychle se omluvil a zavěsil.

	„Dobrý den, radní Bloode,“ řekl a vstal. „Zdáte se mi rozhořčený.“

	Sebastian užuž chtěl začít mluvit, ale potom se zarazil a prohrábl si rukou vlasy. Vztek se v něm jen vařil. Chvíli stál u Altmanova stolu a ztěžka dýchal, potom se posadil na židli a sklonil hlavu až ke kolenům.

	„Radní Bloode?“ opakoval Altman.

	Sebastian zvedl hlavu a doufal, že na něm to zoufalství není vidět.

	„Starosto Altmane, potřebuji vaši pomoc.“ Zhluboka se nadechl. „Lidé jsou bez domovů, hladoví a nemocní – umírají tu lidé, kterým mám sloužit, kteří ke mně vzhlížejí pro pomoc – a všem je to jedno.“ Pověděl starostovi o návštěvě kliniky a o setkání s Moirou Queenovou. Když skončil, Altman se zamračil.

	„Pane radní Bloode, jakkoli s vámi sympatizuji, jsou tu i jiné problémy, na které byste se měl zaměřit – problémy, které jsou důležitější pro město jako celek. Já vím, že vaše srdce patří Glades, musíte se na to ale podívat realisticky – Glades jsou ztracený případ. Bylo to tak ještě předtím, než jste nastoupil, a bude to tak i dlouho potom, až odejdete. Ale v tomto městě jsou i jiné čtvrti, které bojují o přežití, a jsou to části, které mají na záchranu větší šanci. Nemůžeme bojovat s větrnými mlýny jenom proto, že zrovna teď umírá jeden kluk.“

	Sebastian měl pocit, jako by dostal ránu do žaludku.

	Byl natolik rozčilený a zoufalý, že se nezmohl na slovo, přesto se držel jednoduché a základní pravdy. Věděl, že kdyby se naděje vzdal už jako dítě, nebyl by dnes tady. Kdyby otec Trigon toho malého stydlivého kluka ze své kanceláře vyhnal, nepřežil by, aby mohl bojovat za své město a za svou čtvrť. Vzpomněl si na to, jak se šel podívat na svou matku, a na to, jak mrtvý uvnitř si připadal, když se na ni díval. Teď Sebastian hleděl na starostu Altmana a připadal si úplně stejně prázdný.

	Potom se ta prázdnota zaplnila vztekem.

	„Starosto Altmane, pokud jsou Glades tak ztraceným případem, tak mi povězte, jak Oliver Queen získal povolení, daňový úvěr a ty ostatní věci, které jsou potřebné k otevření nového klubu.“ Odmlčel se a upřeně jej pozoroval. „Jak to, že noční klub má prioritu, zatímco lékařskou kliniku necháte se rozpadat? Kde jsou ty vaše priority, když má jeden bohatý spratek všechno dovoleno jenom proto, že má takové jméno?“

	Starosta Altman strnule seděl a jenom si upravoval vázanku.

	„Co to povídáte, radní Bloode?“

	„Jenom nechápu, co vás a celou radu přimělo k tomu, podpořit tak velký nový podnik v umírající čtvrti. A co Olivera Queena přimělo podstoupit takové riziko? Bude platit daně? Budou z toho Glades mít nějaký prospěch?“ Naklonil se k němu blíž a otázal se: „Nebo ty peníze půjdou někam jinam? Naplní kapsy jiných lidí – lidí, kteří nemusejí přežívat ze dne na den?“

	Starosta se zvolna zvedl a Sebastian udělal totéž.

	„Já… nejsem si úplně jistý tím, co říkáte, radní Bloode, ale nelíbí se mi, jak to zní,“ řekl starosta Altman zvýšeným hlasem. „Možná jsem se nevyjádřil dost jasně. Glades jsou špinavá díra. Tato čtvrť má nejnižší volební účast ve městě. Takový počet hlasů, díky nimž jste byl zvolen, pane Bloode, by vás kdekoli jinde ve městě na kandidátku nedostal. To místo nikoho nezajímá – dokonce ani lidi, kteří v něm žijí. Proto vám navrhuji, abyste odešel z mé kanceláře a našel si na zabavení se něco smysluplného.“

	 

	Když se Sebastian zkroušeně vyplížil z radnice, zazvonil mu mobilní telefon. Vytáhl jej z kapsy saka a viděl, že mu volá doktor Vaca. Žaludek mu klesl až ke kolenům a v duchu se připravil na nejhorší.

	„Zdravím vás, doktore Vaco,“ řekl. „Jak se máte?“

	„Dobrý den, Sebastiane,“ ohlásil se druhý muž. „Moc se omlouvám, že vás obtěžuji – vím, že jste zaměstnaný člověk –, ale právě jsem na kliniku přijal pana a paní Gomezovy a myslel jsem, že byste to měl vědět.“

	„Co se stalo?“ vylekal se Sebastian. „Jsou v pořádku?“

	„V pořádku jsou, to ano, ale včera v noci, zatímco spali, se jim někdo vloupal do domu. Útočníci příliš velkou škodu nezpůsobili, takže utrpěli jenom menší odřeniny a podlitiny. Byli ale okradeni o spoustu majetku a utrpěli šok. Jenom jsem doufal, že byste se mohl zastavit na klinice a pozdravit je, že byste je zkusil povzbudit.“

	Vykročil na ulici a snažil se novou informaci vstřebat. „Samozřejmě, doktore,“ řekl vyrovnaným hlasem. „Zastavím se, co nejdříve budu moci.“ Uvnitř však byl všechno jiné, jen ne klidný. Co se to děje s mým městem? ptal se v duchu sám sebe, i když měl v hlavě chaos.

	Glades skutečně jsou špinavou dírou, ale žijí tam i nevinní lidé. Starosta se mýlí – lidi se zajímají. On se zajímá, takže je načase něco udělat. A pokud nepomůže systém, bude muset jednat mimo systém.

	Zatímco Sebastian pokračoval ulicí směrem ke klinice, hněv se změnil v odhodlání. 
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	Ve sklepení farnosti svatého Pankráce si Sebastian na hlavu nasadil masku a na chviličku se pokusil uklidnit. Dávala mu podivný pocit, že žije, dávala mu sebedůvěru a připomínala mu smysl bratrstva, které se před ním shromáždilo. Před ním seděli Cyrus Gold a Clinton Hogue, stejně jako bratr Michael Daily v uniformě městského policejního oddělení. Ti všichni a mnoho dalších na jeho zavolání odpověděli.

	„Mí bratři,“ začal, „nesešli jsme se od té doby, kdy odešel náš vůdce, mentor a drahý přítel otec Trigon. Jak dobře víme, otec Trigon v lidech z Glades věřil v to dobré a kvůli němu jsou chodby Saint Walkera plné provinilých.“ Halou se ozvalo souhlasné mručení. „Ale teď jsem tu já, mí bratři, a říkám vám, že naše práce ještě není hotova.

	Navzdory veškerému jeho úsilí se město rozpadá. Zrovna včera v noci byli napadeni nevinní lidé a jejich domov – jen nedaleko odsud – byl vykraden. Zastupitelé Starling City se k tomu však staví zády a Glades nazývají špinavou dírou.“

	Po těchto slovech se ve tváři bratra Michaela Dailyho objevil hluboký úšklebek a místnost zaplnilo vzrušené mumlání. Sebastian zvedl ruku, aby je utišil.

	„Obyvatelé Glades nesmějí žít ve strachu. Nesmějí ustoupit mlčení politiků. Bratři, musíme se sjednotit a promluvit, jinak se nezmění nic. Naše bratrstvo se musí ozvat na jejich podporu a dokázat jim, že nejsou opuštěni. Ten čas nastal nyní, bratři.“

	Zvedl ruce a bratrstvo povstalo z lavic. Začali tleskat a Sebastian pocítil vzrušení z moci. Neměli však dost času, aby jím mohli plýtvat. Museli jednat. Svou misi museli zahájit co možná nejdříve.

	 

	O několik večerů později se bratrstvo shromáždilo znovu a pocit napjatého očekávání přímo elektrizoval vzduch. Čekali převážně mlčky, ticho jen občas přerušil něčí tlumený hovor, který však vzápětí zase odumřel.

	Otevřel se dveře a vstoupil bratr Daily. S dalšími dvěma bratry táhli po dřevěných schodech do kostelního sklepa dva kriminálníky. V popředí místnosti stál bratr Cyrus Gold v masce a trpělivě čekal, dokud ničemy nesrazí na betonovou podlahu a neobstoupí je.

	Muži začali panikařit a něco křičet a zuřivě se v šeru rozhlíželi kolem sebe. Potom se rozsvítilo jediné jasné světlo a oni se ocitli tváří v tvář bratru Bloodovi.

	„Jsem tu proto, abych vám ukázal, jak vypadá skutečný strach,“ řekl bratr Blood, zatímco muže sevřelo mnoho párů paží, které je zvedly ze země a připoutaly k židlím. Zajatci se snažili bojovat a uniknout, kleli a kolébali se i s židlemi ze strany na stranu. Když se však v temnotě zalesklo několik nožů, zpanikařili.

	„Přestaňte se snažit a zmlkněte,“ přikázal bratr Blood. „K ničemu vám to nebude.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Začněte, bratři,“ zavelel a bratři s noži vyrazili do akce. Zajatce pořezali, ale jen natolik, aby jim způsobili bolest a aby začali krvácet. Přejížděli jim čepelemi po pažích, břiších a nohou a lupiči křičeli bolestí.

	Když bratři skončili, použili nože k tomu, aby zajatcům přeřezali pouta.

	„Řekněte to ostatním,“ ozval se bratr Blood, zatímco muže znovu sevřely mnohé ruce. „Jděte a řekněte všem, že Glades jsou pro zločince zakázány. Už nejsou hřištěm šmejdů, jako jste vy. Řekněte svým kamarádům, že se mohou přidat k obyvatelům čtvrti a Glades posílit, jinak se postaví ďáblu.“

	Potom vytáhl vlastní nůž a přejel jím mužům po dlaních. Rozřízl je a sledoval, jak jejich rudá krev kape na podlahu sklepení.

	 

	O mnoho týdnů později seděl Sebastian v kanceláři, hněv a frustrace, které tu onehdy cítil, už byly věcí minulosti. Pokrok, jehož dosáhli, jej těšil. Vznikaly občanské skupiny, které Glades čistily, a začaly vznikat nové firmy. Když začaly vykazovat známky prosperity, přicházeli investovat i ostatní a postupně se rozvíjela také jakási komunitní hrdost. Všichni před sebou měli ještě hodně dlouhou cestu, ale dobrý start to rozhodně byl.

	Ozvalo se zaklepání na dveře kanceláře.

	„Připraven k obědu, Sebastiane?“ zeptal se Cyrus Gold, když vstoupil.

	Sebastian zvedl pohled od stolu.

	„Ano, jenom ještě okamžik, Cyrusi.“ Pokynem ruky pozval přítele dál. „Pojď se posadit, mám úžasné zprávy.“ Cyrus se posadil na pohovku a Sebastian se s židlí natočil tak, aby si viděli do očí. Z jeho výrazu bylo jasně patrné vzrušení.

	„Dobré zprávy, říkáš?“ opakoval Cyrus. „I po tom všem, co jsme udělali, po všech těch krocích, které jsme podnikli, radnice stále předstírá, že neexistujeme. Co víc od nich můžeme čekat?“

	„Je to přesně to, nač jsme čekali,“ řekl Sebastian. „Konečně snad prozřeli. Začaly se schvalovat plány na rozšíření kliniky.“

	„No to je úžasné,“ řekl Cyrus. Vstal a svého dlouholetého přítele objal. „Gratuluji, bratře!“

	„Bez tvé podpory bych to nedokázal – a bez podpory všech ostatních v bratrstvu. Několik posledních měsíců proletělo jako větrný vír. Program nočních hlídek se rozrůstá, zločinnost klesla o pětatřicet procent a konečně to začíná vypadat, jako bychom dosahovali nějakého rozdílu.“

	„Otec Trigon by byl pyšný,“ poznamenal Cyrus.

	„To doufám.“ Sebastian při vzpomínce na muže, který to celé spustil, sklonil hlavu. „Doufám, že ví, jak moc mu jsem vděčný za to všechno, co pro mě udělal.“

	„Jsem si jistý, že to ví.“ Cyrus mu položil ruku na rameno. „To, co děláš, je úžasné – díky tobě nás omezuje jen obloha, Sebastiane.“

	„Opravdu jenom obloha,“ souhlasil Sebastian. 
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	Ve společenské místnosti sirotčince Zandia se sešla malá skupina lidí, aby vybrali nějaké peníze na podporu kliniky Rebeky Merlynové. Všichni měli dobrou náladu – doktor Vaca při probírání plánů přímo zářil a Richard a Amelia Gomezovi představovali dárcům syna Bobbyho. Chlapec byl sice vyčerpaný všemi těmi náročnými léčebnými procedurami, i tak se však při pozornosti, která mu byla věnována, šťastně usmíval. Svou roli hrál i Sebastian, jenž se zase přátelil s dárci.

	Když z oslavy konečně odcházel, jeho duch se úplně vznášel. Glades konečně začnou vzkvétat, a i když ještě před několika měsíci byl naprosto znechucen, dnes věděl, že i přes veškerý odpor politického aparátu města uvedl do pohybu to, co mělo splnit jeho plány a sny.

	Po příchodu do svého skromného bytu rozsvítil a lítostivě se rozhlédl po holých bílých stěnách a několika kouscích nábytku. V obývacím pokoji měl u stolku malou a ošoupanou lenošku. Na stolku stála jen jedna pokojová rostlina, která se už dávno vzdala myšlenky na květy. Vedle krbu, který Sebastian nikdy nepoužíval, stála televize.

	Uprostřed ložnice ve druhém patře stála neustlaná postel. Po straně místnosti stál prádelník a skříň, jejíž otevřené dveře odhalovaly řadu čistých a nažehlených obleků v mnoha barevných variantách. Když však do místnosti vstoupil, nebylo to kvůli oblekům. Na posteli seděla nějaká postava v šeru, protože jediné světlo přicházelo z ulice. Ať už to byl kdokoli, ani se nepohnul, když se Sebastian zvolna plížil vpřed a sahal do kapsy pro nůž.

	„Nepřišel jsem vám ublížit, pane Bloode,“ řekl vetřelec a s klidem vstal a uhladil si sako. Sebastian si dokonce i v polotmě všiml, že muž je bezvadně oblečen, že řečí těla vyjadřuje sebedůvěru a že má svalnaté paže.

	Přes jedno oko měl černou pásku, která v té polotmě vypadala spíš jako šmouha.

	„Jmenuji se Slade Wilson,“ řekl muž a podal mu ruku.

	Sebastian ji nepřijal.

	„Co chcete?“

	„Já… my pro vás máme takovou obchodní nabídku,“ odpověděl muž, zatímco do místnosti za Sebastianem vstoupila i nějaká žena. „Pane Bloode, seznamte se, prosím, se slečnou Isabel Rochevovou,“ dodal Slade, když se žena zastavila vedle něj.

	„Ptám se vás znovu, co tady chcete?“ zahřímal Sebastian. „Ještě jednou a zavolám policii.“

	„Ach, nemyslím, že byste to chtěl udělat,“ řekl Wilson a zvedl Sebastianovu masku s lebkou. Sebastian vytřeštil oči a vymrštil ruku, aby mu masku sebral, zjistil však, že mu zápěstí svírá mnohem mocnější stisk, než by podle vetřelcovy velikosti čekal. Když sevření povolilo, raději o krok ustoupil.

	„Ve své snaze toto město napravit pracujete hodně tvrdě, pane Bloode,“ řekl Wilson. „A i když výsledky, jichž jste dosáhl, mnozí oceňují, vašim přístupem k problémům by zdaleka nebyli nadšeni všichni.“ Znovu zamával maskou.

	„Já ale o nošení masky náhodou něco vím, a i když při správném použití může být užitečným nástrojem, dostanete se s ní jenom zhruba sem. Já –“ ukázal na ženu – „my bychom vám rádi nabídli v tom, co pro své město děláte, pomoc. My bychom vám vlastně rádi nabídli celé město jako takové.“

	O čem to sakra mluví? přemýšlel Sebastian. Zamračil se, ale mlčel.

	„Samozřejmě jsme se trochu připravovali,“ pokračoval Wilson, „a je nám jasné, že pro záchranu Starling City uděláte cokoli, protože jinak byste tu asi s těmi svými… bratry nepobíhal po nocích. My vám můžeme nabídnout něco ještě mnohem mocnějšího – armádu, s níž převezmete kontrolu, podrobíte si město a stanete se starostou.“

	„Starostou?“ odvětil Sebastian skepticky a ta žena – Rochevová – se zamračila.

	„Říkala jsem, že není připravený,“ řekla.

	„Ale ne, slečno Rochevová, činy pana Blooda hovoří za něj a lásku k městu v sobě má hluboce zakořeněnou. Vlastně mnohem hlouběji než většina ostatních…“ Potom se znovu obrátil čelem k Sebastianovi. „A právě proto mou nabídku přijmete.“

	„Vůbec netuším, kdo si myslíte, že jste, pane Wilsone, když mě tady sledujete a vloupáváte se mi domů, ale já už jsem s proměnou tohoto města začal i bez vaší pomoci a stejně tak budu i pokračovat.“ Ukázal na masku. „Tohle nic neznamená a já si ve vlastním domě nenechám vyhrožovat, ani neskočím na nějaké smyšlené návrhy.“ Wilson se usmál a Sebastiana to vyvedlo z konceptu, i když se to snažil nedat najevo.

	„Ujišťuji vás, že má nabídka platí,“ řekl Wilson, „a že nemáme žádné důvody vám vyhrožovat. Věřím tomu, že vám dojde výhoda toho, když budete mít nablízku i jinou skupinu spojenců, a rozmyslíte si to. A až se tak stane…“

	Slade Sebastianovi podal navštívenku. „Pojďme, slečno Rochevová.“ Prošel kolem Sebastiana a odešel z místnosti. Jeho společnice jej v těsném závěsu následovala a potom už byli oba pryč.

	 

	Sebastian na rohu rychlým krokem odbočil a už byl u kliniky, na niž šel kvůli odpolední schůzce s doktorem Vacou, když vtom se prudce zarazil. Vchod byl zatlučen prkny. Ke dveřím byly přibity dlouhé desky a v okolí neviděl živou duši. Když se vzpamatoval z počátečního zmatení, sáhl pro telefon.

	Vaca to zvedl po prvním zazvonění.

	„Doktore, stojím před klinikou,“ řekl Sebastian. „Co se to děje?“

	„Všechno se to stalo tak rychle, že jsem ani neměl čas vám to zavolat,“ ozval se doktor hlasem plným paniky. „Malcolm Merlyn dnes ráno kliniku zavřel ještě předtím, než jsme ji stačili otevřít. Stáhl svou podporu.“

	Sebastian cítil, jak mu rudou tváře.

	„Zavolám zpátky.“ Přerušil spojení a jenom tam stál a zíral. V jediném okamžiku mu sebrali tolik práce – klinika představovala postup, jehož zatím dosáhli. Vztek v něm se změnil v ocelové odhodlání. Obrátil se na podpatku a vykročil ještě ráznějším krokem než předtím.

	 

	„Je mi jedno, že je zrovna uprostřed nějakého něčeho,“ deklamoval zvýšeným hlasem v kanceláři Malcolma Merlyna. Když pak asistentka zmizela ve vedlejší místnosti, Sebastian přecházel v předpokoji sem a tam.

	Vrátila se a o několik okamžiků později už Sebastian, zpocený a rozpálený vztekem, stál před Merlynem samotným. Merlyn se však i přesto ležérně opíral ve svém kancelářském křesle a nezdálo se, že by na něj Sebastian svým vstupem jakkoli zapůsobil.

	„To jste musel vyvinout slušnou rychlost, abyste se ke mně dostal, pane Bloode,“ řekl a pokynul ke křeslu pro hosty. „Posaďte se, prosím – po takovém výkonu se určitě potřebujete vydýchat.“

	„Děkuji, ale raději postojím,“ odvětil Sebastian pevným hlasem. „Se zdvořilostmi se nemusíme zdržovat, pane Merlyne. Proč jste zavřel kliniku?“

	„Ach, tohle,“ zvedl se Merlyn od stolu. „Pane Bloode, já jsem tu kliniku měl zavřít už před lety,“ pokračoval. „Byl to projekt mé ženy a měl jsem ji zavřít už tehdy, když ji obyvatelé Glades zavraždili.“

	„Máte vůbec představu, kolik lidí je na té klinice závislých?“ otázal se Sebastian. „Nemůžete si jenom tak –“

	„Ušetřete si energii,“ zarazil jej Malcolm se zdviženou rukou. „O vaší křížové výpravě jsem slyšel – všichni o ní slyšeli. ‚Radní Blood přišel zachránit Glades‘,“ řekl s povýšeneckým úšklebkem. „Ale to se vám nepodaří, pane Bloode. Glades už jsou mrtvé a lidé, kteří tam žijí, dostanou, co si zaslouží. Proto vás důrazně vyzývám k tomu, abyste si sám udělal laskavost a našel si nějakou novou věc, které se budete věnovat – něco, na čem lidem opravdu záleží. I přes vaše dětinské deziluze totiž na Glades opravdu nezáleží nikomu. Klinika je zavřena nadobro,“ uzavřel Malcolm. „A teď, kdybyste byl tak laskav a opustil mou kancelář o něco tišším způsobem, než jste vstoupil – i já mám jisté důležitější záležitosti, jimž se musím věnovat.“ S těmito slovy se natáhl po telefonu.

	 

	O malou chvíli později Sebastian dorazil na radnici a všiml si světla pode dveřmi kanceláře starosty Altmana. Zhluboka se nadechl, narovnal ramena a zlehka zaklepal.

	„Dále!“ zvolal starosta Altman.

	Sebastian vstoupil a spatřil jej, jak sedí nad papíry a sleduje místní zpravodajství s moderátorkou Bethany Snowovou na obrazovce. Zvuk měl ztlumený. Sebastian si všiml svého odrazu v okně a uvědomil si, jak je neupravený. Vlasy měl neuspořádané a rozcuchané, košili z kalhot napůl vytaženou a vázanka mu kolem krku visela jen volně.

	Nevypadám dobře, napadlo jej.

	„Co se stalo, Sebastiane?“ zeptal se starosta Altman starostlivě.

	„Přišel jsem si pro radu, pane starosto. Uvědomuji si, že když jsem kvůli tomu přišel naposledy, nechal jsem se ovládnout emocemi, a prosím vás, abyste mi odpustil,“ řekl Sebastian.

	„Toho si vážím, děkuji,“ řekl starosta. „Takže, co se stalo, že jste skončil… takto?“ dodal.

	„Malcolm Merlyn dnes zavřel kliniku,“ odpověděl Sebastian.

	„Já vím,“ řekl Altman. „Slyšel jsem o tom.“ Sebastian měl pocit, že i on hovoří tak trochu sklíčeně.

	„Pane starosto, naše komunita je na té klinice závislá – pro až příliš mnoho lidí je jedinou volbou. Nebudou vědět, co mají dělat a kam jinam jít.“ Odmlčel se a pokračoval: „Možná, kdybychom pracovali společně a postavili se na jednotné frontě, mohli bychom najít nějakou alternativu. Možná by se to mohlo stát i naší výhodou,“ naznačil zkusmo. „Mohli bychom z toho získat nějaký politický kapitál.“

	Starosta chviličku nehnutě seděl a mnul si čelo prsty, když se na obrazovce náhle objevila upoutávka na nějakou zásadní zprávu. Oba muži se k ní otočili a starosta hmátl po dálkovém ovládání, aby zesílil zvuk.

	„Nyní v přímém přenosu vysíláme z panství Queenových,“ oznamovala Snowová mimo obraz, „kde nám bylo řečeno, že Moira Queenová svolala tiskovou konferenci.“ Na obrazovce si všimli prázdného pódia a po chvíli do obrazu vešla Moira Queenová v červeném kostýmku. Když se zhluboka nadechla a začala mluvit, měla ve tváři vylekaný výraz, nebo spíš kombinaci strachu a utrpení.

	„Bůh mi odpusť,“ řekla zlomeným hlasem. „Zklamala jsem toto město. Stala jsem se spoluviníkem jednoho příšerného činu… za účelem zničení Glades a každého v nich.“ Tiskovou místností se rozléhal vyděšený bzukot a Queenová pokračovala a snažila se zachovat klid. Mluvila o tom, jak se bála o svůj život i o život své rodiny. Teď už však nedokázala stát opodál a mlčet. Celá ta konspirace, celé Zúčtování s Glades, řekla, je výplodem jediného člověka.

	Malcolma Merlyna.

	Během jejího projevu začal Sebastian pociťovat podivné vibrace a třeštil oči. Potom se na obrazovce znovu objevila Bethany Snowová a oznámila, že přepojují na živé vysílání z ulic Glades. Když se pak však záběr změnil na ulici, zdálo se, že kameraman nedokáže svůj přístroj udržet pod kontrolou. Obraz se hodně třásl a bylo obtížné soustředit se na to, co se děje.

	Vypadá to jako zemětřesení, pomyslel si. Ale to přece není možné… leda…

	Ulice, popraskané a zvlněné pokračujícími vibracemi, se zaplnily lidmi. Z budov odpadávaly kusy, které náhodně zasahovaly lidi dole a zanechávaly za sebou rozdrcená a krvácející těla. Sem tam bylo možno zahlédnout požár s lačnými plameny a oblaky kouře, stoupajícími k noční obloze. Příliv těl sílil a chaos se zvyšoval a lidi se ve snaze uniknout vzájemně pošlapávali.

	Sebastian pohlédl na starostu s naprosto bledým obličejem. Pak mladý radní beze slova vyběhl z místnosti.

	Pouliční doprava zkolabovala, proto Sebastian, rozhodnutý dostat se do Glades, musel běžet. Čím víc se blížil, tím silnější vibrace byly, měl strach, že jej to shodí k zemi. Když doběhl na okraj své čtvrti, kam až oko dohlédlo, viděl jen chaos.

	Co to Merlyn udělal? přemítal nevěřícně. Jak se mu mohla taková destrukce podařit?

	Další otřes s ním hodil o zem tak, že musel pád tvrdě ztlumit dlaněmi. Zvedl hlavu a spatřil, jak se budova nad ním hroutí k zemi. Hned se zase vydrápal na nohy, a když si všiml, že pod padajícími sutinami zřejmě uvízne nějaký chlapec, ignoroval bolest v rukou. Co nejrychleji chlapce uchopil kolem pasu a odtáhl jej na stranu, zrovna když na zem dopadly cihly a omítka a rozprskly se všemi směry.

	Když se pak ujistil, že hoch bude v pořádku, znovu se rozběhl. Při běhu kolem kliniky jej vyděsily díry, zející ve zdech. Všechna okna byla vytlučena. Kus požárního východu se uvolnil a jako klubko zkrouceného kovu ležel na zemi. Sebastian se jen na chviličku zastavil, aby se zahleděl směrem k sirotčinci Zandia. Při tom pohledu se mu svíralo srdce, jako by vědělo, co tam najde.

	Nakonec zahnul za roh…

	Díkybohu.

	Ještě pořád stál.

	„Sebastiane! Bratře!“ volal Cyrus a mával rukama nad hlavou.

	„Cyrusi!“ zakřičel v odpověď Sebastian a rozběhl se k němu. „Jsi v pořádku?“

	„Jsem,“ odpověděl Cyrus a doplnil: „Děti jsou v přízemí kostela, kde na ně dáváme pozor. Zdi jsou pevné – měly by je před tím šílenstvím ochránit.“

	„Nevíš, co je s doktorem Vacou?“ zeptal se Sebastian. „Zkusil jsem kliniku, ale už je skoro srovnaná se zemí.“

	„Nevím, nemůžu se dovolat vůbec nikomu,“ řekl Cyrus. Potom se mu v hlase ozvala zloba. „Ve zprávách říkali, že za celým tím šílenstvím stojí rodina Queenových.“

	„Vím, slyšel jsem přiznání paní Queenové,“ odpověděl Sebastian. „To Merlyn – nějak je za tohle všechno odpovědný. Sice nevím jak, ale nějak se mu podařilo vyvolat zemětřesení, které se omezilo jen na oblast Glades. Bohatí si s námi celou dobu jenom pohrávají a my nejsme nic než pěšáci jejich ambicí. Naše životy pro ně nic neznamenají, a tak už je načase, abychom s tím něco udělali.“ Země se znovu otřásla, jako by chtěla jeho slova podtrhnout.

	„Je čas na odplatu, bratře,“ odpověděl Cyrus.

	Ten čas už uplynul, ale já už konečně vím, co dělat, říkal si Sebastian s chladnou zuřivostí. „Je načase dát tomu jednomu procentu pocítit, jak se cítíme my, Cyrusi,“ souhlasil. „Je načase zahájit válku, v níž nás nový vůdce povede do bezpečí.“ Zahleděl se kamsi do dáli. Místo, na jehož záchraně tak tvrdě pracoval, které se tak moc snažil vytáhnout z popela, se cihlu po cihle rozpadalo. Umírali nevinní a Sebastian už teď věděl, že to všechno, co dělal, nikdy nemohlo stačit.

	„Tak to teď skončí.“

	Vytáhl telefon a vizitku Sladea Wilsona a vyťukal jeho číslo.

	„Jdu do toho,“ řekl. „Dejte mi mé město – a dejte mi mou armádu.“ 

	 


4

	 

	 

	 

	POMSTA

	 

	 


1

	 

	 

	 

	Na Glades se snesla noc a na bezmračné obloze zářil měsíc v úplňku. Měsíční svit na město ukazoval jako nějaké přízračné prsty a pásy strašidelného světélkování se proplétaly mezi rozbitými budovami, odrážely se od skla a kovu a nakonec se rozplývaly ve tmavých a nebezpečných uličkách.

	Oblast byla zemětřesením úplně zničená. Tuto nepřirozenou událost, zosnovanou Merlynem a jeho spřeženci, kteří jí sami říkali Zúčtování, začali nazývat Pohřbem, protože za sebou zanechala hlubokou jámu beznaděje a zoufalství. Merlyn krátce po katastrofě ze Starling City zmizel. Stejně tak i Oliver Queen, který s sebou vzal i samozvaného anděla strážného, jenž byl jeho alter egem.

	Slade čtvrtí projížděl ve svém Lamborghini Aventador, jehož světlomety se zařezávaly do noci. Projížděl tudy po většinu dne a během pátrání navštěvoval místa, která byla Oliverovi drahá – rodinné panství i s rozlehlou usedlostí, Queen Consolidated a dokonce i hroby Sáry Lanceové a Tommyho Merlyna.

	Protože však nenalezl nic, co by mělo jakoukoli hodnotu, zaměřil se na nejbližší Queenovy spojence a vyhledal domovy Johna Digglea, Felicity Smoakové a Laurel Lanceové. Na žádném z míst nic nezjistil, přesto však s průzkumem pokračoval a propátrával ve Starling City každou přístupnou píď. Byl to přece Oliverův domov, místo, do něhož se vrátil a které se tak zoufale snažil zachránit. Slade se rozhodl je poznat dopodrobna – aby se mohl radovat z hlubin Oliverova zoufalství, až je rozdupe na prach.

	Když projížděl Glades, začalo mu být úplně jasné, proč domovem samozvaného anděla strážného je zrovna toto bohem opuštěné místo. Viděl toho vraha, jímž se Oliver stal, a poznal i temnou stránku jeho duše. Toto byl skutečný Oliver Queen. Bylo jen přirozené, že jej přitahovalo nejtemnější místo, jaké Slade poznal. Po pohřbu Tommyho Merlyna však zmizel beze stopy.

	Utekl jako zbabělec, pomyslel si Slade. Opustil své město.

	Na jedné z křižovatek odbočil a světlomety vozu ozářily graffiti na stěnách, které uprostřed vší té zkázy stále ještě stály. Přečetl si nastříkaný slogan Blood starostou! a ušklíbl se. Díky vakuu, které po zmizení samozvance vzniklo, nastoupil jeho nový spojenec, pan Blood, který sám sebe pomazal jako rádoby zachránce Starling City.

	Slade se blížil k nočnímu klubu Verdant a zpomalil, protože ten měl být na jeho cestě městem poslední zastávkou. Oliverovo rozhodnutí přeměnit starou rodinnou ocelárnu na klub mohlo neznalému člověku dávat dokonalý smysl. Bohatý playboy se prostě stal podnikatelem, aby uspokojil poptávku ostatních bohatých budižkničemů. Klub se stal hračkou diletanta, který nemá na práci nic lepšího.

	Slade však věděl víc.

	Budova stála v centru města, z taktického hlediska tedy byla ideální pro jistého samozvance s kapucí a jeho hrdinské kousky. Stavební plány Sladeovo podezření jen potvrdily, protože pod klubem odhalily jedno netušené podzemní podlaží, o jehož existenci neměla mladistvá tančící elita Starling City ani potuchy. Oliver své tajné operace vystavil všem na očích a své pověsti celonočního hýřila využil k tomu, aby zamaskoval své jiné noční výlety.

	Chytré… pomyslel si Slade a po tváři mu přelétl zlomyslný úšklebek. Ale ne dost chytré. Zatúroval motorem, prudce vystartoval a zamířil zpátky k centru města.

	 

	Vystoupil z výtahu a jeho tmavý oblek pod teplým světlem v chodbě zářil. Pás tmavočerveného koberce jej provedl mezi silnými osmihrannými sloupy po obou stranách až ke stolu z lakovaného dubu uprostřed apartmá. Tento těžký a mohutný kus nábytku byl středobodem evidentně mužské pracovny a jeho tmavá barva ladila s celkovým interiérem. Okna za ním byla zakryta závěsy, sahajícími od stropu až k podlaze, a po straně stál malý bar. Celkový dojem vyzařoval moc a zastrašování.

	Uhladil si klopu svého na míru ušitého obleku.

	Isabel seděla v jednom ze dvou kožených křesel naproti stolu a čekala na něj. Toto apartmá v administrativní budově na okraji centra Starling City našla ona, díky recesi po zemětřesení bylo velmi snadné si je pronajmout. Stejně jako Slade, i ona byla bezvadně oblečena a připravená vrhnout se do práce.

	„Přesně, jak jste požadoval,“ řekla, „zaplaceno z účtu u Starling National, založeného na vaše jméno. Byl to ale zvláštní požadavek, když jste tak moc chtěl zůstat v utajení.“

	„To jsou ty drobečky, které mají přilákat krysy,“ řekl Slade a usadil se za velkým stolem.

	„Tak proč v tom případě neroztáhnete záclony a nekocháte se tím velmi drahým výhledem?“

	„To proto, slečno Rochevová,“ pronesl s chladnou sebedůvěrou, „že až se na panorama podívám příště, chci, aby to bylo z podkrovního apartmá vaší společnosti Queen Consolidated, zatímco bude město v plamenech.“

	Isabel po tváři přelétl vzácný úsměv. Pracovala s mnohými úspěšnými výkonnými řediteli, žádný z nich však nebyl tak předvídavý a mazaný jako Slade. Představa, jak zlikviduje společnost, jejímž budováním strávil Robert Queen celý svůj život, se jí moc líbila.

	„A co pan Blood?“ zeptal se Sebastian. „Našla jste něco dalšího?“

	Isabel zavrtěla hlavou. „Pokud za tím jeho bratrstvím stojí nějaká další tajemství, tak jsou dobře skrytá.“ Podala mu spis.

	„Pro jeho vlastní dobro,“ řekl Slade, „doufám, že zůstanou zakopaná.“

	„Bude mít spoustu otázek,“ řekla. „Co mu máte v plánu říct?“

	Slade složku otevřel a prohlížel si Bloodův život, rozepsaný v textu.

	„Povím mu přesně to, co chce slyšet.“

	 

	Sebastian vstoupil a přepych apartmá mu ihned vyrazil dech. Při pohledu na drahé oblečení, které na sobě Wilson a Rochevová měli, si připomněl elitu Starling City – ty, kteří zničili Glades a pak jeho obyvatele nechali trpět. Potom si ale připomněl, že tyto lidi potřebuje, a pokusil se tuto myšlenku vytřást z hlavy.

	Z větší části úspěšně.

	„Vítám vás, pane Bloode,“ řekl Wilson, postavil se a napřáhl ruku. „Vzpomínáte si na slečnu Rochevovou?“

	„Samozřejmě,“ pokývl Blood na pozdrav Isabel, stojící u malého baru.

	„Směla bych vám nabídnout něco k pití?“ zeptala se.

	„Ani ne, děkuji,“ řekl Blood.

	„Trváme na tom,“ řekl Wilson. „Máme speciální příležitost.“ Pokývl Isabel, ta nalila na dva prsty skotské a podala sklenici Bloodovi, jenž si ji neochotně vzal.

	„Připíjím,“ řekl Wilson a pozvedl sklenku, „na Starling City, měnící se k lepšímu.“

	Blood se zlatavé tekutiny napil a poznal v ní tutéž osmnáctiletou whisky Macallan, již si pod stolem schovával pro zvláštní příležitosti. Nemyslel si, že by to byla náhoda.

	„Zdáte se být poněkud nesvůj,“ řekl. „Má to nějaký důvod?“

	Blood si ponechal chviličku na rozmyšlenou a v duchu uvažoval nad tím, co má říct. Potom se rozhodl a přešel do ofenzívy.

	„To ten velice hezký oblek, který máte na sobě… a tohle všechno kolem,“ řekl Blood a rozmáchl se rukou po apartmá. „Je to nádherné, ale mám-li být upřímný, celé to páchne přesně tím bohatstvím, které se snažím z tohoto města vyhnat.“

	„Ujišťuji vás, že máme naprosto stejné zájmy,“ přikývl Wilson.

	Blood odložil sklenici skotské na mohutný stůl, kde přistála s tupým žuchnutím.

	„Víte, jakou skotskou piju, víte, které bratrstvo vedu i jakou masku nosím,“ pronesl upjatě. „Já ale nevím vůbec nic ani o jednom z vás, takže mi promiňte, že jsem vůči těm vašim zájmům poněkud ostražitý.“

	„V tom případě dovolte, abychom vám to trochu ozřejmili,“ řekl Wilson. „Co byste chtěl vědět?“

	„Co z toho budete mít vy?“ zeptal se Blood. „Co získáte tím, že mi pomůžete stát se starostou?“

	„Pomstu,“ usmál se Wilson se stopou hněvu v hlase. Jeho odpověď Blooda překvapila. „Lidé, kteří zradili vage město, ublížili i mně… nebo spíš ublížili nám. A společně je chceme přinutit za všechno to zlo zaplatit.“

	„Jak?“

	Wilson se ohlédl po Rochevové, která zpoza svého křesla vytáhla aktovku. Otevřela ji a ukázala mu pět lahviček se zářivě zelenou tekutinou.

	„To je mirakuru,“ vysvětloval Wilson. „Je to sérum, které člověku zajistí nezměřitelnou sílu. Díky němu můžete vystavět armádu vynikajících vojáků, dostatečně silných na to, aby Starling City srazila na kolena. Potom se ti zazobanci nebudou moci před realitou skrývat – konečně poznají, jak zlé to v Glades je.“

	Bloodovi stále zněly v hlavě výkřiky lidí při Zúčtování. Když tak přemýšlel nad životy, ztracenými při zemětřesení, a nad všemi těmi lidmi, které tam nechali trpět, začaly jeho výhrady ustupovat. Wilson měl pravdu. Blood chtěl pomstu.

	„A až město zavolá svého spasitele,“ pokračoval Wilson, „přihlásíte se a přetvoříte je tak, jak sám uznáte za vhodné.“

	„A co ten samozvanec?“ zeptal se Blood a vzal si od Rochevové aktovku. „Pochybuji, že až jeho městu začne vládnout něčí armáda, bude nečinně stát stranou.“

	„To samozřejmě za předpokladu, že nebude mít příliš starostí s tím,“ řekl Wilson a mezi řečí propletl prsty na obou rukou a složil je na stůl, „jak bude pronásledován jako veřejný nepřítel Starling City číslo jedna.“

	„Neslyšel jste o takzvaných hoodech, jeho napodobitelích v kapucích, pane Bloode?“ zeptala se Rochevová a podala mu jeden výtisk novin ze Starling City, The Star. Titulek na titulní stránce hlásal: GANG SAMOZVANCŮ ZNOVU ZAÚTOČIL. Článek popisoval vraždu jednoho místního podnikatele s vazbami na Merlyn Global Group, která byla již šestou od Pohřbu. Vraždu provedla skupina maskovaných mužů, vydávajících se za samozvance a údajně jednajících jeho jménem.

	„Samozřejmě,“ řekl Blood s pohledem na noviny. „Vím o nich od lidí z bratrstva. Ale tohle snad už víte, nebo ne?“ odložil noviny na klín.

	„Chtěli bychom, abyste s těmi lidmi navázal kontakt,“ pokračovala Rochevová. „A nasměroval je na nový cíl.“

	„Na jaký?“

	„Na starostu Altmana.“

	Sebastian nedokázal zakrýt šok.

	„Chcete snad, abych organizoval vraždu?“

	„Ne,“ odvětil Wilson. „Spíš takovou očistu.“

	„Naší nadějí je,“ dodala Rochevová, „že starostova smrt bude přikládána samozvanci osobně, takže jeho zatčení bude pro policii Starling City a kancelář generálního prokurátora prioritou číslo jedna. Zatímco se navzájem zaměstnají, vy budete mít dostatek prostoru pro testování séra a vybudování armády.“

	„A současně vznikne i volné místo na radnici.“ Jejich bezohledná lstivost jej ohromovala. „A vzhledem k okolnostem se budou všichni bát toto místo zaplnit.“

	„Až na vás, pane Bloode,“ řekl Wilson a hladil si rukou vousy.

	„Takové přísliby nikdy nebývají bez ceny,“ podotkl Sebastian. „Jaká je ta vaše? Co vám budu dlužit?“

	„Svou loajalitu a mlčenlivost,“ odpověděl Wilson hlasem, který skřípal jako štěrk. „A předpoklad dokonalosti. Chyby netoleruji.“

	„V tom případě jsme partneři,“ odvětil Sebastian a rozhodl se té výzvě postavit. „Protože já je nedělám.“ Vstal a potřásl si rukou s Wilsonem i Rochevovou.

	„Ještě jedna, poslední věc, pane Bloode,“ upřeně se na něj zadíval Wilson. „Pokud by vás vaše aktivity zavedly samozvanci do cesty, nezasahujte. Rozumíte mi?“

	Sebastian přikývl a vykročil dlouhou chodbou ke dveřím výtahu, po cestě si všiml, že mu barva koberce pod nohama připomíná krev.

	 

	„Poprvé jsem skotskou ochutnala od Roberta. ‚Je to chlapské pití,‘ řekl mi. Myslela jsem, že to znamená, že mě bere jako sobě rovnou.“ Isabel se dlouze napila a cítila, jak ji alkohol po cestě ústy a hrdlem až do žaludku zahřívá.

	„To všechno je jenom součást toho svádění,“ řekl Slade s pohledem upřeným na Bloodovu sklenici na stole.

	Přikývla a zeptala se na něco, nač myslela už od chvíle, kdy schůzka s Bloodem skončila.

	„Náš budoucí starosta nenávidí všechno, co představují Queenovi,“ podotkla. „Proč mu neřekneme, že tím samozvancem je Oliver?“

	„Potřebujeme jeho ambice a automatickou oddanost,“ řekl Slade. „Ne jeho otázky. Čím méně toho bude vědět, tím lépe.“

	„Mně jste tuto skutečnost ale svěřil.“

	„Samozřejmě,“ řekl. „Pan Blood je jenom loutka. Vaše role je mnohem důležitější.“

	„Ani jsem si neuvědomila, že si umění převzít společnost ceníte tak moc.“

	„Ale ano, pokud se podaří zasáhnout nepřítele rovnou do srdce.“

	Usmáli se na sebe. Význam Queen Consolidated chápali oba. Isabel samozřejmě dávno předtím, než do jejího života vstoupil Slade. Ta dosáhne pomsty jen tehdy, až jejich drahocennou společnost rozebere kousek po kousku.

	„Kdy mám začít?“ zeptala se.

	„Zítra.“

	Isabel se zatvářila jen nepatrně překvapeně.

	„Pochybujete snad o sobě?“ otázal se.

	„To nikdy,“ opáčila. „Ale je to tak brzy. Společnost je sice oslabena, nikoli však plně zranitelná. Pořád jsou tu nějaké proměnné, které nedokážu ovládat.“

	„Mě zajímá jenom jediná věc,“ řekl Slade, „a tou je dostat Olivera Queena zpět do Starling City.“

	„Jak si můžete být tak jistý, že to vyjde?“

	„Firma je rodinným dědictvím,“ odvětil. „Pro něj je stejně důležitá jako jeho město. Ani jedno si nenechá vzít bez boje.“

	„Tak to mu to dědictví brzy skončí,“ podotkla Isabel. „O tom ani v nejmenším nepochybuji,“ odpověděl a vstal od stolu, aby se připravil k odchodu.

	„Kde budete mezitím?“

	Zastavil se a znovu si uhladil klopu na saku. Když se jí pak zadíval do očí, neměl ve tváři vůbec žádný výraz. „V očistci.“ 
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	Slade, ukrytý za hustým listovím, se krčil a tiše čekal. Kapičky potu mu z čela stékaly na krk a z něj na hruď. Černé tričko i taktické kalhoty měl úplně mokré. I když byl podzim, na Lian Ju horké léto ještě neodeznělo. Na neustálé vedro na ostrově už málem zapomněl. Během prvního pobytu zde je nenáviděl, ale teď, po několika letech absence, mu ta depresivní vlhkost jakýmsi podivným způsobem připadala až uklidňující.

	Možná to byl právě ten důvod, proč si Oliver ze všech možných míst na světě za své útočiště vybral právě tohle. Lian Ju sice byl peklem, avšak peklem, jemuž oba dva rozuměli. Ironie toho, že se Oliver dobrovolně vrátil do vězení, z něhož se tak zoufale snažili uprchnout, Sladeovi samozřejmě neunikla.

	Výraz stockholmský syndrom mu najednou dával sakra smysl.

	Zvedl se z podřepu, a zatímco se pomalu pohyboval vpřed, snažil se mezi zvuky lesa rozeznat nějaké náznaky pohybu. Oliver by si zřídil útočiště na místě, které znal nejlépe. Slade proto zahájil pátrání u vyhořelého trupu letadla, potom Olivera stopoval víc než hodinu a jeho stopu v listoví sledoval jako predátor, plížící se za kořistí.

	Tu budovu mezi hustými zelenými liánami skryly příroda a čas, díky nimž byla téměř neviditelná, ale ani taková kamufláž ji neskryla před Sladeovou pamětí. Právě tady se s Oliverem potkali poprvé. Slade se nezkušenému bohatému chlapci snadno dostal k tělu a přitiskl mu nůž ke krku, připraven jej proříznout.

	Kéž bych to tehdy udělal, pomyslel si.

	Náhle se Slade zastavil, protože na hřebeni pod sebou zaslechl nějaký pohyb. Ukryl se za stromem a skrz listí se zahleděl dolů. Potom jej uviděl asi padesát metrů před sebou. Oliver Queen. Při pohledu na něj Slade zalapal po dechu. Neměl košili, leskl se potem a hrudník měl poznamenaný tetováním i jizvami, jako vzpomínky, vytesané do masa. Před sebou držel luk se založeným šípem a nataženou tětivou a očima propátrával křoví před sebou.

	Bylo to poprvé, kdy Slade Olivera spatřil od jejich konfrontace na lodi, kdy mu Oliver zarazil šíp do oka a nechal jej tam zemřít. Slade zareagoval pudově a sevřel jílec nože, zatímco se mu hlavou honily myšlenky na útok a vraždu. Trvalo by to jen několik vteřin, než by se ostří čepele Oliverovi zabořilo do krku a doširoka jej otevřelo, čímž by Slade napravil své zaváhání z prvního setkání.

	Potom jej však krvežíznivost přešla a stisk na jílci uvolnil.

	To by bylo moc jednoduché, pomyslel si. Musí trpět.

	Když potom přes divoké zvuky džungle zaslechl nějaký hluk, Slade od hřebene o několik kroků ustoupil. Skrz řev mnoha ptáků a šustící listí slyšel zvuk letadla. Malý dvoumotorový stroj s vrtulemi se blížil a díky příkrovu mraků chvilkami mizel z dohledu. Zahlédl jej i Oliver, jenž se nahoru podíval zrovna ve chvíli, kdy se od trupu letounu oddělila malá černá tečka. Zatímco se rychle blížila k ostrovu a narůstala na velikosti, začalo být jasné, že to vlastně jsou dva lidé, kdy je jeden uvázán ke druhému.

	O několik vteřin později se otevřel olivově zelený padák, který zpomalil pád dvojice, mířící k pobřeží Lián Ju. Oliver ihned zapomněl na lov zvěře a rozběhl se pryč, směrem k blížícím se návštěvníkům.

	Slade však zůstal na místě.

	Dorazili přesně načas.

	 

	Ukryl se v podrostu hned za trupem a pozoroval, jak Oliver vede Johna Digglea a Felicity Smoakovou – své dva důvěrné spojence – dovnitř trupu. Přesně, jak očekával, ti dva ze Starling City přiletěli proto, aby mu sdělili novinu, že se společnost Isabel Rochevové, Stellmoor International, pokouší o nepřátelské převzetí Queen Consolidated.

	Vystopovat Olivera jim trvalo několik týdnů a Slade během té doby veškeré jejich pohyby sledoval. Díky svým mirakuru posíleným smyslům odposlouchával i to, jak se ti dva pokoušeli Olivera přesvědčit, aby se ze svého dobrovolného exilu vrátil.

	Oliver však i přes jejich úpěnlivé prosby řekl ne. Řekl jim, že své město zklamal. Nedokázal zabránit tomu, aby Malcolm Merlyn svým Zúčtováním zničil Glades. Mnohem horší bylo, že si myslel, že je odpovědný za smrt Tommyho Merlyna, a sžíral jej pocit viny. Došel k závěru, že město – a lidé v jeho životě – teď jsou horší než předtím, než když kapuci nasadil poprvé.

	Odmítal si ji nasadit znovu. Nevrátí se.

	Diggle a Smoaková však věděli něco, co věděl i Slade – že k tomu, aby Olivera přiměli k návratu do Starling City, nesmí na něj apelovat jako na strážného anděla, ale jako na hlavu rodiny Queenových. Vyprávěli mu o Queen Consolidated a o tom, jak zranitelnou se po zemětřesení a uvěznění jeho matky firma stala. Že společnosti hrozí převzetí Stellmoor International. Pokud Oliver nezasáhne, na třicet tisíc zaměstnanců se ocitne na ulici.

	Když si to Oliver všechno vyslechl, konečně se podvolil a s návratem souhlasil. Dál se všechno vyvíjelo přesně tak, jak Slade předpověděl. Oliverova rodina bude navždy i jeho slabostí.

	O malou chvíli později Slade zpoza stromů sledoval, jak Oliver, Diggle a Smoaková nastupují do letadla a startují, jak letadlo mizí v mracích a míří ke Starling City. Z pouzdra na opasku vytáhl satelitní telefon a zavolal Isabel, která hovor ihned přijala.

	„Je čas?“ zeptala se.

	„Bude tam ráno,“ řekl. „Jste připravena?“

	„Uráží mě, že se musíte ptát.“

	„Dobrá.“

	„Vracíte se?“

	„Ještě tu mám nějakou nevyřešenou práci,“ řekl. „Zůstanu v kontaktu.“

	Slade hovor ukončil a po dobře známé trase se vydal hlouběji do lesa Lian Ju.

	 

	Od poslední návštěvy hrobu Shado uplynuly téměř čtyři roky. Čas však nijak neotupil bolest, již při pohledu na něj ucítil. Nebo to možná bylo ještě horší, protože si připomněl, jak dlouho zůstává jeho slib pomsty nesplněný. Ucítil, jak v něm začíná vřít povědomý vztek a jak se mu roztřásla ruka.

	„Jen klid, má lásko.“

	Otočil se a uviděl Shado stát vedle sebe. Pohladila jej po tváři, aby jej uklidnila.

	„Nesmíš přestat myslet na svůj plán,“ řekla.

	Slade si ruku protáhl a znovu nad ní získal kontrolu. Hluboce se jí zahleděl do očí.

	„Před lety jsem ti něco slíbil,“ řekl. „Nezklamu tě.“

	„Bude Oliver Queen trpět?“ otázala se.

	Přikývl. „Už brzy bude utrpení to jediné, co pozná.“

	Než od hrobu odešel, všiml si, že provizorní hřbitov má nového nájemníka. Jedno hrobové místo bylo označeno jménem Taiana, vyvedeným stejně primitivním stylem jako jména Roberta Queena, Jao Feje a jeho milované. Ačkoli byl hrob v porovnání s ostatními relativně nový, vykopaná hlína kolem něj se už dávno usadila, což bylo znamení, že hrob zde už je také nějakou dobu.

	Slade se zahleděl na kamennou mohylu a pomyslel si, že žena, ležící pod ní, je šťastná. Jakožto jedna z těch, které měl Oliver opravdu rád, na tom Taiana byla mnohem lépe mrtvá a pohřbená, než aby trpěla při vědomí toho, co přijde.

	 

	Slade vyšel zpoza stromů na kamenitou pláž. Sledoval vlny, tříštící se o pobřeží, a vzpomněl si na to, jak odsud tehdy skočil do moře. Jak krátkozraký tehdy byl, když si myslel, že by mohl být lepší než Matka příroda. Tuto chybu již neměl v plánu opakovat.

	Na místě vzdáleném od hřebenů vln asi pětadvacet metrů si všiml masky, stále naražené na místě, kde ji nechal. Černo-oranžová kukla se šípem v oku, připomínka, již tu nechal pro Olivera. Šíp vytrhl a masku sundal a podržel před sebou, aby se pokochal jejím děsivým vzhledem. Ačkoli ji živly během těch let pořádně ošlehaly a ačkoli měla spodní část rozervanou jako pobodané tělo, Slade cítil, že maska má stále ještě jeden, poslední účel. Až zde masku nechá příště, aby ji Oliver našel, nebude to jen připomínka jeho zrady. Tentokrát bude fungovat jako zvěstovatel, předvídající smrt Olivera Queena i všech, na nichž mu záleží.

	Schoval ji do kapsy a kradmo se přes kamenité pobřeží proplížil ke člunu, který ukryl u břehu. Jakmile se ocitl na palubě, vyrazil směrem ke Starling City. 
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	Před tím, co zbylo z těžce poškozeného kostela Cyruse Golda, rozdávala skupina brigádníků letáky, zatímco Sebastiana Blooda, jenž dělal, co mohl, aby k problémům své čtvrti přilákal veškerou pozornost, zpovídal místní zpravodajský štáb. Zrovna organizoval odběr krve na podporu místní nemocnice Glades Memoriál. Jejich krevní banka byla od zemětřesení na kritické úrovni. Kolem se už začínal scházet hlouček zdecimovaných místních obyvatel, které ten rozruch přilákal.

	Na dav dohlížel strážník Daily.

	„Zpráva z radnice je jasná,“ řekl Sebastian reportérce. „Na Glades nikomu nezáleží. Jsme na to sami. V to, že tuto čtvrť dokážeme znovu vybudovat, můžeme doufat jen s tím, že budeme držet pohromadě jako komunita, že budeme pomáhat svým bratrům a sestrám. Toto darování krve je jen začátkem.“

	„Obnova krevních bank nemocnice je ušlechtilým činem, ale k čemu je to dobré, když je to jen kapka v moři?“ ptala se reportérka. „Zločinnost v Glades stoupla o pětasedmdesát procent, vraždy o dvacet. Dokáže jeden odběr takovou poptávku uspokojit?“

	„Jak už jsem řekl, Inez, toto je teprve první krok. Ta ková připomínka toho, že máme sílu k tomu, abychom si vlastní spásu našli sami.“

	„A co samozvanec? V komunitě existuje mnoho lidí, kteří stále ještě optimisticky věří tomu, že se vrátí.“

	Tato otázka ťala do živého, Sebastian však dělal, co mohl, aby svou reakci zamaskoval.

	„Zločinci do Glades uprchli, aby se vyhnuli právě tomuto vrahovi,“ prohlásil. „Buďte ujištěni, že samozvanec není žádný spasitel.“

	„Ale vy byste jím být mohl, radní Bloode?“ otázala se reportérka s ironickým úsměvem. „Tohle nám chcete sdělit?“

	„Mým cílem je jen dopřát sluchu mlčící většině,“ řekl, protože na tuto léčku skočit nechtěl. „Glades znovu povstanou a s nimi i celé město.“

	Těmito slovy rozhovor ukončil. Zatímco si televizní štáb balil aparaturu a hlouček lidí se rozcházel, Sebastian si všiml jednoho muže, otálejícího opodál. Bylo mu kolem dvaceti, vypadal jako umělec a měl nakrátko střižené vlasy. Celkově působil dojmem povaleče. Sebastian k němu došel, aby zjistil, co je zač.

	„Opravdu si myslíte, že dokážete něco změnit?“ zeptal se muž.

	„Tyto ulice jsou mým domovem,“ odpověděl Sebastian. „Nebudu mít klid, dokud nebudou bezpečné. Jak se jmenuješ, synu?“

	„Max,“ řekl. „Max Stanton.“

	„Dobrá, Maxi,“ řekl Sebastian a podal mu jeden leták, „až budeš připraven pomoci nám z této čtvrti udělat lepší místo k životu, přidej se k nám, prosím. Dárcovství budeme opakovat každé tři týdny. Stav se.“

	Stanton si leták beze slova vzal a zmizel ulicí. Sebastian jej chvilku sledoval pohledem, ale potom vyhledal strážníka Dailyho, který mu řekl, že je čas. Sebastian si potřásl rukama s několika opozdilci, rozloučil se s brigádníky a odjel k jinému kostelu, nebo spíš k jiné církvi. K té, která zcela neporušená spočívala pod zemí, v temnotě pod městem.

	 

	Mužův křik se rozléhal komorou a unikal i do zapomenuté kanalizace mimo ni. Pronikavý zvuk agónie rozháněl krysy, které se rozbíhaly hledat úkryt. Muž potom přestal bojovat a raději se poddal tiché smrti, jeho tělo sebou přestalo křečovitě škubat a ozvěna jeho sténání pomalu odumírala.

	Hluboko pod Glades příslušníci Církve krve – strážník Daily, Cyrus Gold, doktor Langford, Clinton Hogue a doktor Vaca, také známý jako „technik“ – sledovali, jak bratr Blood se svou děsivou maskou na tváři vytahuje jehlu s mirakuru z mužovy paže. Blood pokynul doktoru Langfordovi, který přistoupil, aby zkontroloval pulz oběti. Lékař na okamžik zaváhal, protože jej krev vytékající z mužových očí přinutila před pokračováním chvilku počkat, a zkusil nahmatat pulz na krku.

	Langford zavrtěl hlavou.

	Blood si sundal umrlčí masku a zadíval se na tělo. Potom se obrátil k bratrstvu a v každé tváři si všiml jiného stupně šoku. Nepřekvapilo jej to. Když jej Wilson pověřil úkolem mirakuru otestovat, zmínil se o tom, že mnohé pokusné subjekty zemřou. Ostatní ale nebyli v žádném případě připraveni na pohled na ta muka, která sérum způsobilo.

	Pohlédl na Cyruse Golda, spolehlivého spojence a důvěrníka, a ihned poznal, že mu něco vrtá hlavou. Byl však příliš zdvořilý na to, aby promluvil hned.

	„Bratře Cyrusi?“

	„Řekl jsi, že tenhle ‚mirákl‘ zachrání město,“ řekl Cyrus, „ale copak si tito lidé zaslouží trpět takovou agónií? Je to opravdu nutné?“

	Blood se rozhlédl po zbytku mužů, aby je vyzval projevit jakékoli pochybnosti. Doktor Langford jeho pohled opětoval.

	„Už jsme ve jménu bratrstva zabíjeli i předtím,“ řekl, „ale v těch případech byla vina těch lidí jasná. Tady si nejsem jistý.“

	„Tohoto muže jsem zadržel při pokusu o rozbití výlohy a krádež v obchodě Pearl Liquor,“ začal strážník Daily, „takže určitě není nevinný – ale zasloužil si odejít takto? Já nevím.“

	Ostatní muži na znamení souhlasu přikyvovali a něco mumlali. Blood pokýval hlavou také.

	„Že byste ve své víře v náš cíl zaváhali?“ zeptal se. Všichni zavrtěli hlavami na znamení, že ne. „A také ve mně jako svého vůdce?“ Znovu jednotné ne. „Souhlasím s tím, že to, čeho jsme byli svědky, je příšerné. Dokonce nelidské – a kdybych tvrdil, že to mnou neotřáslo, lhal bych –, existuje však jedna věc, která mě stále ujišťuje v tom, že to, co děláme, je nezbytné, i když kruté.“ Došel k nástěnce s desítkami připnutých fotografií – byli to muži a ženy, kteří přišli o život při Zúčtování. Oběti byly celkem pět set tři.

	„Je to vzpomínka na těchto pět set tři,“ pokračoval. „Abychom pomstili jejich ztrátu. Abychom znovu získali toto město a opravili je na jejich počest.“ Přistoupil ke každému z nich, každému se zahleděl do očí a snažil se mu předat vlastní sebedůvěru. „Tito muži jsou obětováni pro větší dobro, aby chránili ty, kteří se nedokážou ochránit sami.“

	Připomínka cílů otce Trigona muže znovu povzbudila. „Společně toto město zachráníme,“ řekl.

	Blood začal vysvětlovat svůj plán. Ačkoli dárcovství krve skutečně mělo pomoci k obnově krevní banky nemocnice, za jeho altruismem se skrýval ještě jeden utajený motiv. Tím, že dárcům nabídl určité odměny, aby jích přišlo víc, mohl tento program využít k získání testovacích subjektů pro mirakuru. Doktor Langford mohl pod záminkou zdravotních prohlídek zdarma zaznamenat všechny potenciální oběti, zatímco strážník Daily díky svým zdrojům na policejním oddělení Starling City zjišťoval další potřebné údaje.

	Takto mohli izolovat veškerý lidský odpad a zajistit, aby se na lidi, kteří budou obětováni pro obecné dobro, nezapomnělo.

	 

	„Pusť televizi, bratře Bloode.“ Když vstoupil strážník Daily, Sebastian seděl v kanceláři sám.

	Blood poslechl a na obrazovce jej přivítal vážný obličej hlasatelky Kanálu 52 Bethany Snowové. Odhrnula si blond vlasy z obličeje.

	„Máme neuvěřitelné zprávy z radnice,“ začala. „Starosta Altman je mrtev. Dnes v noci jej střelbou zabila skupina čtyř mužů v kápích, kteří jsou podezřelí z vazeb na samozvance…“

	Blood se napil skotské. „Děkuji ti, bratře Daily.“

	„Bohužel mám také špatné zprávy,“ podával mu Daily nějaký výkaz. „Ty lékařské zásoby z FEMA – ty, které byly určeny pro nemocnici Glades Memoriál – byly po cestě ukradeny. A my nevíme, kým.“

	Blood otevřel svůj notebook a strnule začal prohlížet hlavní zpravodajské stránky, nic však neviděl. Zatímco jimi však listoval, začaly se plnit příspěvky o Altmanově vraždě a články o Oliveru Queenovi. Ten se poprvé od zemětřesení vrátil na veřejnost a Bloodovi se z pohledu na něj dělalo zle. V tomto městě umírali lidé – lidé, kteří potřebovali lékařské zásoby –, „novinářům“ však stejně přišlo vhodné popisovat nejnovější výstřelky tohoto bohatého a rozmazleného fracka.

	Tak jako Slade, i Blood Queena považoval za zbabělce. Místo toho, aby přijal odpovědnost za hrůzy, které kvůli pomoci jeho matky Malcolmu Merlynovi napáchaly v Glades tolik škody, uprchl z města. Ne, že by tohle Blooda nějak překvapilo – podle něj byla zbabělá veškerá elita Starling City. Bezcitná. Předstírali, že soužení všech, kteří žijí pod nimi, nevidí.

	Už brzy je však bohatí nebudou moci ignorovat.

	 

	Unesený náklaďák se zdravotnickými zásobami vjel do opuštěného průmyslového komplexu za Starling City, ukrytého ve stínech, a prudce zabrzdil. Hned za ním zastavilo černé SUV. V předním skle náklaďáku zely dvě díry, stopy po smrtících kulkách, určených pro hlavy řidiče a závozníka. Ať už vůz unesl kdokoli, byl nemilosrdný.

	Slade Wilson vystoupil ze stínu. Na sobě měl prototyp osobního pancíře ASIS s kovovou přílbou na hlavě, obarvenou z půlky dočerna a z půlky dooranžova. K boku si tiskl diplomatický kufřík a zbraně měl v pochvách.

	Nový řidič náklaďáku, drsně vyhlížející muž s ozdobným tetováním na obou pažích, vylezl z kabiny a odebral se k SUV za sebou. Slade v jeho tetování rozpoznal znak Triád, stejné zločinecké organizace, již byl na stopě v Hongkongu.

	Z SUV vystoupila nějaká žena, v přiléhavém černém oděvu byla nádherná. Bílé vlasy, podle nichž získala svou přezdívku, jí v dlouhých hebkých kadeřích spadaly na záda a v měsíčním svitu jasně zářily. Vykročila ke Sladeovi.

	„Měli jste nějaké potíže?“ zeptal se.

	„Žádné,“ odvětila China White. „Bylo to až k uzoufání nudné.“

	Slade jí podal kufřík. „Platba za budoucí dodávky, je tam dost navíc, abyste mohla najmout dodatečnou ochranu. Přiložil jsem materiály muže, který si říká Bronzový Tygr. Myslím, že jeho práci znáte.“

	„Ale taková práce, jako je tahle, asi nebude pro muže jeho schopností zajímavá. On se soustřeďuje na kořist, kterou není snadné zabít.“

	„S každou další zásilkou, kterou unesete, se Glades Memoriál víc a víc blíží k okamžiku, kdy ji zavřou. Předpokládám, že tohle samozvance přiláká a ocitnete se v přímém konfliktu.“

	„Dobře.“ Oči Chiny White se rozhořely plamenem, zrozeným z nenávisti. „Dlužím mu trochu utrpení.“

	„V to doufám.“

	Nastoupila do SUV a odjela do noci. Jakmile zmizeli, Slade si z opasku sundal balíček výbušnin. Upevnil jej na nákladní auto, nastavil časovač a odešel.

	Exploze jeho siluetu jasně vyrýsovala proti temné obloze. 
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	Isabel v tmavočerveném kostýmku a se dvěma členy akvizičního týmu Stellmoor International prošla dveřmi společnosti Queen Consolidated. Když do této budovy vstoupila naposledy, bylo to tenkrát, kdy ji Walter Steele tak trapně vyhodil, jako by byla nějaký odpad, a Bobby ji se svým oddílem ostrahy dokonce vyvedl násilím.

	Nečekala, že by Steelea potkala – po rozvodu s Moirou přerušil i styky s firmou. Zato Bobby byl přesně tam, kde jej viděla naposled – kontroloval průkazky u vstupu a všechna ta uplynulá léta se na něm projevila jen lehkým odstínem šedi ve vlasech a několika kilogramy kolem pasu navíc.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptal se.

	„Záleží na tom, Bobby,“ odpověděla, „jestli mi zase řeknete, abych tady chvilku vydržela?“

	Bobby nakrčil obočí a soustředěně se na ni zadíval.

	„My se známe?“

	„Řekla jsem vám, že Queenovi budou litovat toho, co mi udělali,“ řekla. „A dnes svůj slib splním.“

	Zatímco Isabel se svým týmem procházela bezpečnostním turniketem, začalo mu v hlavě svítat.

	„Isabel! To vy jste Stellmoor International?“

	„Takže, dokud ještě máte práci, řekněte panu Queenovi, že slečna Rochevová je na cestě nahoru.“ Když vykročila k výtahu, chodbou se rozléhalo klapání jejích podpatků.

	 

	Když vkročila do podkrovního apartmá, začaly se jí vracet vzpomínky. Jak si s Robertem s propletenými těly povídali až do rána, jak plánovali společnou budoucnost, na jejíž splnění však neměl dost cti v těle. Vždycky říkal, že ji má v červené nejraději, proto jí přišlo vhodné se do stejné barvy obléci i dnes, aby tak zřetelně vynikl okamžik, kdy jeho milovanou společnost převezme. Pokračovala ke kanceláři, která patřívala Robertu Queenovi, ale nyní v ní seděl jeho syn.

	V čekárně ji zastavila Felicity Smoaková. Isabel si blonďatou ženu prohlédla od hlavy k patě a všimla si modrých přiléhavých šatů a nohou, od kolen dolů odhalených. Na nose měla brýle, jako by jí tahle proprieta snad měla dodat na legitimitě. Jenom další sexy „asistentka“.

	Jaký otec, takový syn, pomyslela si.

	Jak se taková ženská dokáže postarat o samozvancovo technické zabezpečení?

	„Slečna Rochevová? Zdravím, jsem Felicity Smoaková a jsem s Oliverem – tedy ne úplně přesně s ním, jsem jenom jeho asistentka… Ne, že by na administrativním umění bylo něco špatného, ale –“ Odmlčela se a řekla: „Mohla bych vám nabídnout bagel? Máme je s úžasnou polevou.“

	„Jediné, co mě zajímá, je promluvit si s Oliverem Queenem,“ řekla Isabel.

	„Kde je?“

	„Jenom o maličko se opozdí. Znáte to, ta doprava. Kdybyste byla tak laskavá a doprovodila mě do konferenční místnosti, jsem si jistá, že to nebude trvat dlouho. A, jak jsem řekla, máme bagely!“

	Než se svým týmem vykročila chodbou, aby Felicity následovala, Isabel se na okamžik zastavila a naposled se podívala na starou Robertovu kancelář. Už brzy bude její –

	 

	Za normálních okolností by Isabel Oliverova nedochvilnost překvapila. Robert byl za všech okolností neobyčejně přesný. Ona však dobře věděla, že jeho syn není žádný byznysmen.

	Konečně dorazil, i se svým bodyguardem Johnem Digglem a Smoakovou. Isabel jej neviděla od doby, kdy byl opilý teenager. Teď, když byl starší, ji překvapila nápadná podoba s Robertovými rysy v obličeji i v celkovém vzezření, jako by jeho DNA fungovala jako jakýsi miniaturní stroj času.

	Isabel se zvedla od stolu, napřáhla ruku a potomku Roberta Queena se představila.

	„Isabel Rochevová.“

	„Oliver Queen,“ řekl a potřásl jí rukou. „Omlouvám se za zpoždění.“

	Při pocitu z toho, jak se jí dotkl, se v čase vrátila k prvnímu setkání s Robertem, když se tehdy náhodou potkali na chodbě. Zatřásla hlavou, aby se té vzpomínky zbavila. Nedovolí, aby její plán zmařila nějaká nostalgie. V duchu se obrnila a znovu vklouzla do té jediné polohy, která jí umožnila přežít – do bezohlednosti.

	„Myslíte zpoždění na tuto schůzku,“ otázala se, „nebo jako se svou kariérou v byznysu?“

	„Nevěděl jsem, že při nepřátelských převzetích je faktor nepřátelství tak zásadní.“

	„Ale vůbec ne. Ve skutečnosti mám celkem dobrou náladu.“

	Zaujali místa u stolu, připraveni pustit se do práce. Připojila se k nim i Felicity, která se usadila naproti Isabel.

	„Opravdu?“ pokračoval Queen, jako by si ji dobíral. „Takže likvidace společností vám dělá dobře?“

	„Dělá mi dobře vítězit,“ zahleděla se mu přes stůl tvrdě do očí a sebevědomě tlačila na jeho slabá místa. „Ještě jste nezvítězila.“

	Isabel chvilku mlčela a snažila se neusmívat. Syn byl stejně naivní jako pohledný.

	„Vzhledem k tomu, že jste na vysoké absolvoval jen odchod, vysvětlím vám to v takových termínech, abyste to pochopil.“ Všimla si, že urážka zasáhla cíl, faktickým a neosobním tónem pokračovala. „Vy máte v držení pětačtyřicet procent akcií Queen Consolidated. Mně patří také pětačtyřicet procent, takže zbývá ještě deset procent – za dva dny se ale sejde rada a uvolní i těch zbylých deset procent.“

	„A já je koupím dřív než vy.“

	„Za jaké peníze?“ otázala se, naprosto ohromena jeho hloupostí. „Pochybuji, že by váš svěřenecký fond byl tak bohatý, a žádný investor-spasitel se ke společnosti, která postavila stroj, co zničil tohle město, ani nepřiblíží.“ Queen otevřel ústa k odpovědi, neřekl však nic. „Společnosti rostou a padají, pane Queene,“ začala předtím, než stačil najít slova. „A vaše společnost padla.“ Před kanceláří se náhle začalo něco dít – slyšeli pohyb a výkřiky, které narušily ticho v místnosti. Dveřmi se do konferenčního sálu bez varování vřítili takzvaní hoodi, napodobitelé v kapucích – muži, které najal Sebastian Blood – s poloautomatickými zbraněmi zajištěnými, ale nabitými. Queen se s instinktivně napjatými svaly prudce zvedl.

	„Olivere Queene,“ pronesl jeden z nich prostřednictvím hlasového modulátoru. „Zradil jsi tohle město.“

	Ačkoli Isabel dobře věděla, kdo tito muži jsou, vyrušení přišlo nečekaně. Součástí plánu nebylo. Upírala na Queena oči, jako by snad čekala, že uvidí, jak se mění v samozvance. Ten však pohledem přelétl celou scénu a pak se zadíval do očí Smoakové. Zdálo se, že se musí hodně krotit, aby nepodlehl nutkání něco udělat, a právě ten vnitřní boj jej zpomalil, až skoro zmrazil.

	Jeden z mužů v kápích trhnutím ruky nabil brokovnici, aby byla připravena k výstřelu, ale Diggle jediným plynulým pohybem tasil glock a vypálil jako první.

	„K zemi!“ vykřikl, zatímco spustil krycí palbu. Isabel, která měla díky Sladeově výcviku vytrénované instinkty, tušila, co přijde, a padla pod stůl o zlomek vteřiny dřív než Queen a Smoaková. Všechny kulky jim prolétly na hlavami, a když pohlédla na Queena, překvapilo ji, jak pomalé má reakce.

	Opravdu to byl ten obávaný samozvanec?

	Tenhle srnec, lapený ve světle reflektorů?

	Diggleovy kulky našly cíl v zakuklencově kevlarové vestě a ten pod náporem jejich kinetické energie odlétl vzad. Zbylí dva opětovali palbu puškami a roztříštili sklo i ty drahocenné bagely Smoakové. Diggle sice dělal, co mohl, ale co se týče palebné síly, měli přesilu.

	„Utečte!“ zakřičel na Queena, aby jej vytrhl z nerozhodné letargie. „Běž, Olivere! Běž, běž, běž, běž!“

	Queen popadl Isabel za ruku a odtáhl ji za sebou zadními dveřmi předtím, než se obrátil a zase se na místo konfliktu vrátil. Isabel v bezpečí úkrytu sledovala, jak kulky tříští dveřní sklo. Potom se v nich znovu objevil Queen s Felicity v závěsu a znovu je pronásledovala palba. Doběhl k jednomu z oken, uchopil řetízek od žaluzie a prolétl sklem, aby střelbě unikl.

	Potom slyšela, jak se střelci obracejí a utíkají, protože jim uprchla kořist a policie byla jistě na cestě. Rukou si odmetla skleněné střepy z kostýmku a pohledem zkontrolovala škody na budově. První rozbité kousky společnosti, kterou měla v plánu rozebrat během osmačtyřiceti hodin. Až přijde čas zabít firmu, již Robert Queen budoval celý život, rozhodně nebude váhat tak jako Oliver.

	 

	O dva dny později Isabel znovu seděla v konferenční místnosti Queen Consolidated, na níž nebyly patrné žádné stopy po masakru, k němuž tam došlo. Na sobě měla černé šaty, protože jí ta barva přišla pro tuto příležitost vhodná. Vystrojila se na pohřeb společnosti Roberta Queena.

	Oliver Queen se zády k ní zadumaně díval z okna. Věděla, nač dva poslední dny myslel. Když se hoodům nepodařilo zabít Olivera, rozhodli se pro mnohem zranitelnější cíl – pro jeho sestru Theu. Unesli ji proto, aby Olivera přinutili znovu začít působit jako samozvanec. On však, i navzdory ohrožení života své přímé příbuzné, odmítal zabíjet a místo toho se rozhodl, že hoody dopraví před soud živé.

	Pokud mu zabijácké instinkty chyběly jako samozvanci, jak vůbec mohl doufat, že je použije teď, v době, kdy je nejvíc potřebuje? Bez nich nemá žádnou naději, že ji porazí a zachrání otcovu společnost.

	Je to, jako střílet na rybu v sudu, pomyslela si a i přes blížící se vítězství zjistila, že se cítí poněkud prázdně. Neuspokojeně. Ale to už stačí, řekla si. Bylo načase zasadit poslední úder.

	„Tohle nemůžete vyhrát,“ oznámila. „Teď vlastním padesát procent akcií. Zítra už budu mít vše, co potřebuji k tomu, abych vaši společnost ovládla. Veškeré pokusy se mnou bojovat povedou jen k soudnímu sporu, po kterém vám nezbude ani penny. A věřte mi, že chudoba není tak úžasná, jak ji popisoval Charles Dickens.“

	Queen se konečně otočil a přistoupil k ní.

	„A co kdybych našel někoho, kdo by investoval nový vlastní kapitál?“

	„Nějaký rytíř na bílém koni?“ ušklíbla se. „Vaše příjmení je – se vší úctou – spojováno s masovou vraždou. Tak dobrého přítele nemůžete mít ani vy.“

	„To máte pravdu,“ odpověděl Oliver a vzápětí jí úšklebek velmi nepatrně oplatil. „Ale mám rodinu.“

	Isabel zaslechla, jak se dveře konferenční místnosti za ní otevírají. Obrátila se a šokovalo ji, když spatřila vstupovat Waltera Steelea s Felicity Smoakovou. Při pohledu na něj se vrátila v čase do okamžiku, kdy se dozvěděla, že její stáž v Queen Consolidated – a její vztah s Robertem Queenem – skončily. Ten pocit bohatě stačil k tomu, aby se vrhla do akce.

	Pomalu vstala z křesla.

	„Pane Steele,“ řekla a snažila se znovu získat duševní rovnováhu. Když jí pokývl na pozdrav, evidentně v ní poznal onu mladou dívku, již před tolika lety hodil přes palubu. „Myslela jsem, že jste na funkci generálního ředitele rezignoval.“

	„To ano,“ připustil. „Teď jsem finančním ředitelem Starling National Bank.“ Přešel kolem ní a posadil se vedle Olivera do čela stolu. „A tato instituce odsouhlasila záchranné financování pro pana Queena. Když byly dnes ráno zbývající akcie Queen Consolidated uvolněny, koupili jsme je.“

	„A já sice vím, že jsem ze školy absolvoval jenom odchod,“ řekl Queen, aby dýkou v ráně zakroutil, „ale jsem si celkem jistý, že to z nás do budoucna dělá partnery. Takže si myslím, že se budeme hodně vídat.“

	I přesto, jak se události nenadále zvrtly, se Isabel přistihla, jak na ni chování mladého muže zapůsobilo – natolik bylo odlišné od toho, jak vystupoval předtím. Znovu si vzpomněla na jeho otce. Možná jej za nepřítele přestala pokládat příliš brzy. Tu chybu už příště neudělá.

	„Vy ale vůbec nejste takový, jak o vás lidi povídají,“ řekla.

	„Většině lidí se nedaří vidět mě jako takového.“ Upřeně si jej prohlížela, zatímco ze všech sil polykala vztek. Možná vyhrál jednu bitvu, ona však určitě z války neuteče. Ta firma bude její. Nato vydala svému týmu ze Stellmooru signál k odchodu a vyšla z místnosti.

	 

	Po návratu do Sladeovy podkrovní kanceláře z ní začala tryskat veškerá zloba, kterou v konferenční místnosti tak zadržovala. Nervózně přecházela sem a tam, zatímco Slade seděl tiše za stolem a čekal, až vybuchne, nebo se uklidní.

	„Já neprohrávám,“ řekla. „A víte proč? Protože všechny proměnné ovládám já. Já jsem vám říkala, že společnost ještě není úplně zranitelná. A vy jste mě přinutil zaútočit tak brzo.“

	„Já jsem vám slíbil tu společnost,“ odpověděl Slade. „Časový rámec se dal vyložit různě.“

	„Já jsem měla společnost od Olivera Queena převzít, ne se stát jeho partnerkou!“

	„Ano, ale teď jste v pozici, kdy mu můžete ublížit mnohem víc, než byste to dokázala pouhým převzetím.“ Tato poznámka v ní spustila vlnu zvědavosti. Trochu se uklidnila a posadila se.

	„Jak to myslíte?“ zeptala se.

	„Rána zasazená nečekaně zasáhne mnohem hlouběji než ta, kterou člověk čeká a brání se jí. Vy nyní máte jedinečnou příležitost pracovat po boku nepřítele, získat si jeho důvěru a poznat jeho slabiny.“

	„Jeho důvěru?“ opáčila. „Zrovna jsem se pokusila převzít jeho firmu. Nenávidí mě.“

	„Dejte tomu čas. Předpokládám, že Olivera jeho noční aktivity a rodinné povinnosti brzy vyčerpají. A až k tomu dojde, nenávist bude luxusem, jejž si nebude moci dovolit. Nebude mít jinou možnost, než spoléhat na vás.“ Předklonil se a zahleděl se na ni zblízka. „Tak mu to umožněte.“

	„Fajn,“ přikývla Isabel na souhlas s novým plánem. Potom mu položila otázku, která ji trápila od útoku napodobitelů. „Když už tedy mluvíte o Oliverových nočních aktivitách – myslela jsem, že jste říkal, že samozvanec je zabiják? Zatím jsem neviděla nic, co by tomu nasvědčovalo.“

	„Zdá se, že to zkouší jinak,“ podotkl Slade. „Nepochybně je to kvůli pocitu viny ze smrti toho Merlynovic kluka – buďte si ale jistá, slečno Rochevová, že se v Oliverovi skutečně zabiják skrývá. A já jej dostanu ven.“ 
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	Dav protestujících před nemocnicí Glades Memoriál se rozrostl až téměř na čtyřicítku lidí. Muži i ženy ze čtvrti byli rozzlobení, protože měli dost toho, jak je město při likvidaci následků zemětřesení ignoruje. V rukou třímali transparenty a doufali, že jejich hlasy někdo uslyší.

	 

	ZACHRAŇTE BLADES!

	 

	NEZAPOMEŇTE NA 503!

	 

	BLOOO STAROSTOU!

	 

	Sebastian Blood stál nedaleko shromáždění a dával interview skupině místních reportérů. Tento protest zorganizoval proto, aby ostatní upozornil na krádeže nemocničních zásob. Takových incidentů se totiž odehrálo už víc, policie však neudělala vůbec nic, aby zloděje chytila. K jednomu z incidentů se nějak připletl mladík jménem Roy Harper a za svou snahu byl zatčen.

	Krádeže pokračovaly. Nemocnice bez zásob se už nebezpečně blížila zavření.

	Protesty měly ještě tu výhodu, že Sebastianovi získávaly publicitu pro kampaň za zvolení starostou. I když úmysl zúčastnit se voleb ještě neoznámil oficiálně – po smrti starosty Altmana bylo stále ještě příliš brzy když se etabluje jako vůdce, usnadní mu to cestu pro pozdější kampaň se vším všudy. Zejména, pokud dnešní protest přiměje policii k nějaké oficiální akci.

	„Toto město selhává ve všech hlediscích,“ říkal právě reportérovi a hněv v něm jen vřel. „Nemůžeme nečinně přihlížet, zatímco lékaři za těmito dveřmi pracují s naprostým minimem zásob jenom proto, že nás policejní oddělení vidí jako ztracený případ. Díky nim se zlodějům daří na utrpení Glades vydělávat.“

	Uprostřed svého rozvášněného projevu se rozhlédl kolem a ke svému překvapení si všiml toho nejrozmazlenějšího spratka ze Starling City, jak jej zpoza davu pozoruje. Oliver Queen se ocitl hodně, ale hodně daleko od svého načančaného domova. Sebastian, už tak rozpálený vlastními slovy, se rozhodl bohaté dítě do projevu zahrnout a dopřát mu pravého gladeského přivítání.

	„Támhle je Oliver Queen, že ano?“ nadhodil a obrátil pozornost protestujících a reportérů. Oliver ucítil pohledy davu, a když na něj štáb namířil světla kamer, zatvářil se přistižené.

	„Zdravím, pane radní,“ pronesl.

	„Co vás přivádí ke Glades Memoriál, pane Queene? Domnívám se, že někdo jako vy si může dovolit tu nejlepší lékařskou péči, jaká je za peníze k mání. A mohu vás ujistit, že tady ji nenajdete.“

	„A v tom se právě mýlíte, radní Bloode,“ odvětil Queen. „Tím, že neměli přístup k základnímu lékařskému ošetření, už lidé z Glades trpěli dost dlouho.“

	Sebastian cítil, jak v něm vztek narůstá. Tenhle privilegovaný mladík drze mluvil, jako by o mizerné situaci Glades něco věděl. Rázným krokem se ke Queenovi vydal a dav vedl s sebou.

	„Ano, to, co říkáte, je velice dojemné,“ řekl. „Já se ale musím ptát, kam se zájem vaší rodiny o spoluobčany poděl tehdy, když jste si objednali stavbu stroje na zemětřesení, které zabilo pět set tři lidi?“

	K vyprovokování davu stačila jediná zmínka o Zúčtování a jeho obětech. Lidé se začali projevovat hlasitěji a jejich zloba už byla téměř hmatatelná. Začali skandovat.

	„Pět-set-tři! Pět-set-tři!“

	„Dámy a pánové, dámy a pánové, prosím!“ učinil Sebastian takový polovičatý pokus o uklidnění davu. Ačkoli se Diggle, jenž vycítil možné potíže, snažil svého šéfa odvést, Oliver z nějakého důvodu chviličku odolával. Přistoupil k Sebastianovi blíž, jako by mu chtěl něco říci.

	„Udělám, co budu moci, pro to, abych spoluvinu mé rodiny na této tragédii odčinil,“ řekl a znělo to upřímně. Sebastian se však nechtěl nechat ošálit.

	„Jsem si jistý, že se lidem z Glades bude po této informaci spát mnohem lépe,“ odpověděl s narůstající intenzitou, „pokud tedy samozřejmě pořád ještě mají kde spát. Pokud se jim domy nerozpadly nad hlavou. Pokud pořád stojí jejich firmy a obchody.“ Jeho slova dav rozdráždila. Zatímco jej Diggle táhl k autu, křičeli na něj.

	„Tos nám udělal ty!“

	„Vrať se do svýho panskýho sídla, hošíku!“

	Sebastian si uvědomil vhodnou chvíli a zapojil se.

	„Ušetřete nás svých milosrdných návštěv, Queene!“ Díval se, jak dav Queena a Digglea doprovází k autu, které, když do něj nastoupili, rychle obklíčil. „Už jste toho pro naše město udělal víc než dost!“

	Když se Queenovo auto rozjelo a začalo se proplétat davem, jeden z protestujících obrátil svůj transparent a druhým koncem rozbil okénko spolujezdce. Při zvuku tříštěného skla se Sebastian vrátil do reality. Násilí nebylo tím, oč mu šlo.

	Až svou kandidaturu oznámí oficiálně, musí být opatrnější – přesto však teď, dokud se to týkalo jen rozbitého okénka, necítil žádné velké výčitky. Tohle byla jen připomínka soužení, jež jeho bratři z Glades zažívají každý den. Takového, které se nedá napravit tak snadno.

	 

	Jen o několik dní později Sebastian nervózně přecházel v předpokoji kanceláře Olivera Queena v Queen Consolidated. Když před těmito dveřmi čekal naposledy, byla to ještě kancelář Waltera Steelea. Když tehdy čekal na velké setkání s Walterem a Moirou Queenovou, byl velmi nervózní. A také naivní, když si myslel, že by lidem, jako jsou oni, mohlo na Glades skutečně záležet. Celá ta čtvrť jim sloužila jen jako rekvizita, kolem níž mohli rozehrávat falešnou empatii. Všechny ty sliby na zlepšení celé oblasti nebyly ničím víc než obyčejným chvástáním.

	Konečně přes sklo uviděl, jak přichází Oliver s asistentkou v patách. Schůzku si vyžádal Queen s tím, že by po incidentu před Glades Memoriál chtěl zařídit nějakou nápravu. Tato žádost v Sebastianovi probudila zvědavost. Po takovém veřejném posměchu by se většina lidí v Queenově postavení snažila co možná nejvíc stranit veřejnosti. Byl zvědav na to, co mu Queenův dědic chce říci.

	„Pane radní,“ pozdravil jej Queen a podržel mu dveře otevřené, aby mohl projít. „Děkuji, že jste přišel.“ Podal mu ruku.

	„Pane Queene.“ Sebastian gesto ignoroval a rovnou prošel do kanceláře, odkud byl z oken od podlahy ke stropu panoramatický výhled na Starling City. „Tomu tedy říkám vyhlídka,“ poznamenal. „Jak malí vám odtud musíme my ostatní připadat!“ Počkal, dokud blonďatá asistentka neodešla, a potom se obrátil k hostiteli, nikoli však proto, aby mu setkání jakkoli usnadnil.

	„Když jste řekl, že se chcete sejít, překvapilo mě to,“ řekl.

	„Určitě ne tolik, jako mě překvapilo to, když jste na mě poštval rozvášněný dav,“ odpověděl Queen, posadil se na pohovku a gestem Sebastiana vyzval, aby se posadil také.

	„Ach, to snad zase tak překvapivé nebylo.“ Sebastian se posadil do křesla naproti. „Mí voliči vůči vaší rodině chovají velkou zášť.“

	„Mají na to právo,“ připustil Queen. „Má matka se zapojila do něčeho… něčeho nevýslovného. Já jsem ale sám sebou a nejsem vaším nepřítelem.“

	„Nejste ani přítel – ani můj, ani lidí z Glades.“

	„Doufám, že se mi podaří prokázat opak,“ řekl Queen a natáhl se po šekové knížce.

	„Pane Queene,“ pronesl Sebastian rychle, protože už jej to začalo rozčilovat. Předklonil se v křesle. „Zdaleka ne všechny problémy se dají vyřešit penězi. K opravdové změně nemůže dojít, dokud si vaši elitářští přátelé neuvědomí, že je morálně nepřijatelné nechat tisíce spoluobčanů žít přímo na ulicích, skoro jako ve třetím světě.“

	„Tak jim to ukažme,“ odvětil Queen bez zaváhání. Sebastian se překvapeně zase opřel. „Uspořádám benefiční akci. Pozvu několik těch svých ‚elitářských přátel‘ a společně jim můžeme ukázat, co je potřeba udělat.“

	„Jako, že vás lidé uvidí,“ řekl Sebastian, zatímco v duchu probíral všechny možnosti. „Uvidí vás, jak se k tomu jakožto ředitel Queen Consolidated postavíte a stanete se veřejnou tváří tohoto případu. To by mohlo něco změnit.“ Jak se to celé snažil pochopit, krčil čelo i obočí. Oliver vstal a zapnul si sako.

	„Tak to změnit zkusme.“ Znovu napřáhl ruku. Sebastian si muže před sebou prohlížel. Nemohlo jít jen o nějaký trik za účelem publicity, aby se městu znovu zalíbil? Tak či tak, pokud bude jeho věc zaštítěna jménem Queen, nemohlo to uškodit. Vlastně to mohlo docela prospět i jeho budoucí starostenské kampani.

	Nejistě se postavil a nabízenou ruku přijal.

	„Poslyšte, je mi opravdu velice líto toho, co se stalo před nemocnicí,“ řekl. „Někdy se stane, že mi emoce trochu zamlží úsudek.“

	Queen přikývl na znamení, že to gesto přijímá.

	Sebastian odešel z kanceláře a vydal se zpět do Glades. Měl pocit, že ten bohatý kluk mluvil upřímně. Ještě před rokem by mu Sebastian nejspíš dopřál takzvanou výhodu pochybnosti, dnes ale sliby bohatých dobře znal. Byly křehké a snadno se lámaly. Proč by Queenovy sliby měly být jiné než ty, které dala jeho matka?

	Ale ne, ten mě neobelže, pomyslel si.

	 

	Sebastian Blood sebral procházejícímu číšníkovi z tácu sklenici šampaňského a lačně se napil. Rozhlédl se po mužích i ženách, kteří přišli na benefici pro nemocnici Glades Memoriál – byli to sami představitelé elity Starling City, kteří dosud útrapy Glades naprosto přehlíželi. V šatech v hodnotě týdenních zdravotnických zásob si čekání na Olivera a na to, jak se předvede, krátili nenuceným hovorem, falešnými úsměvy a potřásáním rukama.

	Sebastian se tam cítil úplně mimo, přesně, jako když byl zvolen radním. I když věděl, že celé to divadýlko je nutné zlo, ze srdce je nenáviděl. Přesto bude muset zatnout zuby, a než Slade Wilson splní svůj slib, než budou mít vybudovanou armádu a než získá starostenský úřad, bude to muset vydržet. Když se tedy procházel upravenými prostory Queen Consolidated, potřásal podávanýma rukama a představoval se, měl na tváři naprosto nejfalešnější úsměv ze všech.

	Tedy až do chvíle, kdy uviděl Laurel Lanceovou v přiléhavých černých šatech. Díky své práci pro město o ní už věděl. Byla nejnovější členkou úřadu státního zástupce, kam nastoupila poté, kdy byla její vlastní nezisková organizace zničena během Zúčtování. Předtím ji viděl jen na fotografiích, ale takto naživo byla překrásná tak, až mu to bralo dech. Cítil, jak mu na tváři vykvétá skutečný úsměv, spolu s takovým tím přihlouplým výrazem kluka, který vidí něco, s čím by si moc rád pohrál, kdyby měl dost velké štěstí na to, že mu to někdo dovolí. Když kolem něj procházela, dostatečně povzbuzen šampaňským na ni zavolal.

	„Vypadáte jako žena, která někoho hledá!“

	Otočila se a on se na ni usmál a do toho úsměvu zapojil všechen svůj šarm. Chvilku si jej prohlížela a potom znovu vykročila a za chůze propátrávala dav. Sebastian ji následoval.

	„Jednoho přítele,“ řekla. „On tuhle benefici pořádá.“

	„Ach tak, Oliver Queen.“ Zpomalila a on s ní sladil krok.

	„Nevěděl jsem, že jste přátelé.“

	„Velmi dávní přátelé.“ Konečně se zastavila a změřila si jej pohledem, přišlo mu, že poněkud chladným. „Takže si asi dokážete představit, co říkám na to, když jste ho vystavil veřejnému mínění, pane radní.“

	„Co se tohoto týče, tak jsem se panu… Oliverovi za své rétorické excesy omluvil. Vlastně jsme se tady dnes večer sešli právě kvůli zmírnění napětí.“

	Trochu se uvolnila a ve tváři se jí mihl i překvapený výraz.

	„Takže, kde je Oliver?“ zeptala se.

	„Přesně tohle mě zajímá také.“

	„Je proslulý tím, že na akce chodí pozdě. Určitě už je na cestě.“

	„Alespoň jsem během čekání v dobré společnosti.“ Znovu se na ni usmál a pozvedl sklenici k přípitku. Lanceová na okamžik zaváhala, než se úsměvu poddala a přiťukli si. Zdálo se mu, jako by mezi nimi snad i jiskra přeskočila.

	 

	Sebastian se rozhlížel po panoramatu města a všiml si té části Glades, která byla při zemětřesení srovnána se zemí. Přítomnost Laurel Lanceové jej sice na okamžik rozptýlila, veškerá rozptýlení však při tomto nepěkném pohledu zmizela. Při pohledu na hodinky si uvědomil, že Oliver má zpoždění už víc než hodinu a nabírá další. Nedodržení daného slova zřejmě měli s matkou společné.

	V duchu se rozhodl a s Lanceovou v patách se vydal k pódiu.

	„Co chcete dělat?“

	„Oslovit jeho hosty.“ Obrátil se obličejem k ní. „Je načase, aby si uvědomili, co za člověka jejich hostitel je.“

	„To ho prostě znovu ukřižujete v médiích?“ zeptala se a v jejím hlase zaslechl náznaky hněvu.

	„Křižování má mezi lidmi velice špatnou pověst,“ odpověděl Sebastian upřímně. „Ale Římané je používali k potrestání lidí, kteří se provinili proti veřejnému dobru.“ Lanceová se jej pokusila přesvědčit, aby to nedělal, ale Sebastian ji ignoroval a vystoupil na pódium.

	„Dámy a pánové,“ začal a poklepal na mikrofon, aby získal jejich pozornost. Přestali si povídat a v odpověď zdvořile zatleskali. „Já vám děkuji, vy si však aplaus nechte pro Olivera Queena. Tato dnešní akce byla jeho nápadem. Budiž vám proto odpuštěno, pokud si kladete otázku, proč tu pan Queen s námi dnes večer není.“ Rozhlédl se po všech těch boháčích, jimiž tak pohrdal. Potom z pódia sestoupil a po cestě do středu místnosti si rozepínal sako, které mu bylo tak těsné. Promluvil k nim stejně jako tehdy k protestujícím před Glades Memoriál a z hloučku pozvaných novinářů začaly vystřelovat blesky.

	„Obávám se, že odpověď bude až bolestivě evidentní. Je mu to jedno. Já jsem panu Queenovi řekl, že problémy tohoto města nelze vyřešit jeho penězi a že to, co potřebuje, je postavit se zpříma a začít jednat jako někdo, kdo má zájem. Takže, kde je teď? Já nevím, kde Oliver Queen je. Vím jenom to, že není tady. Toto město umírá a potřebuje někoho, kdo mu pomůže a kdo do něj vdechne novou naději. Dnes večer jsem si s bolestí v srdci uvědomil, že Oliver Queen touto osobou není.“

	Jeho projev se setkal s ohromeným mlčením. Sebastian se dlouze zahleděl na Lanceovou, pocítil momentální záchvěv lítosti a potom vykročil mezi lidmi pryč a byl rád, že někdo Olivera Queena vykreslil v pravém světle – jako lháře a člověka se spoustou řečí, ale s žádnou akcí.

	Pokud má někdo Glades zachránit, bude to Sebastian Blood.

	 

	„Oliver Queen se opět ocitl v grilu, tedy přinejmenším v podání městského radního Sebastiana Blooda.“

	Slade Wilson a Isabel Rochevová ve své podkrovní kanceláři na okraji centra sledovali televizní zpravodajství o nezdařené benefiční akci na podporu nemocnice Glades Memoriál. Blood Olivera dál rozpitvával v tisku a při odchodu z akce se ještě zastavil a poskytl interview Kanálu 52. Titulek ve spodní části obrazovky hlásal: BLOOD VÍTĚZÍ NAD QUEENEM.

	„To, že se Oliver Queen nedostavil na benefiční akci, již sám zorganizoval, nikoho nepřekvapuje,“ říkal Sebastian reportérce. „Nijak se neodlišuje od ostatní elity Starling City, která se také ani neukázala ve chvíli, kdy došlo na ukončení utrpení těch, kteří zůstali zničení v Glades.“ Pohlédl přímo do kamery a starostovským tónem oslovil město. „Oliver Queen není přítelem lidu tohoto města.“

	Isabel se usmála. Náklady na přeměnu Queen Consolidated na místo, hodné uspořádání benefiční akce ve velké večerní, nebyly nijak prospěšné pro její podnikatelský záměr. Když ji o to Wilson žádal, odolávala.

	Teď to chápala.

	„Takže proto to celé?“

	„Ale vypadá docela starostovsky, že?“ odpověděl Slade. „Zdá se, že narůstá také politický vliv pana Blooda.“

	Vtom se na obrazovce objevil titulek MIMOŘÁDNÁ UDÁLOST. V levém horním rohu obrazovky se objevila fotografie Chiny White a hlasatelka Bethany Snowová četla zprávu.

	„Policie po dlouhém pronásledování zatkla Chien Na Wei, vysoce postavenou členku místních čínských triád, zodpovědnou za nedávné krádeže léků, určených pro nemocnici Glades Memoriál. Zástupci města ocenili úsilí místní policie pro záchranu nemocnice před zavřením…“

	Slade se pohodlně opřel a důkladně o události přemýšlel. China White byla trénovaná vražedkyně, která by před zatčením rozhodně upřednostnila smrt. Předpokládal, že Oliver se tomu poddá, a aby ji zastavil, vypustí toho zabijáka v sobě. Jenomže ten kluk si zřejmě upřímně myslel, že může toto město zachránit i bez toho, že by někomu vzal život. Problém s touto mnohem vznešenější cestou však spočíval v tom, že byla mnohem náročnější než prosté podříznutí hrdla nepříteli.

	Isabel na něj s úšklebkem pohlédla.

	„Když zabiják někoho zajme, je to divné.“

	„Oliver se snaží předchozí krveprolití napravit tím, že odmítá prolévat další,“ odpověděl Slade. „To, že jej při nutím tento slib porušit, je jen dalším způsobem, jak ho mohu nechat trpět.“

	„Ale co paní Whiteová? Můžeme jí věřit, že nebude mluvit?“

	„Jediné, co řekne, bude to, že jí nějaký muž v masce dal peníze a požádal ji, aby kradla,“ řekl Slade. „Mnohem důležitějším bodem dnešního večera je, že za zatčení získala zásluhy policie a ne samozvanec.“

	„Podle zdrojů, které mám v kanceláři státního návladního, je za to odpovědná Laurel Lanceová. Zřejmě si za svůj cíl stanovila dostat samozvance před soud.“

	„Takže křížovou výpravu proti němu nevědomky vede jeho bývalá milenka,“ přikývl Slade, jemuž se ta myšlenka zalíbila. „Ach, ta ironie!“

	„Vlastně je to dvojitá ironie. Viděli ji flirtovat s naším budoucím starostou.“

	„To by mohlo být velice prospěšné.“

	Isabel přikývla. „A co teď?“ zeptala se.

	„Teď je načase našemu generálnímu řediteli trochu zatopit.“ Slade se v křesle předklonil. „Oliver bude pravděpodobně chtít zdvojnásobit úsilí k rehabilitaci své pověsti. Pokud se k tomu tentokrát pokusí využít svou rodinnou firmu, zastavte jej.“ 
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	Isabel si u baru vzala skleničku a přelétla pohledem shromážděné obchodní vyslance, kteří se krmili a napájeli z peněz Queen Consolidated. Tuto akci na shromáždění finančních prostředků v panství Queenových uspořádala zdánlivě proto, aby získala nějaké investice do společnosti. Ve skutečnosti jí však šlo o to na Olivera ještě více zatlačit, aby mu obě činnosti – ředitelování i dělání samozvance – zabíraly co nejvíc času.

	Popíjela vodku se sodou a přemýšlela nad tím, s jakou novou výmluvou přijde, pokud se dnes konečně objeví. Z toho, co vyčetla mezi řádky Felicityiných chabých vysvětlení, si domyslela, že někde pátrá po příčinách poslední pohromy, která Glades zachvátila. Šéf některého z místních gangů čtvrť zaplavoval vojenskými útočnými zbraněmi, takže se ulice proměnily ve válečnou zónu. Nechápala, proč je touto zdevastovanou čtvrtí Queen – ale do jisté míry i Sebastian Blood – tak posedlý. Kdyby bylo po jejím, prostě by tu čtvrť nechala zahynout. Malcolm Merlyn měl pravdu, mnohem lepší by bylo ji prostě srovnat se zemí a postavit novou.

	Na druhé straně místnosti zahlédla Blooda, za neustálého potřásání rukama se proplétajícího davem. Jednu věc tomu muži přiznat musela. Jakkoli těmito lidmi pohrdal, dobře věděl, co s nimi falešné úsměvy udělají. Nebylo divu, že byl politikem. Sledovala, jak se blíží k Laurel Lanceové a jak se jejím směrem pokradmu ohlíží i ve chvíli, kdy si podává ruku s magnátem ze společnosti Gregio Inc. Vypadalo to, že drby nelžou a že se budoucí starosta do asistentky prokurátora opravdu zakoukal. A soudě podle pohledů, jichž se mu dostávalo na oplátku, byly tyto city vzájemné.

	„Je tady!“ Isabel zvedla hlavu a spatřila Felicity s Oliverem v závěsu. Vypadal poněkud přepadle, ale dařilo se mu to docela dobře skrývat.

	„Promiňte mi zpoždění,“ řekl.

	„Tuto party pořádáme proto, abychom do vaší hroutící se společnosti přilákali investory,“ pronesla bez okolků. Kroutit nožem v ráně se jí velice líbilo, stejně jako to, vnucovat mu pocit viny za nepřítomnost. „Takové frajerské zpoždění může dobře fungovat na klubové scéně, na Wall Street ale na důvěryhodnosti nepřidá… To je krev, co máte na obličeji?“

	Ukázala na několik kapiček na tváři, Oliver sebou nervózně cukl a ona ze všech sil skrývala potěšení. Do akce se zapojila i Felicity, která okamžitě začala chrlit další výmluvy.

	„Nemějte obavy, to není jeho krev,“ vyhrkla předtím, než si svou chybu uvědomila. „Tedy chci říct, že to samozřejmě je jeho krev. Proč by taky na tváři měl krev někoho jiného, že? Kdo vás učil holit se, mistře?“ Ihned jej také odtáhla, aby jej z této situace vyvedla předtím, než by byly způsobeny další škody, a zmizeli spolu v davu.

	Isabel se dlouze napila a zamyslela se nad tím, jak beznadějně se v tom plácají. A to skoro ještě ani nezačala.

	Sebastian zdvořile přikyvoval, ale obchodníkovy argumenty ve prospěch deregulace poslouchal jen na půl ucha, protože měl plnou hlavu Laurel na druhém konci místnosti. Panu Yangovi pak naštěstí začal zvonit mobilní telefon, takže se omluvil, aby mohl hovor přijmout. Sebastian si uvědomil, že mu toto nevychované gesto ještě nikdy nepřišlo tak vhod. Mohl uniknout, když se však rozhlédl, Laurel byla pryč. Ve snaze ji najít se vydal napříč místností, když tu za sebou zaslechl hlas. „Vypadáte jako muž, který někoho hledá.“

	Otočil se a spatřil ji za sebou i s téměř dopitou sklenicí šampaňského v ruce. Jako obvykle byla okouzlující. Úzké černé šaty zdůrazňovaly jemné křivky ramen. Vzpomněl si, že tohle byla jeho věta z benefice v Glades, a usmál se.

	„Asi bych měl říct, že hledám jednoho přítele, ale po tom, jak jsem jej napadl v televizi, velice pochybuji, že mě pan Queen za někoho takového pokládá.“

	„Tak to se zdá, že jsme na stejné lodi.“ Laurel dopila a prázdnou sklenici si hned vyměnila za plnou. „Určitě jste slyšel o tom, že budu přísedící u procesu s jeho matkou, souzenou za vraždu?“

	Blood přikývl a také pozvedl sklenici.

	„Na nás, vyvrhele pro rodinu Queenových.“

	Přiťukla si s ním, protože se jí takový černý humor líbil. Když si ji Sebastian prohlížel zblízka, i přes všechnu tu krásu viděl, jak je unavená. Kromě toho, jak se v posledních dnech zabývala žalobou proti Moiře Queenové, se sama také stala obětí ohavného zločinu. Trochu ubral plyn, protože se k tomuto tématu chtěl dostat spíše opatrně.

	„Také jsem slyšel o vašem setkání s tím sériovým vrahem, Loutkářem,“ řekl. „Máte štěstí, že vás nepřidal na seznam svých obětí. Chtěl jsem se zeptat, jestli jste v pořádku, ale na takové otázky jste asi dost unavená.“

	„To si ani nedokážete představit.“

	„No, evidentně si vedete velice dobře.“

	„To všechno díky samozvanci, věřte si tomu, nebo ne.“ Dlouze se napila.

	„Tak to já bych spíš řekl, že ne, když proti němu vedete takovou kampaň.“

	„Věřte mi, že jeho motivy mi nejsou známy,“ odpověděla. „Nechat mě zemřít by pro něj bylo velice snadné, protože by mu to vytrhlo trn z paty.“ Při té představě nakrčila obočí.

	„Někteří z mých voličů na toho samozvance pohlížejí jako na nějakého spasitele,“ řekl Sebastian, jako kdyby v ústech pocítil nějakou špatnou chuť.

	„No, mě možná zachránil,“ řekla, „ale spasitel to není. Je to jenom nějaký chlap, který se skrývá za maskou, a zaslouží si být pohnán ke spravedlnosti.“

	„V to rozhodně doufám,“ řekl a vzpomněl si na vlastní masku. „No a když už je řeč o spravedlnosti, nevadilo by vám promluvit si trochu obchodně?“

	„Ale vůbec ne.“

	„Už jste nějak pokročili v tom, jak ten chlapík, který si nechává říkat Starosta, pašuje do Glades zbraně? Z mé čtvrti je teď válečná zóna.“

	„Snažíme se, ale jak jistě víte, je to tam tak trochu jako na Divokém západě.“

	Sebastian užuž chtěl něco odpovědět, vtom však uviděl Olivera Queena, jak pohroužen v rozhovoru se svou blond asistentkou prochází kolem. Kousek jejich konverzace zaslechl.

	„Tentokrát ne,“ řekl Oliver. „Tentokrát to byly zbraně.“

	„No to je ale náhoda,“ řekl Sebastian zvýšeným hlasem, aby se jim vmísil do hovoru. „Zrovna jsme o zbraních mluvili.“ Představa, jak si Queen povídá o palných zbraních, jej pobavila. Bohaté dítě, probírající skutečné problémy na dálku. Jako kdyby na něj někdy někdo mířil pistolí.

	Nebo jako kdyby sám na někoho mířil s úmyslem zabít. „Ahoj, Olivere,“ řekla Laurel, Blood měl pocit, jako by v její tváři zahlédl záblesk rozpaků. Okamžitě mezi nimi vycítil napětí.

	„Ahoj, Laurel,“ odvětil Queen rychle.

	„Jaký je váš zájem o zbraně, pane Queene?“ zeptal se Sebastian.

	„Sám jsem se jich nikdy nedotkl.“

	No to je ale překvapení, říkal si v duchu Sebastian. „Násilí se zbraněmi v Glades dosáhlo epidemických rozměrů,“ řekl nahlas.

	„Právě proto se úřad prokurátora zavázal násilí se zbraněmi ukončit,“ řekla Laurel.

	„Jsem si jistý, že policie dělá, co může,“ odvětil Queen suše, „aby toho, kdo zbraně do města přináší, chytili.“ Sebastian střelil pohledem po Laurel, která se v rozpacích odvrátila.

	„Řekl jsem snad něco legračního?“ otázal se Oliver. „Oni vědí, kdo ty gangy vyzbrojuje, Olivere,“ řekla Laurel. „Starosta.“

	„Myslel jsem, že starostu zabili ti hoodové.“

	„Ale ne skutečný starosta,“ pronesl Sebastian posměšně. „Je to vůdce jednoho z místních gangů, který si nechává říkat Starosta. Myslí, že je člověkem, který naše město zachrání.“

	„Ale tahle pozice snad už je obsazena, ne?“ řekla Laurel, aby jej trochu popíchla. Sebastian se zasmál, protože se mu narážka líbila.

	Jeho reputace stoupala.

	„Tento Starosta má jen jeden cíl,“ řekl Sebastian, „a tím je vytvářet chaos, aby mohl Glades vládnout on – prostřednictvím zbraní.“

	Sledoval, jak Queen vstřebává důsledky tohoto odhalení.

	„Ale co kdybychom změnili téma?“ otázal se Sebastian, aby mu to usnadnil. „Pan Queen se zřejmě nudí. Myslím, že k jedinému násilí se zbraněmi, které zná, dochází, když na své jachtě střílí na hliněné holuby.“

	Queen se žertu zasmál a Sebastian na něj pohlédl se směsicí pohrdání a soucitu. Zdálo se, jako by tomu bohatému playboy i na jeho městě opravdu záleželo, bylo však nešťastné, že jej právě to bohatství odvádí tak daleko od reality. I kdyby se hodně snažil, problémy města Oliver Queen nepochopí nikdy.

	Ne tak jako Sebastian.

	 

	Druhého dne Oliver Sebastiana překvapil telefonátem se žádostí, zda by se s ním odpoledne v Queen Consolidated nesešel. Řekl jen to, že by chtěl pokračovat v rozhovoru z předchozího večera. Sebastian souhlasil.

	Teď čekal v konferenční místnosti, do níž vstoupila Isabel Rochevová a zavřela za sebou dveře.

	„Slečno Rochevová,“ pronesl Sebastian s hranou formálností. „Velmi mě těší, že vás konečně poznávám.“

	„Víte, proč se s vámi pan Queen chce dnes setkat?“ otázala se.

	„Řekl bych, že je to další pokus, jak ulevit svému svědomí,“ odpověděl. „Musím však říci, že mi přijde poněkud zvláštní, že mi ze všech lidí na světě nabízí pomoc s Glades zrovna Oliver Queen, zatímco vy a pan Wilson nečinně sedíte ve svém podkroví.“

	Isabel se maličko naježila. „Jak dobře víte, ve hře jsou mnohem větší problémy. Takže asi nejlepší bude, kdybyste byl trpělivý – a dával si pozor na jazyk.“

	„To zní jako výhrůžka.“

	„Jestli ano, tak ne ode mě.“ Isabel počkala, dokud poslední větu nepochopí, a Sebastian se tu narážku snažil vstřebat. Potom změnila téma. „Jaký je stav s testováním mirakuru?“

	„Všechno je teď… celkem obtížné, když Starosta proměnil Glades ve válečnou zónu. Jak jsem řekl, jistá pomoc by byla hezká.“

	„Tak to se vám jí možná dostane od Laurel Lanceové. Včera večer jsem viděla, že vy dva spolu docela dobře vycházíte.“

	„Takže mě teď špehujete?“

	„Slade by chtěl, abyste v tom zajímavém vztahu pokračovali.“

	„Proč?“

	„Mít někoho, kdo nám poví, co se děje v kanceláři státního zástupce, nemůže ublížit. Mnohem důležitější je, že když se k ní dostanete blíž, ublíží to samozvanci.“

	Sebastian se zachmuřil. „A proč mi na něm mělo záležet?“

	„Protože momentálně, pane Bloode, i jako veřejný nepřítel Starling City číslo jedna má pořád větší vliv než vy.“

	Chvilku to v něm tiše vřelo a zrovna chtěl zareagovat, když skrze sklo viděl, že Oliver Queen konečně dorazil. Zatlačil na zavřené dveře a vstoupil.

	„Pane Bloode! Vidím, že jste se seznámil se slečnou Rochevovou. Ona je má –“

	„Nadřízená,“ řekla.

	„Partnerka,“ řekl Queen.

	„Papírově.“

	„A to je ten důvod, proč jste mě požádal, abych sem přišel, pane Queene?“ zeptal se Sebastian. „Abyste mi sdělil své pracovní zařazení?“

	„My dva jsme spolu vykročili špatnou nohou… opakovaně,“ začal Queen.

	„Zdá se, že v tomhle spočívá vaše superschopnost,“ komentoval to Sebastian se smíchem.

	Queen to nechal být a pokračoval. „Inspirovalo mě to, co jste večer říkal o tom násilí se zbraněmi v Glades,“ vzpomněl si. „A dostal jsem jeden nápad, který by mohl pomoci.“

	„Ano? Další party na vašem panství?“

	„Ne,“ řekl Queen. „Chci sponzorovat akci ‚peníze za zbraně‘. Já vám dám peníze a vy přesvědčíte své voliče, aby složili zbraně. Vyhrají všichni.“

	„Hlavně vy,“ naznačil Sebastian. „Tím, že Glades zbavíte zbraní, se snažíte napravit pošpiněné jméno své rodiny.“

	„Vy dostanete jenom ty peníze, pane Bloode. Nechci do toho zapojovat jméno své rodiny.“

	„Pane Queene,“ ozvala se Isabel, „můžete na slovíčko?“ Po Sebastianovi střelila pohledem, naznačujícím, že nastal čas schůzku ukončit.

	„Promyslím si to,“ řekl Sebastian, vstal a odešel.

	 

	Jakmile měli místnost sami pro sebe, Isabel chtěla Oliverovi rychle vzít vítr z plachet.

	„My tu akci sponzorovat nebudeme,“ prohlásila.

	„Ano, já vím,“ řekl. „Jenom já.“

	„Za čí peníze? Vaše investiční party stála Queen Consolidated padesát tisíc a nikdo neinvestoval ani pěťák. Já už žádné další podnikové finance neschválím, takže můžete dál předstírat, že jste generálním ředitelem.“

	„Fajn,“ řekl Oliver. „Zaplatím to ze svého.“

	Isabel se zasmála. „Možná jste si toho nevšiml, ale váš osobní svěřenecký fond už není tím, čím býval, stejně jako tato společnost. Jakkoli bych ráda toto město udělala bezpečnějším, mým prvotním závazkem je Queen Consolidated. A vaším snad také.“

	Obrátila se a odešla z konferenční místnosti, v níž zanechala Olivera přemýšlet o své zoufalé situaci. A to neměl ani tušení, že je to jen začátek.

	 

	Sebastian s akcí „Peníze za zbraně“ souhlasil, ale jen za podmínky, že Queen zůstane v ústraní. Tato událost se má týkat Glades a jen Glades. K jeho překvapení se Queen podvolil a souhlasil s podmínkami, které stanovili.

	Pro Sebastiana to byla příležitost, jak svým voličům ukázat, že skutečný vůdce jedná za denního světla, ne pod nějakou kápí uprostřed noci. Zhruba uprostřed Glades, na popraskaném betonu opuštěného pozemku pod dálničním nadjezdem byly postaveny stany. Kupující dostali instrukce, aby za zbraně bez jakýchkoli otázek nabízeli nejvyšší cenu.

	Už od okamžiku otevření u nich vládlo svižné a plynulé tempo, protože Queenovy peníze vytvořily obyvatelům dostatečnou pobídku k tomu, aby se ve jménu vytvoření bezpečné komunity svých zbraní vzdali. Po obvodu pozemku stály policejní hlídky, nedaleko měli policisté zaparkovaná služební auta.

	Jak se Sebastian prodíral shromážděným davem, potřásal si rukama a povídal si s lidmi, zahlédl sestru Olivera Queena, Theu, stojící s tím mladým mužem, jenž se pokoušel zastavit jednu z těch krádeží zásob pro Glades Memoriál. O chvilku později ke svému překvapení uviděl na okraji postávat i Olivera Queena a zamyšleně si prohlížet lidi v davu. Ve snaze splynout s davem na sobě měl obyčejné šaty.

	Takže ve svém zvyku porušovat sliby pokračuje, přemítal zamračeně Sebastian. Tak, alespoň je zásadový. Přistoupil k playboyovi a vytrhl jej z přemýšlivého zaujetí. „Takže, když řeknete, že přijdete, nepřijdete, a když slíbíte, že nepřijdete, tak jste tady.“

	„Jde to dobře?“ zeptal se Queen.

	„Když jsem se ptal naposledy, měli jsme přes dvě stě zbraní jen za tři hodiny.“ Tato dobrá zpráva Queenův výraz vůbec nezměnila. „Snažte se nad tím tolik nejásat.“

	„Mám toho teď v hlavě hodně, pane radní.“

	Sebastian cítil, že jej něco skutečně trápí. Protože byl díky dosavadnímu úspěchu akce nadšen a cítil se tak ušlechtile, nabídl mu soucitné ucho.

	„Mou prací nakonec je pomáhat lidem s problémy.“ Queen se k němu otočil. Na okamžik zaváhal.

	„Dva pro mě velmi důležití lidé prožívají těžké období. Jsou to ve skutečnosti má matka a sestra, ale ani jedna z nich mi to, abych jim pomohl, nijak neusnadňuje.“

	„Každý z nás si dříve nebo později projde zkouškou ohněm,“ podotkl Sebastian. „Řekl bych, že vy jste si tou svou prošel na ostrově.“ Queen přikývl a Blood pokračoval. „Říká se, že existují dva typy lidí, kteří z takové zkoušky vyjdou – ti, které ten zážitek posílí, a ti, kteří při ní zemřou. Existuje však i třetí typ. Ti, kteří se naučí oheň milovat. Rozhodnou se v jeho žáru zůstat, protože je jednodušší, pokud tím jediným, co znají, je tu bolest přijmout.“

	Queen neodpověděl, Sebastian však viděl, že se strefil. Ačkoli měli tak rozdílné dětství, pohled v jeho očích naznačoval, že bolesti rozumí stejným způsobem jako Sebastian. Možná ten playboy měl přece jen něco do sebe, něco, co předtím přehlížel.

	„Právě proto s tím tak spěchám,“ vysvětloval. „Abych tomuto městu pomohl předtím, než si lidé na takový život zvyknou.“

	„Život není nic pro slabé povahy,“ podotkl Queen. „Tohle mi jednou řekl jeden můj starý přítel.“

	„Tak to je moudrý přítel.“

	Oba muži se chvilku navzájem pozorovali s nově nalezeným respektem, tento okamžik však vzápětí narušilo pištění pneumatik. Po něm následovala střelba z automatických zbraní, na niž dav zareagoval křikem a panikou. Sebastian s Oliverem viděli, jak na obrněném pickupu přijíždí vůdce gangu Starosta v doprovodu mužů, vyzbrojených útočnými puškami. Zatímco se lidé rozprchávali, auto prorazilo dřevěné policejní zátarasy a roztříštilo je na kusy. Potom s kvílením gum zastavilo uprostřed prostranství.

	Policie tasila zbraně a namířila je na vůdce gangu, Starosta však na ně jen nevzrušeně shlížel. Dokud ještě strážníci netušili, co mají dělat dál, oslovil dav.

	„Poslouchejte, lidi,“ vykřikl. „Hovoří k vám váš starosta. Vůbec si nevzpomínám, že by tato akce byla schválena. Všechno, co se v Glades stane, se může stát jenom, pokud to povolím.“

	Sebastian popuzeně vyšel zpoza krytu.

	„Ty nejsi vůdcem této komunity!“ Uvědomoval si, že toto je přesně ten okamžik, na nějž čekal – na příležitost postavit se muži, jenž měl tu drzost přisvojit si jeho titul, a vložil do toho každičký kousek natrénované starostenské pózy. „Ty za tyhle lidi nemluvíš!“

	„To ty taky ne. Už ne.“ Starosta na Sebastiana ukázal dvěma prsty v gestu, jímž svým mužům dával povel k zahájení palby. Tím radního odsoudil k smrti.

	Sebastian však nebyl na smrt připraven. Na to, aby pochopil, že se sám odhalil a stal se snadným terčem, byl příliš zaslepen vztekem a vlastním egem. Zato teď hleděl do ústí hlavní dvou poloautomatických pušek.

	Gangsteři zahájili palbu.

	Ve stejném okamžiku se k němu vrhl Oliver a podařilo se mu jej strhnout do bezpečí za policejní auto. Rozpoutalo se peklo a zavládl šílený hluk, protože palbu zahájili i policisté, kteří se pustili do přestřelky s gangem. Když Starosta přednesl své prohlášení, nařídil svým vojákům ustoupit. Dodávka s kvílením pneumatik vyrazila a zanechala za sebou jen chaos.

	Sebastian v šoku sledoval, jak se Oliver zvedá, aby zkontroloval, jak jsou na tom lidé. Muž, o němž vždycky předpokládal, že bude jeho nepřítelem, mu právě zachránil život.

	 

	Druhý den byl Sebastian zrovna na cestě do Queen Consolidated, když mu strážník Daily telefonoval novinky. V noci byl Starosta, nyní již identifikovaný jako Xavier Reed, zadržen policií – alespoň tak to tvrdila oficiální verze. Stejně jako v případě Chiny White a krádeže nemocničních zásob, i tentokrát to mnozí přičítali strážnému andělu. Zejména občané Glades jej uctívali jako hrdinu a zašli až tak daleko, že mu dali i jméno.

	Arrow.

	Sebastiana ta zpráva rozčílila. Zdálo se, že vliv toho samozvance rostl stejným tempem jako ten jeho. Možná měla Isabel Rochevová pravdu. „Arrow“ představoval problém, který bylo potřeba vyřešit. Přesto to bude muset odložit na někdy jindy.

	Dnes musel Starosta zaplatit za chaos, který v Glades rozpoutal. Bylo načase ukázat mu, jak vypadá strach.

	„Reed bude obviněn odpoledne,“ řekl Daily. „Nejzranitelnější bude bezprostředně po řízení, během převozu zpátky do vězení.“

	„A jsi si jistý, že je možné to provést potichu?“

	„Bude to prostě jenom další vězeň, který se ztratí. Věř mi, bratře Bloode, že tenhle šmejd nikomu chybět nebude. Budeš si s ním moci dělat, co se ti zlíbí.“

	„Dobrá,“ odvětil Blood a při té představě se maličko zachvěl. „Uvidíme, jestli pan Reed má dostatečnou sílu k tomu, aby přežil.“

	„Potom je tu ještě jedna další věc, kterou bys měl vědět,“ pokračoval Daily. „Včera v noci jsem stavěl Laurel Lanceovou za řízení pod vlivem.“ Tato zpráva jej překvapila. Věděl, že Laurel je ve stresu, ale nikdy by si nemyslel, že podlehne návykovým látkám. Onehdy mu povídala, že její otec je bývalý alkoholik. Možná toho s ním má společného víc, než si Sebastian myslel.

	„Ale nezatkl jsi ji, že ne?“

	„Ne. Předal jsem ji strážníku Lanceovi.“

	„Dobrá práce, bratře Daily.“

	 

	Po příjezdu do Queen Consolidated našel Olivera stojícího za stolem, okny prosvítalo dopolední slunce.

	„Myslím, že to, co se říká, je pravda,“ poznamenal Sebastian. „Jeden člověk může změnit svět.“

	„Proměnu světa nechám na vás, pane radní,“ opáčil Oliver.

	„Já jsem pořád na světě jenom díky vám, pane Queene. Děkuji vám.“ Napřáhl ruku.

	„To byl čistě jen instinkt,“ řekl Oliver a ruku přijal. „Instinkt to nebyl,“ řekl Sebastian. „Byla to síla.“ Oliver se usmál. „Viděl jsem všechny ty nápisy a graffiti Blood starostou!“ Ta zmínka vyvolala u Sebastiana úsměv. „A teď, když je ten váš podvodný soupeř ve vězení,“ dodal, „byste možná měl kandidovat.“

	„Existuje víc než jeden způsob, jak město zachránit,“ odpověděl Sebastian, který ještě nebyl na veřejné přiznání, že má v úmyslu kandidovat, připraven. Pokud ale ten den nastane, tak s Oliverovou podporou by celý ten proces mohl být mnohem snadnější. Momentálně však měl na starosti úplně jiné věci.

	 

	Později toho večera hluboko pod povrchem Glades příslušníci Církve krve sledovali, jak mirakuru pustoší tělo Xaviera Reeda. Stejně jako oběti před ním i on srdceryvně kvílel a vzpíral se proti poutům, načež ztichl a z očí mu jako slzy kanula krev. Muži přihlíželi jako bezcitní svědkové popravy, protože ta hrůza pro ně už dávno byla starou vestou.

	Když doktor Langford a Clinton Hogue táhli pryč Reedovo tělo, jehož paty drhly o mokrý beton stoky, bratr Blood si sundal masku s lebkou. Poté oslovil strážníka Dailyho.

	„Přiveď dalšího.“

	„Ano, bratře Bloode.“

	Zatímco Daily vykročil pro další pokusný subjekt a „technik“ připravil další stříkačku s mirakuru, Blood zůstal o samotě s Cyrusem Goldem. Ten k němu nyní přistoupil.

	„Směl bych něco říct?“

	„Samozřejmě, bratře Cyrusi,“ řekl Blood. „Víš, jak si tvých rad vážím.“

	„Říkal jsi, že to sérum je zkouškou síly.“

	„To je pravda.“

	„Tak dovol, ať si mirakuru vezmu já.“

	„Ne,“ prohlásil Blood rozhodně. „Jsi můj nejbližší poradce a přítel. Nemohu to riskovat.“

	„Žádné riziko v tom není,“ prohlásil Cyrus, jemuž se hruď dmula jistotou. „Ti lidé, které si bereme, jsou slabí, protože jim chybí víra, a to jak v naši věc, tak i v sebe sama. Mně nechybí.“

	„Přece jsi viděl, co sérum dělá, jaké poškození způsobí. Jejich muka mi už dávno nenahání strach, ale ta tvá… Tomu bych tě vystavit nemohl.“

	„To zemětřesení mi vzalo farníky i církev,“ trval na svém Cyrus. „Neexistují žádná muka, jimiž bych už neprošel.“

	„Žádáš mě o smrt.“

	„Ne,“ oponoval Cyrus. „Žádám tě o znovuzrození.“ Blood na svého věrného pomocníka pohlédl a viděl jeho vášeň i jistotu.

	„Pokud to žádný ze zbývajících aspirantů nepřežije, dovolím ti to.“ Když se ostatní členové kultu vrátili s další nedobrovolnou obětí – tato se jmenovala Max Stanton –, Cyrus svému vůdci přikývl. Než se Blood obrátil k odchodu, pokýval hlavou na oplátku a snažil se víru svého bratra sdílet. 

	 


7

	 

	 

	 

	Záplavou úderů tlačil Slade Isabel do defenzivy a svým cvičným mečem ve vzduchu kreslil ostré diagonály a přímky. Jeho útok ji však příliš neobtěžoval. Zkušeně jej odrazila vlastním mečem a jeho pohyby kopírovala, prudce se otočila vlevo a zasadila mu drtivý úder do ramene. S prudce se zvedajícím a klesajícím hrudníkem se na chvilku zastavila.

	Na Sladea to udělalo dojem. Žákyně se lepšila.

	Ale i tak to byla pořád jen žákyně.

	Jejího chvilkového zaváhání teď využil ke svému prospěchu a vyrazil vpřed, překvapil ji a sekal ve vzduchu vlevo i vpravo, jejich meče do sebe s rachotem narážely, a jí se dařilo jeho rány jen vykrývat. Potom jí vytrhl zbraň z ruky a přitiskl jí ji ke krku.

	„Nesmíte se zastavit a vyhřívat se ve vítězství, které ještě není vaše.“

	„Pochopila,“ řekla.

	Slade odstoupil, hodil jí meč zpátky a pokračovali v souboji, kdy kolem sebe dál kroužili. Znovu byla ve střehu.

	„Co mi můžete říct o Oliverově týmu?“ ptal se, zatímco jeho zbraň klouzala po její. Zablokovala ji a pozpátku ustoupila do otevřeného prostoru.

	„Pořád jsou jen dva,“ začala. „Diggle je jeho ochranka a Smoaková jeho mozek, i když je evidentní, že vůči němu chová nějaké city.“ Prudce se otočila, přidřepla si a zkusila Sladea seknout přes nohy. Ten vyskočil a jejímu pokusu se vyhnul. „Nic, co byste už nevěděl.“

	„A Oliver její city opětuje?“

	„To pochybuji.“ Znovu kolem sebe kroužili. „Upřímně řečeno jsem si nemyslela, že byste se mohl tak zajímat o jeho milostný život.“

	Skočil vpřed a úderem shora ji zatlačil zpátky.

	„Můj zájem je takový, aby trpěl.“

	Isabel ve snaze zasadit alespoň nějaké odvetné údery skákala tam a zpět, Slade však všechny odrazil. Potom ji znovu odzbrojil a srazil na kolena. Frustrovaně plácla dlaní do žíněnky.

	„Fajn,“ řekl. „Tenhle vztek nezapomeňte.“ Zase jí meč hodil. „Co dál?“

	„Oliver se snaží použít firemní tryskáč, ale ze všech míst na světě zrovna k cestě do Ruska,“ řekla a ještě pořád lapala po dechu. „Nevím, za jakým účelem, ale udržím ho na zemi.“

	„Ne. Nezastavujte ho,“ řekl Slade, ignoruje její překvapený výraz. „Leťte s ním. Změnu prostředí využijte ke svému prospěchu. Vybudujte si u něj důvěru. O to pro něj pak bude těžší odolat vašemu vedení.“

	Isabel přikývla. Zvedla se do stoje a protahovala si namožené rameno.

	„Co ta odstředivka?“ zeptal se. „Zdá se být provozuschopná?“ Oddělení užitých věd postavilo prototyp nejmodernější velkokapacitní odstředivky, určené pro masovou výrobu vakcín. Byla by ideální pro replikaci mirakuru v dostatečně velkých množstvích tak, aby sloužila jeho plánům.

	„Víc než to,“ řekla, „ale vzhledem k nejistému finančnímu stavu společnosti ji nemůžu spustit jen tak. Potřebuji k tomu důvod.“

	„Jen se nebojte,“ odpověděl Slade. „Než se vrátíte z Ruska, bude důvod více než jasný.“ Potom hlavou pokynul k jejímu meči. „Připravena?“

	Přikývla a znovu začali šermovat.

	 

	V komunitním centru sirotčince Zandia bylo živo. Děti se šťastně a hlučně radovaly ze spousty nových hraček od Sebastiana Blooda. Ten se tu zastavil na nečekanou návštěvu a byla to jedna z několika málo zastávek, které v těchto dnech podnikal a které nesloužily žádným propagačním účelům. Na to bude mít dost času později – zatím si mohl dobu strávenou v sirotčinci užívat.

	Pozoroval děti, zcela ponořené do hry, a vzpomínal na doby, kdy v těchto sálech pobíhal on. U nedalekého stolu několik dětí něco vyrábělo a on k nim teď přešel. Jedno z nich, chlapeček ne starší než sedm let, mělo plno práce s pastelkami. Nakreslil velký černý čtverec, který zřejmě měl hodně volně znázorňovat nějakou budovu, s postavičkami lidí uvnitř. Kolem nich byly červené a oranžové čmárance jako oheň.

	„Copak to kreslíš?“ zeptal se Sebastian.

	„To je škola. Hoří po tom zemětřesení.“

	„A to se ti stalo?“ Chlapeček přikývl, zvedl zelenou pastelku a začal čmárat. „Tak to je mi líto, hochu. Snažím se zajistit, aby k tomu už nikdy nedošlo.“

	„Ale to je dobrý, já se nebojím,“ řekl chlapec. „On nás zachrání.“

	„Kdo?“

	„No, Arrow.“

	Blood se podíval na čmáranici, z níž se nyní vyklubala postava v zeleném, s lukem a šípy v rukou. Zamračil se. „Ty si myslíš, že je hrdina?“

	„Můj brácha Lunar říká, že zachránil nemocnici a zastavil ty zbraně.“

	„Neměl bys věřit všemu, co ti bratr říká.“

	Sebastian chlapce pohladil po hlavě a přešel ke zdi, kde se zahleděl na fotografii sebe s otcem Trigonem, jak oslavují jeho maturitu a oba jsou do budoucna plni optimismu. Trigon Sebastianovi řekl, že byl úplně jiný než všichni ostatní žáci. Změnit Glades k lepšímu bylo jeho osudem a po nich bude následovat celé město. Přestože už vlastně měl nakročeno ke starostenské kampani, i tak cítil zklamání. Býval by řekl, že toho už teď udělal dost, přesto však jej, co se týče vlivu, stále předbíhal ten v kápi.

	Jak toho zatraceného samozvance nenáviděl!

	Pak za sebou uslyšel známý hlas s hrozivým podtónem.

	„Nádherný obrázek, pane Bloode.“

	Sebastian se obrátil a spatřil za sebou Sladea, oděného v dokonale padnoucím obleku. Při pohledu na něj okamžitě znejistěl. Přelétl pohledem místnost, jestli je někdo nevidí, přistoupil blíž a ztišil hlas.

	„Myslel jsem, že se snažíme být nenápadní.“

	„Máte snad strach, co tomu řeknou děti?“

	„Divil byste se, čeho jsou schopné,“ pronesl Sebastian a horečnatě přemýšlel. „Navíc je tu i personál.“

	„Ale já jsem jenom byznysmen,“ namítl Slade, „který chce darovat nějakou podstatnou částku.“ Doširoka rozpřáhl paže.

	Sebastian Sladea odvedl do jedné z prázdných chodeb mimo hemu.

	„Klidně jsem za vámi mohl přijít do podkroví,“ řekl, stále rozzlobený.

	„Abych přišel o příležitost podívat se vaše skromné začátky?“ Slade měl ve tváři úsměv, ale chladný a vypočítavý, z něhož Sebastianovi běhal mráz po zádech. „Kromě toho potřebuji vaše služby.“ Podal radnímu kousek papíru – bylo na něm jméno a adresa. „Je to sice velmi extravagantní muž, ale jeho styl nám bude prospěšný.“

	Blood to jméno poznal.

	„Cožpak není ve vězení v Iron Heights?“

	Slade zavrtěl hlavou. „Kromě toho, že to zemětřesení zpustošilo vaše město, také umožnilo útěk velkého množství vězňů z věznice. Je to dar, který se hned tak nevyčerpá.“

	„Ale tento muž je zodpovědný za to, že mou čtvrť zaplavil drogami,“ prohlásil Sebastian rozhořčeně.

	„To je opravdu škoda,“ odpověděl Slade a dělal, co mohl, aby co nejlépe napodobil porozumění. Nešlo mu to. „Každopádně mám v úmyslu jeho talent nasměrovat… jinam.“

	„Kam?“

	„Do centra Starling City.“ Slade se nepatrně pousmál. „Chci, aby ti nejbohatší ve městě cítili stejný strach, jaký prožili v Glades.“

	„A co Arrow?“

	„Ten vás nemusí zajímat.“

	„Pokud jste si toho nevšiml, tak ten se stává hrdinou mých voličů. Jeho vliv roste a může představovat přímé ohrožení mé kandidatury.“

	„Pokud neočekáváte, že se jeho jméno objeví na kandidátce,“ pronesl Slade s jistým pobavením v hlase, „tak velmi pochybuji, že je to něco, čeho byste se musel bát.“

	„Problémem není strach. To nečinnosti se bojím.“

	„Ale kdo říká, že jsme nečinní?“ Slade se na něj upřeně zahleděl. „Jak jsem vám slíbil už na začátku, vy budete starostou.“ S těmito slovy se obrátil a odcházel chodbou pryč, dokud nezmizel v bočních dveřích a v odpoledním slunci. Sebastian však Sladeovu jistotu nesdílel.

	Samozvanec totiž byl problémem, takovým, jenž vyžaduje řešení.

	 

	Bratr Blood, jehož maska s lebkou se v měsíčním světle děsivě leskla, našel ten zchátralý motel na okraji města. Jeho místnostmi se jako zombie proplétali degeneráti, muži a ženy. Vůbec si jej však nevšímali. Oči měli fixované na věci, které on vidět nemohl, a při tom si něco nesouvisle mumlali jazykem, vedeným šílenou myslí.

	Našel pokoj číslo 327 a zatlačil na dveře. Na špinavém koberci ležel zhroucený muž a žena, řetězem připoutaní k pelesti postele. I oni stejně jako lidé venku byli na to, aby si jej všimli, až příliš zabraní do vlastních halucinací. Po celém pokoji byli na stěnách připíchnuté čmáranice, stylem podobné obrázku toho chlapce v sirotčinci. Byl na nich Arrow, hrubě načrtnutý perem a tužkou, ale na každé kresbě umíral hrozivou smrtí.

	Postranními dveřmi dovnitř vstoupil nějaký muž s injekční stříkačkou v ruce. Měl nakrátko střižené vlasy, i když nahoře se už trošku rozrůstaly, a v očích mu blýskal náznak šílenství. Byl rád, že Blooda vidí.

	„No to je ale nádherná tvářička!“ vykřikl muž, známý jako hrabě Vertigo. „A zrovna ve chvíli, kdy jsem si myslel, že na světě už žádná skutečná poctivost neexistuje. Jen se uklidni, mé srdíčko. Udělejte si prosím pohodlí.“ Nato přešel ke spoutanému muži a ženě a postupně jim zapíchl stříkačku do paže.

	Jejich těla se téměř okamžitě napjala a doširoka vytřeštili oči, jimiž upřeně hleděli na obrazy, viditelné pouze jim. Uběhlo několik okamžiků, než se jim kolem úst začala tvořit pěna a těla se svíjet v křečích. Nakonec ztichli. Hrabě do nich sice dloubal, oni však naprosto nereagovali.

	„Taková škoda,“ řekl hrabě, pokrčil rameny a posadil se na postel. „Doufal jsem, že nám vyjde dvojité rande. No tedy…“ Obrátil se na Blooda. „A co vás vlastně přivádí sem, do mého skromného příbytku?“

	„Chci, abyste se zase vrátil do práce,“ odpověděl Blood hlasem, tlumeným maskou, „a abyste v ulicích vytvořil chaos.“

	„Ach, má práce,“ podotkl hrabě. „Nejsem si jistý. Vidíte, se životem nezaměstnaného jsem docela spokojen. Mám čas dělat, co chci a s kým chci. Abych se toho vzdal, potřebuji nějakou motivaci.“

	„Budete mít neomezené zdroje pro vybudování laboratoře a sítě.“

	Hrabě si s roztaženými pažemi lehl na postel.

	„Nuda,“ protáhl s teatrálním zívnutím.

	„Jakmile bude vaše droga Vertigo připravena,“ pokračoval Blood, „každý v oblasti centra města dostane vzorek zdarma – zejména pak, řekněme jako modelový případ… lidé v úřadu státního zástupce.“

	Hrabě se zvedl a opřel se o loket.

	„To už je lepší.“

	„A to nejlepší jsem si nechal na konec.“ Blood přistoupil k obrázkům, připíchnutým na zdi, a jeden sundal. „A také chci, abyste zabil Arrowa,“ řekl a zvolna obrázek roztrhl vpůli.

	„Bingo!“ vykřikl hrabě. „Věděl jsem, že pochopíte mé skutečné já.“

	„Slovo nenávist na popis toho, co k tomu samozvanci oba cítíme, nestačí.“ pokračoval Blood. „Mučil vás vaším vlastním roztokem, uvěznil vás a zničil všechno, co dávalo vašemu životu smysl.“ S plným vědomím ironie toho, co řekl, se rozhlédl kolem sebe.

	„Tak proč necháte všechnu zábavu pro mě?“ nechápal Vertigo. „Pomsta je přece vynikající drogou sama o sobě – tak proč ji se mnou nechcete sdílet?“

	„Bohužel jsem nucen žít zprostředkovaně skrze vás,“ odpověděl Blood. Sladeovi slíbil, že se samozvancem bojovat nebude. Pokud k tomuto účelu využije hraběte, svůj slib neporuší.

	„Zprostředkovaný život je tím, co má zajistit má droga,“ pronesl hrabě ve vší vážnosti. „Kdy začneme?“

	„Hned,“ řekl Blood. „Chci, aby byl lék připraven k distribuci v době soudu s Moirou Queenovou.“

	„Výborně. A jak si budete přát, aby Arrow skonal?“

	„Jakkoli to uznáte za vhodné,“ řekl Blood. „Zůstaneme v kontaktu.“ Se zlým úsměvem pod maskou ze zašlé místnosti odešel. Konečně našel řešení svého problému se samozvancem.

	 

	Tisíce mil od Starling City si Isabel objednala další vodku a k ní ještě jednu i pro Olivera.

	Po záměrně rozhádané cestě naplánovala schůzky s ruskou pobočkou Queen Consolidated – takové schůzky, u nichž si byla jistá, že se jich nebude moci zúčastnit. Později objevila zkroušeného Olivera u baru a rozhodla se, že po dvou měsících, kdy na něj neustále tlačí, konečně nastal čas mu ukázat i svou zranitelnější stránku.

	Věděla, že ta prudká změna v jejím chování, zejména v kombinaci s alkoholem, jí svádění usnadní. Ironicky si Olivera dobírala tím, že naznačovala, že má poměr s Felicity, i když si byla naprosto jistá, že tomu tak není. I tak mu toto obvinění stačilo k přechodu do defenzivy.

	„Všichni si vážně myslí, že Felicity a já jsme…,“ začal.

	„Všichni ne,“ odpověděla. „Jenom všichni, kdo pracují v Queen Consolidated.“

	Společně se tomu zasmáli. Přátelsky, jak mezi nimi tály ledy. Isabel se uvolnila, jak jí vodka zvedla náladu, a vzpomněla si na ty večery, které před tolika lety strávila pitím s jeho otcem Robertem. Viděla ho v Oliverových očích. I ve tvaru čelisti.

	„Je to jenom kamarádka,“ řekl Oliver.

	„Nevypadáte zrovna jako ten druh člověka, který má kamarádky,“ řekla a laškovně se k němu obrátila.

	„Můžu vám položit osobní otázku?“

	„S trochou vodky v sobě bych na ni snad i mohla odpovědět,“ řekla s potměšilým úsměvem ve tváři.

	„Proč pro vás záchrana mé rodinné firmy tolik znamená?“

	Isabel na chviličku zaváhala a přemýšlela, jak odpovědět. Taková ironie, taková naivita, když si myslí, že se snaží jeho společnost zachránit, místo aby mu ji sebrala. Rozhodla se, že mu poví určitou verzi pravdy.

	„Navzdory tomu, co by mohla říct Sheryl Sandbergová1 (1 Americká špičková manažerka (Facebook, Google, ministerstvo financí za prezidenta Clintona), roku 2012 zařazena časopisem Time na seznam sta nejvlivnějších osobností. Roku 2013 napsala motivační knihu Opřete se do toho. Ženy, práce a vůle uspět. Poznámka redakce.), to pro ženu v podnikání ještě pořád není tak jednoduché. Musela jsem se vzdát hodně věcí,“ řekla a vzpomněla si na jeho otce. „Což znamená, že pokud neuspěji ve všem, jaký mělo smysl to vůbec zkoušet?“

	Oliver přikývl a její pohled vydržel. Hrál jí přímo na ruku. Znovu se usmála, flirtování jí díky vodce šlo docela snadno, v jeho společnosti se jí líbilo.

	„Můžu vám taky položit osobní otázku?“ zeptala se.

	„Zkusili to i jiní, a nepodařilo se jim to.“

	„Proč se tak moc snažíte, abych si myslela, že jste líný idiot?“ zeptala se. „Já vím, že nejste.“ Tím si od Olivera vysloužila úsměv. Byla to sázka, založená na zkušenosti – došlo jí, že jestliže je to Robertův syn, bude toužit po uznání. Ona jej do toho vmanipuluje a pošimrá mu ego, to celé na základě vědomí, jak musí balancovat mezi pozicemi ředitele a strážce zákona. „Pod vším tím vytahováním,“ řekla, „do vás vidím docela jasně.“

	„Vážně?“ opáčil Oliver. „A co vidíte?“

	Upřeně se mu dívala do obličeje a vědomí o jeho dvojím životě jí dávalo nepoctivý náhled do jeho psychiky.

	„Jste inteligentní. Žene vás to vpřed. A taky jste osamělý.“

	„Jak to, že tohle vidíte?“

	„Protože to je to, co vidím, když se podívám do zrcadla.“

	I když to na Olivera hrála, za těmi slovy se skrývala pravda. Možná za to mohl alkohol nebo skutečnost, že se dívala do odrazu Robertova obličeje, byla však sama. Zalíbit se mu bylo s každou vteřinou jednodušší.

	Přistoupil k nim číšník. „Směl bych vám přinést ještě něco?“ zeptal se ruský.

	„Myslím, že už bych neměl pít,“ odpověděl Oliver stejným jazykem a dokonale.

	„Vy mluvíte ruský?“ otázala se, upřímně překvapena. „Jen se svými přáteli,“ řekl znovu tím cizím jazykem. „Proč vás překvapuje?“

	„Až do devíti let jsem vyrůstala v Moskvě a potom mě adoptovala rodina, která mě vzala do Ameriky,“ řekla a naklonila se blíž, aby pronikla do jeho osobního prostoru. „Trvalo roky, než jsem se zbavila přízvuku. Když člověk na základní škole mluví jako ta agentka z Bonda, není jednoduché si najít přátele. Ale ještě pořád tím jazykem mluvím.“

	„Zní to, jako byste se s osamělostí potýkala dlouho,“ odpověděl, stále ještě ruský. Oči měl hladové. Byl to stejný pohled, jaký si pamatovala z mnoha dlouhých nocí, strávených v Robertově pracovně.

	„Zaplaťte účet,“ řekla a její ruština se rovnala té jeho. Měla Olivera Queena přesně tam, kde jej mít chtěla. 
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	Slade ve svém podkrovním apartmá v centru sledoval zprávy a těšilo jej, že vše jde podle plánu. Vánoce se blížily, ale on podle všeho dostane dárky dřív.

	Hrabě se masám představil prostřednictvím Sladeovy technologie, s níž místní televizní přenos přerušil svým vysíláním na uzavřeném okruhu, na němž jej diváci sledovali i s jeho obětí únosu, asistentem státního zástupce Adamem Donnerem. Své diváky informoval o tom, že ony chřipce podobné symptomy, které mnozí ve Starling City pociťují, jsou ve skutečnosti abstinenčními příznaky.

	„A který je jediný způsob, jak tu bolest zastavit?“ pronesl radostně. „Samozřejmě, je to vertigo.“ Aby prokázal, o čem mluví, přinutil Donnera škemrat o dávku injekce, která by jeho utrpení okamžitě zmírnila.

	I když Sladea představa, že by stvořil město plné narkomanů, těšila, jeho konečný cíl to nebyl. Hraběcí skotačení mělo posloužit k tomu, aby Oliver Queen nevěděl, kam dřív skočit – ani jako strážce zákona, ani jako syn, který se musel zabývat matčiným soudem kvůli obvinění z vraždy. I tak však Slade předpokládal, že hraběte zastaví a možná se mu dokonce podaří i syntetizovat lék.

	Znovuzrození drogy s názvem Vertigo tedy Isabel poskytne nezbytné zdůvodnění k otestování schopností prototypu odstředivky, umístěné v Oddělení užitých věd. Město bude muset vyrábět protilátku ve velkém a v tomto okamžiku se do toho vloží Queen Consolidated. Bude to ale jen zkušební provoz – aby, až bude zařízení připraveno, by na něm bylo možné reprodukovat mirakuru.

	Zvedl telefon na stole a vytočil Sebastiana Blooda. Bylo na čase připomenout se a zkontrolovat, jak jdou testy. Existoval ještě jeden dárek, který chtěl – a ten byl velký. Myslel, že touhle dobou už svého bojovníka mít bude.

	 

	„Už jsou to přes dva měsíce,“ řekl do telefonu. „Stále bez úspěchu?“

	Blood slyšel jeho tón a cítil i jeho netrpělivost. Stál ve své skrýši pod Glades, před sebou měl k židlím připoutaná čtyři ochablá těla, jímž z očí prýštily krvavé slzy. Ani tentokrát to nikdo nepřežil. Cyrus Gold stál opodál a naslouchal.

	„Zatím ne, ale věřím tomu, že už jsme blízko,“ řekl Blood. „Potřebujeme jen víc času.“

	„Má trpělivost mě opouští, pane Bloode. Je načase to urychlit.“ Ve sluchátku to cvaklo a linka oněměla.

	Blood zvedl hlavu a všiml si, jak na něj Cyrus hledí. „Má nabídka stále platí, bratře Bloode,“ řekl. „Dovol, abych tvou armádu vedl já.“

	Blood upřeně hleděl do stínů a zvažoval rozhodnutí. Nakonec se ke svému dlouholetému příteli otočil čelem. „Věříš si, že jsi dost silný na to, abys zkoušku přežil?“

	„Pro toto bratrstvo je má síla nekonečná.“

	„Tak až přivedou subjekty pro příští kolo, připojíš se k nim.“

	Cyrus s výrazem plným přesvědčení a hrdosti přikývl. Blood mu na znamení díků stiskl rameno a snažil se víru svého věrného poradce sdílet. Potom se obrátil a vykročil ze dveří. Dalším cílem byla kancelář státního zástupce Starling City.

	 

	Na nádvoří radnice Sebastian narazil na Laurel Lanceovou, která na setkání se státní zástupkyní Kate Spencerovou šla také. Celá budova se hemžila aktivitami, v reakci na únos Adama Donnera sem byla vyslána spousta dalších asistentů i zaměstnanců.

	„Já vás tedy mnohem raději potkávám při slavnostních příležitostech,“ prohodil Sebastian, když s ní sladil krok. „Bývá tam lepší jídlo.“ Navzdory všemu tomu momentálnímu stresu se Laurel usmála.

	„To já taky,“ pronesla s povzdechem. „Slyšela jsem, že vás Spencerová povolala.“

	Sebastian přikývl. „Město je v krizi. Bez starosty potřebuje někoho, kdo bude mluvit s lidem. A já si myslím, že ten někdo jsem já.“

	„Myslíte?“ řekla Laurel pobaveně. „Nějak pochybuji o tom, že jste člověkem, který se spoléhá na dohady.“ Sebastian po cestě dovnitř pokrčil rameny.

	„Jsem tu jen proto, abych pomohl.“

	 

	Spencerová měla v kanceláři puštěnou televizi. Spolu s Laurel a Sebastianem před ní stála a s kamenným a nečitelným výrazem sledovala vysílání o tom, jak situace s rukojmím pokračuje. Reportér obyvatele vyzýval, aby tváří v tvář hrozbám hraběte zachovali klid.

	Sebastian nedokázal svou nervózní energii ovládnout a přecházel sem a tam po místnosti.

	„Ten hrabě proměnil Starling City na město feťáků,“ oslovil Spencerovou. „Nemáte nějaké stopy, kde by mohl zástupce Donnera držet?“

	„Ne,“ odpověděla. „Policie se snaží dealery vertiga zatýkat tak rychle, jak je dokážou odhalit – nejsou úplně nenápadní –, ale nikdo z nich neví, kde se hrabě skrývá.“ Zamračila se a potom se obrátila k Laurel. „Máme také jiné starosti. Co pro mě máte vy?“

	Laurel zalistovala složkami. „Adamovy poznámky k procesu jsou velice důkladné,“ řekla. „Mohli bychom to rozjet… bez něj.“ Jak to řekla, ve tváři se jí rozlil bolestný výraz.

	„To je dobře, že jsou důkladné,“ řekla Spencerová. „Teď jste hlavní žalobce vy.“

	„Ale vy jste státní zástupkyně, paní Spencerová,“ namítla Laurel. Ještě chvilku listovala dokumenty, až jí náhle obličej zpopelavěl.

	„Ano, ale vy jste ta, kterou zná porota.“ Když si Spencerová všimla výrazu v její tváři, dodala: „To zvládnete.“

	„To vím,“ řekla, když zvedla oči od Donnerových poznámek. „O tom nepochybuji. Právě jsem našla Adamův trumf.“

	„Co to je?“

	„Moira Queenová měla poměr s Malcolmem Merlynem.“

	 

	„Bratře Cyrusi, jsi připraven za toto bratrstvo položit život?“

	Cyrus Gold seděl na židli. Výkřiky jeho předchůdců – mezi nimi Maxe Stantona – jeho odhodláním neotřásly. Přátelé se zde shromáždili, aby podali svědectví. Všichni na důkaz respektu sklonili hlavy, přáli mu dost síly k přežití a snažili se nepolevit ve víře, že nepoleví ani on. „Ano, bratře Bloode,“ odvětil Cyrus.

	„V tom případě oba doufejme, že se to nestane.“

	„Já nedoufám,“ řekl. „Já to vím.“

	Oba muži se navzájem zahleděli do očí a přikývli na znamení, že jsou připraveni. Blood zvedl stříkačku, v níž ta zelená tekutina ve tmě zářila jako vždycky, a zabodl ji Cyrusovi hluboko do paže.

	Stejně jako muži před ním, i na něj mirakuru začalo fungovat tak, že se mu svaly křečovitě napínaly a zase stahovaly, jak droga putovala tělem. Snažil se bolest zahnat zatínáním pěstí, ale už nedokázal nic říct, vycházelo z něj jen takové hrdelní vrčení. Z očí mu začala prosakovat krev a hlas sílil – načež se zhroutil a zmlkl.

	Ne! Bratr Blood postoupil vpřed. Když „technik“ kontroloval kazatelův tep, nikdo ani nedýchal. Zavrtěl hlavou. Bratři Daily, Hogue a Langford v úctě sklonili hlavy.

	Blood však soptil. Nikdy jsem neměl dovolit, aby to zašlo tak daleko, pomyslel si vztekle. Cyrus ne!

	S maskou, skrývající smutek i vztek, se uchýlil do kanceláře.

	 

	Slade a Isabel z podkroví sledovali, jak na světlo vycházejí novinky ze soudu s Moirou Queenovou. Navzdory předpovědím byla všech obvinění v souvislosti se Zúčtováním zproštěna. Rozhovory na ulicích dokazovaly, že většina obyvatel Starling City byla verdiktem šokována, což všichni dávali najevo dost rozzlobeně.

	Samotný rozsudek však znamenal jen velmi málo. Slade již svého cíle dosáhl – odstranění návladního Donnera tak, aby se hlavní žalobkyní mohla stát Laurel Lanceová, která se tak dostala do přímého konfliktu s Oliverem Queenem. Vyšlo najevo, že Moira udržovala poměr s Malcolmem Merlynem, porota však nepochopila nic víc než bezprostřední důsledky. Moira byla, i přes veškeré své protesty, do Merlynových plánů zapojena víc, než byla ochotna přiznat.

	Slade však díky Isabel věděl něco, co ještě na světlo nevyšlo, přesto to bylo potenciálně mnohem víc zničující – a proto to mělo vyšší hodnotu. Malcolm Merlyn zplodil mladší dítě Queenové, Theu. Toto prozrazení zlomí samo srdce Oliverovy rodiny a způsobí mu nekonečnou bolest. Po odhalení aféry to však bylo jen otázkou času.

	Isabel, rozzuřená verdiktem, přecházela po apartmá. „Nevinná,“ pronesla nevěřícně. „Tu ženskou měli poslat na elektrické křeslo!“ Podle toho, jakým tónem to řekla, si tu představu vychutnávala.

	„To pro nás nic nemění,“ řekl Slade.

	„Jak to můžete říct?“ nechápala Isabel. „Moira Queenová nebude nečinně přihlížet, jak přebírám její společnost. Je to příšerné!“

	„Je to příležitost.“

	„Nezkoušejte na mě ty kecy, že všechno zlé je k něčemu dobré, Slade!“

	„Pokud si vzpomínám, tak jste řekla, že máte mladého pana Queena přesně tam, kde jej mít chcete,“ odvětil Slade. „Nemám pravdu?“

	„Tak jsme spolu v Rusku strávili noc,“ řekla. „Myslíte snad, že to trumfne krevní pouto? Ona je chytrá a zná mou historii. Mé úmysly jí hned dojdou a bude ho varovat.“

	„S tím si, s dovolením, budu dělat starosti já. Pro tuto chvíli své nově nabyté spojenectví s Oliverem využijte k tomu, abyste vytvořila napětí mezi ním a jeho matkou.“

	„Vůbec nechápu, jak můžete být v souvislosti s tím tak klidný.“

	Pohodlně se v křesle opřel a složil ruce za hlavou. „Protože jsem to celé naplánoval už od začátku. A teď, máte nějaké novinky o té odstředivce?“

	„Prototyp je plně funkční a v současné době ve velkém množství replikuje lék na vertigo,“ řekla. „Dost na to, aby to stačilo pro armádu.“

	„Tak potom počkáme na pana Blooda,“ řekl. Pak náhle zachytil něco, co se dělo v televizi, a se zájmem se předklonil. Zpravodajství o propuštění Moiry Queenové bylo přerušeno ještě bombastičtějšími zprávami. Arrow znovu zabíjel. Záběry z okolí budovy společnosti Queen Consolidated ukazovaly tělo hraběte, ležící rozpláclé na proražené střeše automobilu se třemi šípy v hrudi.

	Slade se při tom záběru pousmál.

	„Vidíte to, slečno Rochevová?“ řekl. „Teď se krásně vybarvil.“ Pohladil si vousy a zapřemýšlel nad tím, co viděl. Pokud se v Oliverovi znovu probudila krvežíznivost, jejich boj by nakonec mohl být i férový.

	 

	Blood po celém městě sledoval, jak se mu rozpadá jeho svět.

	Ztráta Cyruse Golda byla v jeho mysli stále ještě čerstvá. Smrt hraběte zase znamenala, že jeho plán selhal. Oči z obrazovky nespustil, ani když do provizorní kanceláře vstoupil strážník Daily a zavřel za sebou dveře.

	„Zařídil jsem to tak, aby hrabě vyřídil Arrowa,“ zavrčel Blood, „a jediné, čeho jsem tím dosáhl, je, že se v samozvanci znovu probudila chuť zabíjet.“

	„Došlo k jistému vývoji, pane,“ řekl Daily a podržel dveře otevřené, aby naznačil, že si přeje, aby jej doprovodil. Aby Blood dodržel dekorum, natáhl se pro masku s lebkou, ukrytou ve zdi za stolem. Nasadil si ji a následoval Dailyho z kanceláře, do průchodu pod ní a zpátky do úkrytu.

	Cyrus Gold stále seděl na židli – ale s očima otevřenýma.

	„Bratře Cyrusi,“ vyhrkl Blood, jinak ale byl sotva schopen slova. Cyrus zvedl hlavu a slzy zaschlé krve na pleti ve světle halogenových zářivek se černě leskly. Pohlédl na svého vůdce.

	„Jak se cítíš?“ zeptal se Blood nevěřícně.

	„Silnější,“ odpověděl Cyrus. Když Blood význam jeho slov pochopil, srdce mu poskočilo.

	„Výborně,“ řekl. „Potom jsi připraven.“ Odstoupil od Cyruse a sundal si masku. Zatímco se snažil zachovat klid a rozvahu, vytáhl z kapsy telefon a vytočil jedno číslo z paměti.

	Slade to zvedl na první zazvonění.

	„Přinášíte mi dobré zprávy, pane Bloode?“

	„Velmi dobré,“ řekl Blood. „Kdy se můžeme setkat?“ 
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	Když teď Cyrus získal sílu mirakuru, mohli přikročit k další fázi plánu – ukrást komponenty, nezbytné pro masovou výrobu séra z Goldových krevních vzorků. Isabel naslouchala, jak Slade vysvětluje podrobnosti. „Navedete pana Golda na tři cíle. Prvním z nich je průmyslová odstředivka, umístěná v Oddělení užitých věd Queen Consolidated. Slečna Rochevová zajistí, aby tam byla jen lehká ochranka.“

	„Snažte se omezit poškození na minimum,“ vmísila se Isabel.

	„Copak, pojistka krádež supervojákem nepokrývá?“ odpověděl Blood s ironickým úšklebkem.

	„Raději bych neplatila spoluúčast.“

	„Za druhé,“ pokračoval Slade, „je to velké množství krve. Třicet tisíc kubických centimetrů typu 0 negativní. Jsem si jistý, že víte, kam pro ni.“

	„A třetí část této svaté trojice?“ tázal se Blood. „Sedativa,“ řekl Slade. „Momentálně lokalizuji zdroj. Až jej naleznu, spojím se s vámi.“

	„A my budeme připraveni,“ řekl Blood.

	„Ještě jedna věc,“ dodal Slade. „Pan Gold bude pracovat s maximální diskrétností.“

	„Je členem bratrstva. Tak jako mám svou masku, má ji i on. Jeho totožnost bude skryta.“

	„To ale není to, co mám na mysli.“ Slade se v křesle předklonil, aby prostor mezi nimi co nejvíce zkrátil. „Existuje vysoká pravděpodobnost, že jeho činy přilákají pozornost samozvance. Pokud se tak stane, tak přesně, jako jsem varoval vás, ani on nebude vyhledávat konfrontaci.“

	„Ale pokud je Cyrus tak silný, jak říkáte, proč se boji vyhýbat?“

	„Mám k tomu své důvody.“ Věnoval Bloodovi tvrdý pohled. „Rozuměl jste?“

	Blood zaťal čelisti, ale souhlasně přikývl. „Kdy tedy začneme?“

	„Dnes v noci.“

	Blood, dychtící po akci, pospíchal instruovat Cyruse Golda ke krádeži odstředivky. Sotva zmizel za zavírajícími se dveřmi výtahu, Isabel se obrátila k Sladeovi.

	„Chystáme se okrást Queen Consolidated. Řekla bych, že existuje víc než jen vysoká pravděpodobnost, že to Oliverovu pozornost přiláká. Nedokážu to před ním zamlčet.“

	„To ani nečekám.“

	„Copak vám to nevadí?“

	Slade se pohodlně zabořil do křesla a jen mírným pohybem hlavy naznačil, že ne. „Mirakuru představuje minulost, již Oliver už dlouho považuje za pohřbenou. Když uvidí jeho sílu v podání pana Golda, vystraší jej to jako duch, který povstal z hrobu.“

	„Doufejme, že máte pravdu,“ odpověděla Isabel a zvedla se k odchodu, „takže se mohu soustředit na řešení nepříjemností ze své vlastní minulosti.“

	„Moira Queenová.“

	„Na ráno mám naplánovanou schůzku s radou. Kdyby se tam neohlášené stavila, přesně by to odpovídalo její povaze.“

	„Doufám, že situaci podle toho vyhodnotíte.“

	 

	Následujícího dne brzy zrána bylo Isabel oznámeno, že jim byla odcizena průmyslová odstředivka. Zprávu musela přijmout jako špatnou – ačkoli to zas tak těžké nebylo. Cyrus Gold, kromě toho, že ukradl zařízení, rozmlátil neuvěřitelně drahé titanové bezpečnostní dveře a zabil dva příslušníky ochranky.

	Vloupání a jeho finanční důsledky byly na zasedání správní rady podle očekávání tématem číslo jedna. Isabel se ze všech sil snažila při té zprávě vypadat překvapeně, a než přešla k věci, vyjádřila i přiměřenou soustrast nad ztrátou zaměstnanců.

	„Tohle nám úplně zruší pojistné bonusy a naše náklady na bezpečnost vyletí až do nebe,“ prohlásila. „Musíme ta čísla před schůzí rozpočtového výboru srazit.“ Právě, když chtěla přejít k další položce programu schůzky, zaslechla zvuk otevíraných a zavíraných dveří. Podívala se a uviděla, jak do konferenční místnosti vstupují Oliver s Moirou. Od chvíle, kdy spolu před tolika lety hovořily před Queenovým panstvím, to bylo poprvé, kdy se s Moirou setkala tváří v tvář. Ačkoli Isabel tento okamžik očekávala, na příval emocí a vzpomínek, které v ní ta žena vyvolala, připravena nebyla. Musela se hodně snažit, aby je skryla.

	„Olivere,“ řekla. „Netušila jsem, že se tvá matka dnes zastaví na návštěvu.“

	„To není návštěva,“ řekl a přisunul matce židli předtím, než se ke stolu posadil sám. „Tohle je i její firma.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Isabel, vědoma si toho, že falešným úsměvem svou nelibost nezakryla. „Jak se máte, Moiro?“

	„Zpět, Isabel,“ odpověděla Moira s falešným úsměvem na oplátku. „Jsem zpět.“

	Isabel si všimla pohledu v očích starší ženy a i po těch letech jej poznala. Za fasádou zdvořilosti se skrýval pohled, který velmi jasně sděloval, za jak naprosto nadřazenou sama sebe pokládá. V Isabel začal vřít vztek a chtěla jí rozervat hrdlo. Včas si však vzpomněla na Sladeovo nařízení.

	„Pane Queene, mohla bych si s vámi na chviličku promluvit?“ otázala se a vstala od stolu. Následoval ji do předsálí a odtud až do jejich kanceláře.

	„Nejsem si jistá, jestli je to dobrý nápad,“ řekla a snažila se udržovat neutrální tón. „Jestliže Queen Consolidated hned předáme zpátky tvé matce, jaký vzkaz to pošle investičnímu výboru a městu?“

	„Byla zproštěna obvinění,“ odpověděl Oliver kategoricky.

	„Porotou,“ kontrovala a dovolila si, aby to znělo rozrušeně, „ale ne občany města.“ Potom se na chviličku odmlčela a předstírala, že se uklidňuje. „Olivere, přestaň nad tím přemýšlet jako syn a začni myslet jako generální ředitel.“ S těmito slovy se otočila a odešla zpátky do konferenční místnosti. Po cestě ven viděla, jak se k němu blíží John Diggle a Felicity Smoaková s naléhavými výrazy ve tvářích. Bezpochyby přinášeli zprávy o vloupání. To načasování nemohlo být dokonalejší.

	Po návratu do zasedací místnosti se Isabel na dlouhou dobu zahleděla Moiře do očí, aby jí dala jasně najevo, že se nenechá zastrašit. Potom oslovila členy představenstva.

	„V naší ruské dceřiné společnosti došlo k nějakým problémům. Bohužel budeme muset tuto schůzku odložit a setkat se jindy.“ Všimla si kývání hlavami a šeptaného souhlasu v místnosti, a když se členové rady zvedali k odchodu, usmála se na Moiru a nabídla jí falešnou lítost. „Je mi líto, že jste sem takovou dálku jela pro nic za nic, Moiro.“

	„Jen nemějte obavy, Isabel,“ řekla Moira. „Já nemám nic víc, než čas. Jsem si jistá, že se opět velmi brzy znovu sejdeme.“ S úšklebkem pak z místnosti odešla.

	Když byla sama, Isabel zmačkala poznámky pro schůzku v ruce. Jak tu ženu nenáviděla! Jednoho dne, snad už to bude brzy, Isabel získá nad Queen Consolidated úplnou kontrolu a bude mít dost velkou moc na to, aby Moiru vykopla na ulici. Pro tuto chvíli se však musela spokojit s tím, že bude mezi ni a jejího syna vrážet klíny.

	 

	Toho dne se později odpoledne v herně sirotčince shromáždily davy, protože Sebastian rozděloval dětem dárky. Byli tam z Kanálu 52, stejně jako z pořadu Starling City Star. Tato návštěva Zandie byla – na rozdíl od té poslední – zcela v režii jeho propagačního týmu, který podrobně naplánoval každý detail, až po jeho džínsy a vyhrnuté rukávy. Chtěli jej vykreslit jako vůdce dělnické třídy.

	„V televizi nás často žádají o pomoc dětem celého světa, které žijí v méně šťastných zemích, než je ta naše,“ řekl novinářům. „Jde ale o to, že spousta dětí trpí i přímo tady ve Starling City, zejména v Glades.“ Když zvedl hlavu, všiml si, že zpoza shromážděných lidí jeho interview sleduje Laurel. Usmáli se na sebe a chemie mezi nimi znovu zapracovala.

	„Děkuji vám, že jste přišli,“ uzavřel. „Řekněte to, prosím, dál. Tyto děti nás potřebují.“ Dav přihlížejících zatleskal a reportéři se začali rozcházet, čímž Laurel a Bloodovi vyklidili cestu. Došel k ní a byl rád, že ji vidí. Vypadala trochu zmateně.

	„Ahoj,“ řekl. „Jsem rád, že jste přišla.“

	„Myslela jsem, že vy tyhle hrátky s televizí a fotkami na titulní strany neděláte.“

	„Není to tak, jak si myslíte.“

	„Tak proč jste mě sem zavolal?“ zeptala se s pozdviženým obočím.

	„Chci, abyste se o mně dozvěděla něco víc,“ řekl, „a myslel jsem, že byste možná chtěla vidět, odkud jsem přišel.“ Máchnutím ruky napověděl, že ze sirotčince. Bylo vidět, že to Laurel zastihlo nepřipravenou a že si není úplně jistá tím, jak má s touto informací naložit.

	„Vy jste vyrůstal tady?“ zeptala se.

	„O rodiče jsem přišel, když mi bylo šest,“ lhal. „Je to legrační. Byl jsem jedináček a pak jsem přišel sem, kde jsem našel nekonečnou zásobu bratrů.“

	„Sebastiane, to jsem netušila…,“ řekla a konejšivě se jej dotkla na předloktí. Tento okamžik náhle přerušilo zvonění jeho mobilu. Podíval se na obrazovku a viděl, že volá Cyrus. Omluvně na Laurel pokrčil rameny a poodešel z doslechu, aby hovor přijal.

	„Co se děje?“ otázal se.

	„Jsem zpět,“ odpověděl Cyrus, „ale stalo se něco, o čem bychom si měli promluvit.“

	„Hned tam budu.“ Zavěsil a otočil se. „Přijměte prosím mou omluvu, Laurel. Omlouvám se, ale musím sejít o něco postarat.“

	„Je všechno v pořádku?“

	„Ano. Jenom… plánování města.“ Políbil ji na tvář. „Zavolám vám později.“

	 

	Blood se s bratrstvem sešel v zapomenutém skladu u Crescent Circle v Glades. Toto místo vybrali pro odstředivku s bílými kovovými panely, uspořádanými do kruhu kolem odkrytého chromovaného středu, kde prázdné zkumavky čekaly na mirakuru. U zdi stála zdravotnická chladnička, za jejímiž skleněnými dveřmi se skrývalo třicet tisíc sáčků s krví. Když Blood dorazil, Cyrus vkládal poslední dávky.

	„Z vašeho tónu jsem vytušil nějaké komplikace,“ řekl Blood, „ale zdá se, že všechno šlo podle plánu.“

	„To ano… většinou,“ odpověděl Cyrus. „Jenom se mě pokusil zastavit samozvanec.“

	Blood přešel ke dveřím chladničky, otevřel je a vytáhl jeden sáček s krví.

	„Zdá se to, že ten náš problém v kapuci nám je na stopě,“ zamumlal. „Nenechal jste tam něco, co by mohlo být vystopováno až sem?“

	Cyrus zavrtěl hlavou. „Byl jsem opatrný. Zná jenom mou sílu.“

	Zatímco Blood rudou tekutinu zkoumal ve světle stropní zářivky, zazvonil telefon. Po kontrole displeje hovor přijal.

	„Tady Daily,“ ohlásil se strážník. „Někdo hledá Stantona.“ Blood se na chvilku zarazil a snažil se to jméno zařadit. Max Stanton byl jednou z mnoha obětí zkoušek séra – patřil k poslední dávce těl, obětovaných před Cyrusovým úspěchem. Doktor Langford tohoto chlapce označil za osamělého.

	„Tak ať ho najdou,“ naznačil Blood.

	„Ano, bratře Bloode,“ odpověděl Daily a linka ztichla. S přesvědčením, že problém byl vyřešen, s váčkem s krví v ruce došel k Cyrusi Goldovi.

	„Krev dává život,“ řekl. „Krev dává moc – a díky moci neexistuje žádné omezení toho, co dokážu.“

	„Co dál, bratře Bloode?“

	„Počkáme si na místo, kde jsou ta sedativa,“ řekl. Potom mu v očích zaplál oheň a pohlédl na Cyruse. „A až ti ten Arrow zase zkříží cestu, chci, abys ho zabil.“

	Ať jde Slade se svými pokyny k čertu.

	Když dostala pozvánku, seběhla Isabel dolů. Oliver pořádal oslavu návratu své matky – jako by z ní večírek dokázal setřít pach Zúčtování. Slade přesto trval na tom, aby šla.

	Byla to katastrofa. Personál hrál proti hostům přesilovku dva na jednoho a smyčcový kvartet hrál pro prázdný parket. Doručená zpráva byla jasná – elita Starling City nechtěla mít s Moirou Queenovou nic společného. A když vstoupil sám čestný host, Isabel musela zakrýt úšklebek. Ano, Moiřina přítomnost její úkol poněkud zkomplikuje, dnes večer si však bude muset užít rozpaků paní Queenové.

	Zatímco Moira obcházela přítomné, jako by si nevšimla, jak málo jich je, Isabel si všimla Olivera, jak s hlavou svěšenou a s pokleslými rameny míří k baru. Vědomí, že se jeho utrpení kvůli druhému životu jakožto strážného anděla násobí, se jí líbilo. Pokud se Slade domníval správně, Olivera sužovali duchové z minulosti – které přivolal příchod Cyruse Golda. Nyní měla dokonalou příležitost hrát soucitného partnera, plného pochopení, a získat si jeho důvěru.

	Navíc to Isabel mohla dělat, i dokud jeho matka přihlížela.

	Isabel si dala záležet, aby po cestě prošla Moiřiným zorným polem, a přidala se k němu u baru. Objednala dva panáky vodky a přitočila se k němu.

	„Snažila jsem se tě varovat,“ řekla. Vzala si od barmana dvě sklenice a se solidárním úsměvem mu jednu nabídla. Oliver si ji prohlížel unavenýma očima, v nichž poznala překvapení nad tím, že vůbec přišla. Ale vděk zahlédla také.

	„Snažil jsem se tě ignorovat,“ přiznal.

	S pohledem do očí si přiťukli a rychle do sebe vodku kopli. Poněkud zmenšila vzdálenost mezi nimi, přičemž jí alkohol připomněl čas, který spolu strávili v Rusku. Ona zbytková sexuální chemie tam ještě pořád byla. Cítila, jak na ni z druhé strany místnosti upřeně civí Moira.

	Ta z toho musí šílet, pomyslela si.

	„Je mi to líto, Olivere.“ Teď už jí ta falešná upřímnost šla lépe. V tom okamžiku odhalila jeho slabé místo – to, že jí dovoluje proniknout skrz svou obranu, i když jenom trošičku. Zatímco si ji prohlížel a přijímal její omluvu, nastalo mezi nimi intimní ticho.

	„Ano,“ pronesl ztěžka, protože se mu selhání přiznávat nechtělo. „No, asi se vydám na kolečko sálem.“ Zamířil k těm několika zúčastněným hostům, před nimiž hrál roli svědomitého hostitele.

	Když se Isabel zase otočila k barmanovi, aby si objednala další skleničku, viděla, jak se z druhé strany sálu jejím směrem blíží Moira. Ostatní hosté to mohli vnímat tak, jako by si Moira šla pro další sklenku šampaňského, Isabel však věděla, co bude. Než aby si počkala, až sokyně zahájí palbu, rozhodla se sama začít útokem.

	„Oliver vám uspořádal nádhernou party,“ řekla a dala si záležet, aby jí mezi slovy probublával posměch.

	„Je to dobrý syn, i když v odhadu charakteru nejlepší není,“ odpověděla Moira a obrátila se k ní. Po dlouhou a těžkou chvíli stály těsně proti sobě a ani jedna neuhnula pohledem. Nerozhodná situace skončila, když se vrátil Oliver a postavil se mezi ně.

	„Je všechno v pořádku?“ zeptal se.

	Zajímalo by mě, jestli mu poví pravdu, pomyslela si Isabel a sama se na tuto možnost připravila. I když se Moira obrátila ke svému synovi, Isabel z ní pohled nadále nespustila.

	„Všechno je v pořádku, Olivere,“ řekla Moira. „Zrovna jsem slečně Rochevové děkovala za to, že dnes večer přišla.“

	Isabel se uvolnila a napětí okamžiku se rozplynulo.

	„Všechno jde perfektně,“ odpověděla už na odchodu a nechala Moiru za sebou.

	 

	Sebastian Blood s „technikem“ ve skladišti v Crescent Circle čekali na návrat Cyruse Golda. Večer předtím telefonoval Slade a sdělil jim polohu toho místa se sedativy, která potřebovali k zahájení výroby mirakuru. Blood tam vyslal Cyruse a věřil tomu, že mise proběhne podle plánu.

	Vstoupil strážník Daily v policejní uniformě, jenž se právě vrátil z likvidace těla Maxwella Stantona.

	„Hotovo,“ řekl. „Vypadá to jako předávkování.“

	„Doufejme, že to uspokojí jejich zvědavost,“ odpověděl Blood.

	Daily přikývl a v tom okamžiku do skladiště vstoupil Cyrus Gold s bednou sedativ vysoko nad hlavou. Nesl ji, jako by byla lehká jako pírko, a vzápětí to břemeno složil na zem před „technika“, který se pokusil páčidlem otevřít víko. Gold si toho všiml a prostrčil dřevem prsty a víko odtrhl pohybem zápěstí, čemuž se jeho bratr nemohl než pousmát.

	„Skvělá práce, bratře Cyrusi,“ rozplýval se Blood a stiskl svému věrnému přisluhovači rameno. „Technik“ začal vytahovat krabičky ketaminu pro zahájení výroby séra.

	„Jak dlouho potrvá, než budeme připraveni?“ zeptal se Blood.

	„Abych to rozběhl, potřebuji pár hodin,“ odpověděl „technik“. „Potom se musí sérum osmačtyřicet hodin vařit.“

	Blood potěšeně přikývl. Už brzy bude mít dostatek séra na to, aby mohl začít budovat armádu. Oslovil Cyruse.

	„Dnes ses s naším přítelem v kápi nesetkal?“

	„Ano,“ řekl Cyrus. „Zase se mě pokusil zastavit.“

	„A udělal jsi, oč jsem tě žádal?“

	Cyrus přikývl. „Ten samozvanec už problémem nebude.“

	Bloodovi se po tváři rozlil široký úsměv. Arrow byl konečně mrtev. To byla velice dobrá zpráva. 
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	Slade za svým stolem neklidně přecházel sem a tam, zatímco jej z druhé strany pozoroval Blood s Isabel.

	„Jak může Arrowova smrt znamenat problém?“ ptal se Blood. Ohlédl se na Rochevovou, která však zarytě mlčela. „Měli byste snad z toho být nadšení…“

	To Sladea zastavilo. Obrátil se k Bloodovi.

	„Nadšení,“ zaskřehotal. „A z čeho, táži se vás, bych měl být nadšený?“

	„Zbavil jsem nás jedné velké osiny v zadku.“

	„Takže jste viděl jeho tělo?“ tázal se Slade. „Cítil jste na rukou jeho teplou krev?“

	„To jsem nemusel,“ odpověděl Blood. „Lépe než kdokoli jiný víte, jakou sílu má Cyrus. Pokud řekl, že Arrowa zabil, mně to stačí.“

	„Potom nejspíš podceňujete prostředky svého nepřítele,“ zavrčel Slade, „a to je arogance, která bude vaší zhoubou, pane Bloode.“ Pokývl Isabel, která Bloodovi podala nějakou složku. „Protože ta vás zaslepuje.“

	Blood složkou zalistoval a prohlížel si její obsah. Letáky na dárcovství krve, které sponzoroval, a protokol evidence přístupu k souborům, vytaženým z městského archivu – včetně informací o Langfordově institutu.

	„Co to je?“ zeptal se, když zvedl hlavu.

	„My jsme vás požádali, abyste se dostal blíž k Laurel Lanceové,“ poznamenala Isabel suše. „Zdá se ale, že se ona dostává blíž k vám.“

	„Ale proč?“

	„Jako laskavost pro Theu Queenovou – která náhodou chodí s Royem Harperem,“ vysvětlovala Isabel, „což, soudě podle vašeho výrazu, chápu tak, jako že jste to nevěděl.“

	„Naštěstí pro vás, pane Bloode, jste prokázal, že máte čisté ruce,“ zavrčel Slade. „Doporučuji vám přijmout taková opatření, která by zajistila, že to tak i zůstane.“

	Blood s přikývnutím odešel. Slade se obrátil k Isabel.

	„Obávám se, že náš kandidát na starostu začal být poněkud nedbalý,“ řekl.

	„Já to sleduji,“ odpověděla Isabel. „Jestli se na něj zaměří policie, dozvím se to.“

	„Dobře,“ souhlasil Slade. „Nemůžeme si dovolit, aby se náš ochočený politik stal rizikem.“

	 

	Jako by nestačilo, že jej kárali Slade a Isabel, když se Blood vrátil do skladu, čekaly jej další špatné zprávy. Cyrus Gold si všiml, že někdo slídí kolem jeho motelového pokoje. Zkusil jej zadržet, ale ten černoch byl v dobré kondici a podařilo se mu utéci. Ať to byl kdokoli, zdálo se, že je jasné, že si Cyruse někdo spojil s krádežemi.

	Jako na povel zazvonil Bloodův telefon. Byl to strážník Daily.

	„Policie jde po Goldovi,“ řekl Daily tichým hlasem. „Hledají ho. Zajistil jsem, aby mě nadále informovali.“

	Blood se ohlédl na odstředivku s rotujícími zkumavkami a s digitálním displejem, odpočítávajícím čas do dokončení.

	„Na to, aby nám do toho zasahovala policie, jsme příliš blízko,“ řekl, aby to připomněl sobě i Dailymu. „Podávej nám zprávy o všem, co se stane.“ Když zavěsil a obrátil se k Cyrusovi, něco jej napadlo. Pokud byla jeho identita prozrazena, k čemu potom bylo, aby se skrýval?

	„Bratře Cyrusi,“ řekl. „Policie se nemůže dočkat, až se s tebou setká. Možná by bylo nejlepší, kdyby ses jim představil.“

	Cyrus se usmál, protože tomu porozuměl správně.

	„Kde k tomu má dojít?“ zeptal se.

	„Na okraji Glades je taková stará pila,“ navrhl Blood. „Ať tě tam vysledují a potom jim ukaž svou sílu. Pošli jim takovou zprávu, kterou nezapomenou.“

	„Ano, bratře Bloode.“

	„Ale pozor, strážník Daily z toho nemůže vyjít bez úhony, jinak bychom zvýšili podezření. On to pochopí. Jakmile budeš hotov, chci, aby ses v psychiatrické ordinaci setkal s bratrem Langfordem.“

	„Proč?“

	„Abyste ji vypálili,“ odpověděl Blood. „A nezapomeňte zničit všechny důkazy.“

	Cyrus přikývl. „A kdybychom tě potřebovali, kde budeš?“

	„Půjdu s Laurel Lanceovou na nákupy.“ Blood si vzal kabát a vyrazil k přístavní promenádě ve Starling City, zjistit, co o něm Laurel Lanceová přesně ví.

	 

	Sebastian a Laurel se s taškami z nejrůznějších obchodů v obou rukách procházeli po přístavní promenádě a nad nimi blikala noční obloha. Vzduch byl svěží, takže viděli svůj dech. Za normálních okolností by to byl malebný romantický večer, vhodný pro polibek, jenomže Sebastian dnes měl jiný cíl. Pod jinak okouzlující fasádou byl ve střehu a neustále na Laurelině tváři hledal jakýkoli náznak toho, že má nějaké podezření.

	„Díky za to, že jste se stala mým průvodcem při nákupech,“ řekl. „V tomto ročním období jsme zrovna nebyli zahrnováni dárky, když jsem vyrůstal v sirotčinci.“ Laurel nereagovala, pohled měla nepřítomný. „Jste v pořádku?“

	„Ano, to jenom… můžu se vás na něco zeptat?“ řekla a dlouze se na něj zahleděla. „Jde o to darování krve, které jste zorganizoval.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Sebastian. Hovořil se svěží nenuceností. „Je to úžasná věc, zejména s ohledem na tu špatně financovanou nemocnici, se kterou se tady potýkáme. Proč se ptáte?“ Poznal, že se Laurel odhodlává, aby na něj dál zatlačila, když vtom jí zazvonil mobil. Číslo sice neznala, ale vzala to.

	„Haló?“ řekla. Pak zbledla. „Cože?!“

	Sebastian okamžitě věděl, kvůli čemu jí volají.

	„Dobře,“ řekla, ještě pořád do telefonu. „Hned jsem tam.“ Se šokovaným výrazem zavěsila. Sebastian se snažil předstírat, že nic neví.

	„Co se stalo?“ otázal se.

	„Můj otec…“ Laurel pracně hledala slova. „Je na jipce. Moc se omlouvám, ale musím jít.“ Když se od něj oddělila, začínaly se jí v očích tvořit slzy. Pozoroval ji na odchodu a říkal si, jaké štěstí má. Detektiv Lance možná byl vážně zraněn, byl však naživu. Pochyboval, že by stejné štěstí měl zbytek jeho týmu – samozřejmě kromě strážníka Dailyho.

	Po cestě z promenády se Blood zahleděl na noční oblohu. Takže Cyrus Gold úplně sám porazil Arrowa a celý oddíl nejlepších příslušníků policie. Jestliže tohle dokáže jediný člověk, co asi dokáže celá armáda lidí jako on? Stejně jako hvězdy nad hlavou, i tyto možnosti jsou nekonečné.

	Blood obdivoval zkumavky s mirakuru, zavěšené ve středu odstředivky a ve špatně osvětleném skladišti zářící zelenou barvou. Už brzy získá svou armádu a bude moci město přebudovat tak, jak uzná za vhodné. Žádný samozvanec jej nezastaví.

	„Technik“ a Cyrus Gold se vrátili ze zničení psychiatrické ambulance doktora Langforda a všech důkazů uvnitř. Cyrus však přinesl i další překvapivý náklad – jednoho z těch hochů z Glades, o nichž strážník Daily věděl, že hledali Maxwella Stantona.

	„Nevěděl jsem, že čekáme hosty,“ komentoval to Blood.

	„Jmenuje se Roy Harper,“ vysvětloval „technik“. „Těsně předtím, než jsme ordinaci vypálili, načapali jsme ho, jak čmuchá kolem.“

	Byl to týž chlapec, jehož v nepřítomnosti Arrowa vídali hlídkovat v Glades a který se pokoušel zastavit krádeže lékařského zásobování. Teď už jej Blood poznával. V Cyrusově sevření vypadal tak maličký. Jako nějaká otravná blecha.

	„Možná, že chce vstoupit do našeho bratrstva,“ řekl zamyšleně Blood. „A kdo jsem já, abych mu to odpíral? Připoutejte ho k židli. Uvidíme, jak se mu bude dařit se sérem.“ Zatímco „technik“ zamířil k odstředivce, Cyrus Roye složil do židle a ruce mu zajistil popruhy. Potom sledovali, jak se chlapec probírá a rozhlíží se po místnosti.

	„Technik“ z přístroje vytáhl jednu stříkačku s mirakuru, podržel ji před očima a prohlížel si ji na světle.

	„Hotovo,“ řekl a podal ji bratru Bloodovi.

	Blood ji převzal a s obličejem zahaleným maskou s lebkou přistoupil k Royovi. Chlapec se v poutech vzpíral a zlostně se po svých věznitelích rozhlížel.

	„Tak tady jste zabili Maxe Stantona?“ Potom zahlédl stříkačku a propadl panice. „Co to děláš? Jestli to do mě zapíchneš, zabiju tě!“

	„Ale ne, bratře Royi,“ řekl Blood a surově jej chytil za krk. „Ty budeš zabíjet pro mě.“ Potom Royovi zabodl stříkačku do ramene, až zavyl bolestí.

	Bez varování se strop nad nimi propadl a objevil se Arrow, po laně sjíždějící do skladiště. „Technik“ se pokusil tasit pistoli, samozvanec však byl rychlejší a skolil jej šípem. Ihned založil šíp nový a namířil na bratra Blooda.

	Blood na něj překvapeně zíral. Tak konečně stál tváří v tvář své nemesis, velkému hrdinovi, jehož voliči tak zbožňovali. Zabít jej zřejmě není tak snadné. Z toho měl Blood částečně radost, protože se už nemohl dočkat příležitosti, až jeho smrt uvidí z první ruky.

	„Bratr Cyrus mi řekl, že tě zabil.“

	„Tak to asi nebude tak silný, jak jsi doufal,“ odpověděl Arrow. „Kde jste vzali mirakuru? Kdo vám dal vzorec?“

	„Byl to dárek. Dárek, který použiji k záchraně tohoto města před jím samotným.“

	Zatímco Roy vyl bolestí, a jak se sérum prodíralo jeho tělem, z očí mu začala prosakovat krev, se Cyrus Gold vrhl na Arrowa, aby jej odlákal od Blooda. Samozvanec vypálil jeden šíp, jenž si našel cíl v Goldově rameni, to jej však nezastavilo. Gold pokračoval ve výpadech.

	Arrow se zkusil připravit na kop s otočkou, Gold však byl příliš rychlý, chytil jej za nohu a mrštil jím přes celou místnost, až vrazil do zdi. Pod sílou nárazu se odlouply kusy sádrokartonu. I tak se však samozvanci podařilo vydrápat na nohy, aby mohl bojovat, jenomže to už u něj byl Cyrus Gold, který jej brutálním kopem poslal po kluzké podlaze pryč. Jeho jízdu zastavil tupý náraz do jednoho nosného sloupu.

	Roy ztichl a tvář měl potřísněnou krví.

	Blood mu zkontroloval pulz a zavrtěl hlavou.

	„Další neúspěch,“ oznámil.

	Arrow se po pohledu na něj zhroutil k zemi, což Blooda zklamalo dvojnásob. Obrátil se ke svému přisluhovači Cyrusi Goldovi.

	„Zabij ho,“ řekl.

	Když Cyrus vyrazil ke zhroucenému tělu svého nepřítele, očekával snadné zabití. Proto jej překvapilo, když samozvanec s novou energií i odhodláním náhle vyskočil na nohy. Cyrus ukročil zpět a zamířil na něj ránu, jíž se však Arrow vyhnul a odpověděl na ni kopem do břicha, po němž následovala rychlá kombinace háků zleva a zprava do krku.

	Cyrus se snažil o protiútok vlastními údery, byl však příliš pomalý. Arrow se skrčil, vyhnul se ranám a kopem s otočkou poslal Cyruse pozpátku k odstředivce. Než znovu stačil získat rovnováhu, samozvanec rychle založil dva šípy a vypálil je do stroje, ten vybuchl a kovové střepiny a kapky mirakuru se rozlétly do všech směrů. Cyrus byl výbuchem zasažen přímo a sérum s plameny zareagovalo jako napalm. Přilnulo mu k obličeji a upálilo jej zaživa.

	Blood, jenž se schovával ve stínu, mohl jen v hrůze sledovat, jak jeho věrný služebník křičí v agónii. Potom ze stropu, poškozeného výbuchem, začaly padat betonové bloky a trosky svou hmotností rozdrtily Cyruse i „technika“. V jediném okamžiku přišel o dva věrné bratry.

	Blood se při tom pohledu zapotácel.

	Potom si všiml, že jej Arrow sleduje přes celou místnost, a pud sebezáchovy jej ze šoku urychleně probral. Provedl rychlý výpočet – jakkoli chtěl, aby samozvanec za tyto vraždy zaplatil, dobře věděl, že postavit se mu v boji muže proti muži je čiré bláznovství. Nechtěl riskovat, že bude prozrazen. Starostenský úřad už měl nadosah.

	S těžkým srdcem utekl a mrtvá těla tam nechal. 
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	Na zadním sedadle černého auta pak Sebastian mlčky seděl a v mysli si přehrával události předchozí noci. Při těch vzpomínkách se mu zvýšila hladina adrenalinu, srdce mu prudce bušilo, jako by v hrudi s někým závodilo. Věděl, že s faktem, že jeho přítel zemřel, se musí smířit, představa života bez Cyruse však přesto byla příliš těžká.

	To já jsem důvodem jeho smrti, pomyslel si Sebastian. To já jsem dovolil, aby dostal sérum. To já jsem svého přítele používal jako zbraň.

	Vzpomněl si na dobu, kdy ještě žil s rodiči a přál si, aby se nikdy nenarodil… až do doby, než potkal Cyruse. Vzpomněl si na tu noc, kdy jej Cyrus jako mladého a nesmělého chlapce našel na ulici. Sebastian se tehdy bezcílně toulal už celé hodiny, kdy jej sžíralo zoufalství. Ten muž jej zachránil a Sebastian doufal, že mu tu laskavost jednoho dne oplatí.

	Černé auto zvolna zastavovalo.

	Slade bude muset svůj slib splnit. Musíš to dát dohromady.

	Město už brzy bude tvé, říkal si.

	Řidič Sebastianovi otevřel dveře a vzápětí jej oslepily blesky fotoaparátů. Co nejlépe si zastínil oči a vešel do budovy radnice, kde jej vedli dlouhou chodbou a do jednoho prostoru v zákulisí. Zaslechl tiché tóny hovořícího publika a nasucho polkl, cítil, jak mu začínají kypět nervy. Zhluboka se nadechl – jednou, dvakrát, třikrát – aby své tělo a mysl naladil na úkol, který před sebou měli.

	„Pane Bloode, čekají na vás,“ řekl mu jeden z úředníků.

	Sebastian ucítil, jak mu po zádech stéká krůpěj potu. Na okamžik zpanikařil a zauvažoval nad tím, jestli propotí i sako od obleku. Zavřel oči a na chviličku se zastavil…

	… načež vystoupil na pódium a usmál se na obecenstvo před sebou. Po cestě k pódiu mával rukama ve vzduchu a usmíval se a oni tleskali. Nad pódiem visel transparent v zářivě červenomodré barvě.

	 

	SEBASTIAN BLOOD STAROSTOU

	 

	Narovnal si kravatu, znovu se usmál a začal.

	„Dobrý večer, Starling City, a děkuji všem, kdo jste přišli,“ řekl a odmlčel se, aby nechal potlesk utichnout. „Jak mnozí víte, jsem Sebastian Blood – radní za Glades. Ale co mnozí z vás nevíte, je, že jsem dítětem tohoto skvělého města. Je jediným domovem, který jsem kdy poznal, a mým celoživotním cílem je udělat toto město – své město – lepším.

	Při této příležitosti vám chci oficiálně oznámit svou kandidaturu na starostu Starling City.“ Další vlna potlesku, při níž se odmlčel, potěšen jejich odezvou. „Má oddanost tomuto městu sahá hluboko, a protože sám jsem produktem jeho ulic, nestarám se o nic víc než o lidi, kteří zde žijí. O lidi, kteří si zaslouží být vyslyšeni, lidi, kteří potřebují své hlasy uplatnit. Ujišťuji vás, že nehodlám nikomu dávat žádné prázdné sliby.

	Mým jedním cílem je sloužit lidem Starling City – nikoli mužům a ženám, kteří si myslí, že je vlastní. Společně můžeme pomoci k přestavbě našeho města v místo, kde neexistuje elita a utlačovaný lid. V místo, kde jsme všichni bratři a sestry. V místo, které z nás udělá jednotnou frontu, v silnější město. Jsme v tom společně!“ zakončil Sebastian.

	V davu propukl nadšený aplaus a lidé si začali stoupat. Sebastian jim zamával a cítil se hodně živý. Jejich podpora mu připadala neotřesitelná – byl mužem pro tuto práci. Znovu jim zamával, aby jejich vzrušení přikrmil, a poté odešel z pódia a o chvilku později i z radnice.

	Snad oběť bratra Cyruse nebude zbytečná.

	 

	Sebastianovo opojení přetrvalo až do příchodu do Sladeovy kanceláře. Když však nastoupil do výtahu, najednou si nebyl jistý, jak ten člověk bude na noční události reagovat. Odstředivka byla zničena a Sebastian nedokázal udělat nic, čím by potlačil pocit hrůzy v žaludku, jako kdyby snad Sladea zklamal.

	Tak, jak jej to učil Cyrus, v duchu se nabádal, aby zůstával silný.

	Výtah zazvonil, a když Sebastian opatrně vystoupil, uviděl Sladea sledovat zpravodajství o jeho vystoupení.

	„Vaše kampaň začíná, pane Bloode.“

	„Toto město potřebuje vůdce a to, že jsme vyslali napodobitele v kápích, aby zavraždili starostu, to byl jen začátek.“ Přistoupil ke Sladeovi. Zhluboka se nadechni. „Samozvanec žije – zničil centrifugu a s ní i sérum.“

	Slade se k němu otočil a Sebastian spatřil jeho hněv.

	„Dám vám nový vzorek své krve a vy můžete znovu začít masovou produkci séra. Když vás ale požádám… když vám řeknu, abyste s tím samozvancem nebojoval… budete poslouchat,“ řekl Slade. „Nezapomeňte, že vaši masku může nosit kdokoli jiný.“

	„To kteroukoli masku,“ odpověděl Sebastian. „Víte, kdo nosí Arrowovu kápi?“

	„Je to můj přítel,“ vysvětloval Slade, „a jeho smrt by jej sice zbavila tohoto života, jeho trest však musí počkat. Chytám se mu vzít všechno, na čem mu záleží, zničit ty, kteří se rozhodli jej následovat, a zkazit ty, které miluje. A až přijde o všechny a o všechno, čeho si cení, vrazím mu šíp do oka.“

	Sebastian nasucho polkl.

	„Je mi jedno, jak se to stane. Ty životy, které to bude stát, jsou jen začátkem,“ dodal Slade suše. Když si Sebastian uvědomil, že Cyrus je pro Sladea postradatelný, srdcem mu projela náhlá bolest.

	On jej však za postradatelného neměl. Oproti všem očekáváním Cyrus jeho sérum přežil. Hluboko uvnitř to byl dobrý člověk a velmi jej mrzelo vědomí, že se nikdo nikdy nedozví o těch velkých věcech, které vykonal. Média by jen odhalila, že Cyrus Gold byl zloděj – což by jeho pověst navždy zničilo.

	Tohle musím změnit, pomyslel si Sebastian.

	„Dobrou zprávou je, že stále zůstávám favorizovaným kandidátem na starostu,“ řekl se slabým úsměvem. „Včerejší večer sice znamená takový menší zádrhel, ale jinak se, myslím, pohybujeme správným směrem. Po mém dnešním prohlášení jsou všichni – lidi i město – připraveni na změnu.“

	Slade si prohrábl vlasy v barvě soli a pepře a natočil křeslo tak, aby měl výhled nad střechy. Jeho jediné oko se ve vnějším světle lesklo.

	„Nemají ani ponětí, kolik změn jejich město zažije.“ 
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	V době, kdy většina lidí měla přestávku na oběd, Isabel seděla za svým stolem v Queen Consolidated. Většina zaměstnanců, i její asistent Theodore, byla na obědě, takže měla čas na malý výzkum o Sebastianu Bloodovi. Nemohla se zbavit pocitu, který z něj měla od začátku. Bylo na něm něco divného a ona byla rozhodnuta se zavrtat do jeho minulosti – konkrétně v souvislosti se Zandií.

	Kdo skutečně jste, Sebastiane Bloode? říkala si.

	Napřed s nulovým výsledkem propátrala několik slepých uliček a potom se zaměřila na vraždy v Glades zhruba v době, kdy Sebastian přišel do Zandie. Prolétala jednu webovou stránku za druhou a hledala zprávy o mnoha přestřelkách v městě a konkrétně v Glades, ale žádná z nich nepopisovala domácí násilí, což byl podle Sebastiana důvod, proč skončil v sirotčinci.

	To asi něco bude, přemítala. Něco, co nevíme a co nesmíme nechat nedořešené. Jenomže k tomu, aby jí Slade uvěřil, bude muset mít nějaký důkaz – nepopiratelný důkaz. Když se tedy zaměstnanci vrátili z pauzy, vstala od stolu a oblékla si svou bezvadně čistou tmavou bundu. Isabel vykročila ke dveřím a její asistent se usadil za stůl.

	„Už se nevrátím – musím něco zařídit.“

	„Určitě něco skrývá,“ prohlásila pevným hlasem. „Já vím, že ano.“

	„Samozřejmě, že skrývá, slečno Rochevová. Copak všichni něco neskrýváme?“

	„Přece jsem nepracovala tak tvrdě a nedostala se tak daleko, abych si to kvůli němu nechala všechno vzít,“ naléhala. „On lže, má to něco společného s vraždou jeho otce, a to znamená, že možná má nějakou přítěž, kterou si nemůžeme dovolit.“

	„Vzhledem k pozici, jíž dosáhl, má Blood radní mnoho přátel a asi dvakrát tolik nepřátel,“ řekl Slade a napil se vody z křišťálové sklenice. Pak ji odložil a zatvářil se zamyšleně. „Je ale zvláštní, že nikoli ze stejných důvodů.“ Opřel se v křesle a natáhl se pro noviny na stole. Prolistoval je a zastavil se u Sebastianovy fotografie. Třásl si na ní rukama s obyvateli útulku pro bezdomovce a doširoka a hrdě se usmíval. Slade se na obrázek zahleděl.

	„Chcete-li být mocnou ženou,“ přemítal, „musíte mít konexe na magistrátu – osoby, které by vám mohly pomoci získat nějaké spisy na vládní činitele – řekněme třeba, že osoby, jako je Sebastian Blood.“

	„Možná,“ odpověděla Isabel s úsměvem.

	„Dbejte na to, aby vás nikdo neviděl a abyste nebyla nahraná na kamerách,“ pokračoval Slade. „Pojďme zjistit, co muž pod tou maskou skrývá doopravdy.“

	Isabel přikývla. „Budeme v kontaktu,“ řekla, vzala si kabelku a zamířila k výtahu.

	 

	O několik dní nato seděl Sebastian ve své černé limuzíně a prohlížel si aktuální průzkumy z tohoto týdne. Podpora jeho kandidatury byla vysoká, a to i přesto, že se voleb jako kandidátka rozhodla účastnit i Moira Queenová – a s překvapujícím úspěchem. I tak už si Sebastian mohl představovat, jak změní město, až bude jeho. V duchu viděl, jak všichni jásají. Musel si teď jenom počkat, až ten den přijde.

	Ze snění jej vyrušilo bzučení mobilního telefonu. „Radní Blood.“

	„Bratře Bloode,“ ozvala se osoba na druhém konci. V pozadí bylo příliš mnoho hluku na to, aby poznal, kdo mluví. Podíval se na displej, ale viděl jen, že hovor je z neznámého čísla.

	„Bratře Bloode,“ opakoval hlas. „Tady je bratr Daily.“

	„Ano,“ řekl Sebastian a úlevou si oddechl. „Co se děje?“

	„Laurel Lanceová se na vás vyptává, a to hlavně tady, na okrsku,“ řekl mu Daily. „Vypadá to, jako by tušila, že se něco děje.“

	„Já vím, příteli,“ odpověděl Sebastian. „Před několika dny mě navštívila v kanceláři. Chtěla vědět, jak jsem se znal s Cyrusem Goldem, a ptala se mě na rodiče. Ale mohu tě ujistit, že odpovědi, které dostala, ji uspokojily. Nemáme se čeho bát.“

	„Nejsem si jistý, bratře. Když dnes ráno přišla, slyšel jsem ji někomu říkat, že včera šla do Saint Walker.“ Odmlčel se a pokračoval: „Protože se její otec uzdravuje, zřejmě se jí dostává velké podpory od policistů ze sboru. Saint Walker pro nás je bezpečným útočištěm, a kdyby se to prozradilo, byla by to katastrofa.“

	Když mu slova bratra Dailyho začala docházet, Sebastian pocítil svírání v hrudníku. Bylo to mnohem horší, než čekal. Zatímco on hrál roli podporujícího přítele, jemuž záleží na zdraví Quentina Lance, ona tam přišla získávat odpovědi na otázky ohledně Cyruse. Pokud by hlášení bratra Dailyho bylo přesné, bylo by docela možné, že Laurel Lanceová byla blízko objevu, kdo se za maskou s lebkou skrývá.

	„Děkuji, bratře, že jsi mě na to upozornil,“ odpověděl klidným hlasem. „Několik posledních let jsem byl nevděčným synovcem. Teď je na čase navštívit tetu a podívat se, jak to všechno v Saint Walker jde.“ Ukončil spojení, protože řidič zastavoval u stanoviště parkovací obsluhy.

	Sebastian vystoupil z auta a zapnul si sako a v tom okamžiku jej někdo z místních paparazzi vyfotil. Usmál se a zamával, ale objektiv fotoaparátu se náhle natočil opačným směrem – ke vchodu do restaurace. Když z podniku uviděl vycházet Olivera Queena, zamračil se, ale zatímco paparazzi dál fotografovali, k Oliverovi přistoupil.

	„Rád vás vidím, pane Queene!“ rozplýval se.

	„Pane radní,“ pozdravil jej Oliver opatrně. „Co vás sem přivádí?“

	„Oběd v rámci kampaně,“ odpověděl Sebastian.

	„Jak tu kampaň přežíváte?“ ptal se Oliver.

	„Nemůžu si stěžovat,“ na to Blood. „Jsem si jistý, že teď, když se vaše matka rozhodla jít do voleb také, máte možnost z první ruky sledovat, jak těžké to může být.“ Dával si pozor na to, aby nedal najevo, jak mu její konkurence vadí, a vzpomněl si na výsledky průzkumu.

	Oliver se usmál. „No, rád jsem vás viděl, Sebastiane – mějte se,“ řekl Oliver, který už nasedal do auta a ujížděl pryč.

	 

	Sebastian se po pozdně noční návštěvě ústavu Saint Walker vrátil domů. Oči už měl unavené, ale když přišel do ložnice, vytáhl zpod postele aktovku a položil ji na prádelník. Potom sáhl do kapsy kabátu, vytáhl masku s lebkou a stříkačku – přesně tu, kterou Maye podal injekci s nedetekovatelným sérem, které jí pomalu zastaví srdce a nenápadněji zabije.

	Bez jakýchkoli výčitek svědomí za to, co udělal, uložil všechny ty předměty do aktovky, zavřel ji a připravil se ke spánku. Poprvé po dlouhé době se mu dnes bude usínat dobře.

	 

	Když nad Starling City začalo stoupat slunce, Sebastian se zachumlal do peřiny a pomalu otevřel oči, aby se podíval, jak dlouho ještě bude moci v útulné posteli zůstat. Když nad sebou uviděl obličej Sladea Wilsona, prudce se posadil.

	„Slade… Slade! Co tady děláte?“ zaskřehotal a snažil se probudit.

	„Odflákl jste to,“ řekl Slade a ukázal mu nějakou složku. „Odflákl jste svou práci.“

	„O čem to mluvíte? Co se děje?“ ptal se Sebastian, zatímco vylézal z postele.

	„Tohle je vaše, pane Bloode – policejní složka o vraždě vašeho otce, o níž jste tvrdil, že ji spáchala vaše matka v sebeobraně předtím, než zbraň obrátila proti sobě.“ Slade se zasmál a znělo to falešně a znepokojivě. „Oba víme, že je to lež. Udělal jste to vy.“ Slade se usmál. „Odfláknutá práce.“

	Sebastian se snažil zpracovat, co Slade říká.

	„Musím přiznat, že jsem k vám měl své výhrady,“ pokračoval Slade. „A když jsem si vás proklepl, myslel jsem, že jsem byl důkladný. Myslel jsem si, že jste prostě kluk, skrz naskrz zamilovaný do Glades, který v bezpečí své masky dělá pro své město to, o čem věří, že je správné. Ale tohle, tohle potvrzuje, že jste vším tím, jakého vás chci mít,“ řekl. „Nemilosrdným vrahem.“

	„Já nejsem žádný vrah,“ bránil se Sebastian.

	Slade bez výstrahy upustil složku na zem a udeřil jej do žaludku. Sebastian padl na zem, držel se za břicho, lapal po dechu a kašlal, znělo to, jako by chtěl zvracet. Slade jej chytil za paži a zkroutil mu ji za zády. Sebastian vykřikl bolestí.

	„Nehledě na to, jak moc jste tu práci odflákl, pane Bloode,“ říkal Slade stejně klidným hlasem, jako by předsedal zasedání správní rady, „jsem o vaší historii měl vědět – zejména proto, že se týká i mé práce. A co se týče Laurel Lanceové, to jste odflákl také.“ To už mluvil tak nahlas, že prakticky křičel. „Kvůli vaší neschopnosti je opět na mně, abych uklízel ještě další nepořádek.“

	Sebastianovi se bolestí vedraly slzy do očí. Věděl, že Slade by se zabitím Laurel neváhal ani vteřinu. Její smrt by byla pokračováním spirály násilí ve městě.

	„Prosím, ne,“ zaskřehotal bolestivě. „Omlouvám se. Já to napravím, slibuji, prosím!“

	„Povídejte, pane Bloode,“ řekl Slade a sevření uvolnil.

	Sebastian klesl na zem, chytil se za rameno a horečnatě přemýšlel.

	„Laurel Lanceová je drogově závislá,“ řekl Sebastian a pomalu vstal. „Vykazuje všechny příznaky a já vím, že si něco sama bere. Můžeme ji nechat zatknout. Její jméno bude zdiskreditováno. Jakmile to praskne, jejím obviněním nikdo neuvěří.“

	Slade se odmlčel a tyto nové informace zvažoval.

	„Na zvládnutí této situace máte čas do zítřejšího rána, pane Bloode,“ řekl. „Toto je vaše poslední šance a potom se slečnou Lanceovou naložím, jak sám uznám za vhodné.“ S těmito slovy odešel. Sebastian hmátl po mobilním telefonu a rychle vytočil číslo.

	„Bratře Daily, za hodinu se sejdeme u kávy,“ řekl a stále bolestí kroutil obličej. „Musíme probrat Laurel Lanceovou.“ Přerušil hovor, a když si zvedl pyžamový kabátek, viděl, že se mu na žebrech už vytváří černá podlitina.

	Pomalu se zvedl a věděl, co musí udělat pro to, aby se už nikdy domácí návštěvy Sladea Wilsona nedočkal.

	Když Sebastian vstoupil do kavárny, strážník Daily usrkával kouřící černou kávu a přikusoval k ní pečivo. Blood si přisedl k němu do boxu a Daily se usmál, úsměv však rychle zmizel, protože si všiml výrazu v jeho tváři.

	„Je potřeba postarat se o Laurel Lanceovou,“ prohlásil Blood. „Už se dostává příliš blízko a to musí skončit… dnes večer.“

	„Co potřebuješ ode mě, bratře?“ otázal se Daily. „Jsem tu proto, abych sloužil tobě i městu – to přece víš.“

	„Potřebuji, abys ji dnes zatkl v jejím bytě, na základě obvinění z držení a užívání drog,“ odpověděl Sebastian hlubokým a krutým hlasem. „Užívá je už několik měsíců. Musí to být zveřejněno, ale než bude předána úřadům, musíme ji vzít do konzervárny ve Starling City, abychom vylákali ven samozvance.“

	„Jak víš, že samozvanec přijde?“

	„Podle informací, které jsem dokázal sesbírat, na slečnu Lanceovou dohlíží,“ odpověděl Blood. „A až se tam objeví, aby Laurel zachránil, musíš se odhalit jako ten muž, který se skrývá za maskou s lebkou.“

	Strážník Daily se odmlčel, znovu se napil kávy a přikývl. „Udělám, cokoli potřebuješ, bratře,“ řekl.

	„Tato mise musí být úspěšná,“ pokračoval Blood. „Až svou identitu před samozvancem a Lanceovou odhalíš, odvede je to ode mě a tím i od bratrstva. Po svém odhalení však bude v tvém nejlepším zájmu město co nejrychleji opustit. Jakmile Laurel Lanceová uvidí tvou tvář, nezastaví se před ničím, dokud tě nezničí.“

	„Za všechna ta léta jsme společně prošli mnohým, bratře Bloode,“ řekl strážník Daily. „Mé nejlepší vzpomínky na Zandii jsou ty, v nichž jsi ty, a sdílet s tebou tuto práci pro město bylo pro mě ctí. Neexistuje nic, co bych pro tebe neudělal.“ Usmál se a ukousl si další sousto pečivá. „Děkuji ti, drahý příteli.“

	Roztříštilo se sklo, Oliver byl zasažen do hlavy a ztěžka padl na zem. Ze stínů bytu Lanceové vystoupil bratr Daily v masce s lebkou.

	„Nechte ho, ten není důležitý,“ pronesl a opovržlivě si Olivera prohlížel, zatímco dva muži drželi Laurel za paže. „Ahoj, Laurel,“ řekl tlumeným hlasem. „Slyšel jsem, že o mně mluvíš.“ Sáhl do vaku a vytáhl lahvičku chloroformu. Jak sedativum naléval na ručník, místnost se zaplnila odporným zápachem. Laurel se ze všech sil snažila uniknout, Dailymu se však podařilo jí ručník přitisknout k obličeji.

	Obrátila oči v sloup, přestala se bránit a omdlela.

	„Naložte ji dozadu do dodávky,“ zavelel Daily. „Musím tu nechat vzkaz.“ Oba muži ji vyvlekli dveřmi a nechali jej s Oliverem o samotě. Znovu hmátl do svého vaku a vytáhl trochu červené barvy, již rychle použil k tomu, aby na Laurelinu bílou stěnu načmáral pokyny.

	 

	ŘEKNĚTE ARROWOVI:

	KONZERVÁRNA STARLING CITY

	 

	Červená barva stékala po bílé zdi a bratr Daily se za maskou usmíval, protože konečně pochopil tu moc a sílu, jakou maska má. Pak vyrazil ze dveří, aby pokračoval v misi pro bratra Blooda.

	 

	Když Laurel nabyla vědomí, zvedla se z betonové podlahy, na níž ležela, a při pátrání po muži, o němž věřila, že je Sebastian Blood, pomalu vykročila a pátravě se rozhlížela po potrubí a sutinách. Prudce zadržela dech, protože z temných stínů se náhle vynořila postava s maskou. Zůstala jí v zorném poli jen dost dlouho na to, aby si jí všimla.

	„Jestli mě má tahle maska vyděsit, tak jedině potvrzuje to, co už nějakou dobu vím…,“ zakřičela, když znovu zmizela. „Že jsi zvrácený parchant, Sebastiane!“

	„Před třiceti tisíci lety masky svým nositelům dodávaly autoritu,“ pronesl něčí hlas ze tmy. „Jako by byli bohy.“

	„Jsi šílený!“ vykřikla Laurel.

	„Já rozhodně nejsem ten, kdo pronáší drogami ovlivněná, ničím nepodložená obvinění proti oblíbenému synu Starling City,“ řekla postava, znovu vyskočila na světlo a sevřela jí hlavu do kravaty.

	Najednou kolem něj prolétl zelený šíp a škrábl muže na paži.

	„Odstup od ní,“ ozval se hrdelní hlas, „nebo tě zabiju.“

	Shodil Laurel na tvrdý a vlhký beton a pro něco hmátl do kapsy. Zatímco muž mířil na Arrowa zbraní, pokusila se vstát, útočník však neměl šanci vystřelit, šíp mu vyrazil zbraň z ruky. Arrow využil výhody a do muže tloukl a kopal, ale potom mu ta zamaskovaná postava skočila na záda a poslala jej k zemi.

	Samozvanec se snažil ze sevření vymanit, až se mu nakonec podařilo vytáhnout šíp z toulce a zabodnout jej útočníkovi hluboko do nohy. Muž zaječel a z rány mu začala prýštit krev. Arrow jej udeřil loktem do obličeje a shodil jej.

	Po chvilkovém zaváhání využil maskovaný muž příležitosti, sevřel svou zbraň a zamířil přímo do Arrowa…

	PRÁSK!

	Kulka se maskovanému muži zaryla do zad, po ní další a další a další, jak na něj Laurel pálila z revolveru. Padl a svíjel se v nekontrolovatelných křečích, pod maskou chrochtal bolestí a z ran se mu rozlévala krev. Arrow znovu získal rovnováhu, sehnul se a sundal mu masku.

	Laurel zalapala po dechu. Byl to strážník Daily z jednotky jejího otce. Podíval se na ni a usmál se. Z očí jí začaly kanout slzy. Daily potom začal zoufale lapat po dechu, ale vzápětí přestal dýchat úplně.

	 

	Do Sladeova hlavního stanu Sebastian dorazil až pozdě v noci a se dvěma nově najatými bodyguardy. Byl velmi pyšný na to, že se mu záměr odstranit Laurel Lanceovou z cesty podařil. Pocítil úlevu z toho, že jí Slade neublížil. Také se snažil zbavit pocitu viny z toho, že bratra Dailyho vyslal na misi, která jej stála život.

	Další život, položený ve jménu naší věci. Bratra Dailyho za oddanost nesmírně obdivoval a přísahal, že jeho smrt nebude marná.

	„Je to hotovo,“ oznámil Sebastian postavě ve stínu. Po své zkušenosti se Sladem se rozhodl, že když u sebe bude mít bodyguardy čtyřiadvacet hodin denně, pomůže mu to takovým situacím se vyhnout. „Policie myslí, že to byl Daily,“ oznámil. „Obětoval se za naši věc.“

	„To je dobrý začátek,“ zavrčel Slade, „rozsah vaší nedbalosti však vyžaduje větší oběti.“ Vynořil se ze stínu v černo-oranžovém pancíři. Předtím, než stačili byť i jen mrknout, probodl Sebastianovy bodyguardy a podřezal jim hrdla, jako by porcoval krocana na Díkůvzdání.

	Sebastian ztuhl neschopen pohybu.

	„Vaše neschopnost teď stála čtyři životy, radní,“ řekl Slade a přitiskl mu meč ke krku. „Ještě jednou mě zklamte, a váš bude pátý.“ Zasunul meč do pochvy a znovu zmizel ve tmě. 

	 


13

	 

	 

	 

	O několik týdnů později před Sladeovým hlavním stanem prudce zabrzdil černý Mercedes Benz Isabel Rochevové. Vystoupila a svůj vztek projevila už tím, jak práskla dveřmi. Cestou do Sladeovy kanceláře z něj neztratila ani zlomek.

	„Už je to několik týdnů, a nic se neděje,“ vyčetla mu.

	„Tyhle věci chtějí čas, slečno Rochevová,“ odpověděl Slade klidně. „Pořád postupujeme podle plánu.“

	„To říkáte vy, ale Queenovi jsou stále na svobodě a bez trestu,“ odsekla. „Souhlasila jsem s tím, že s vámi budu pracovat, že s vámi budu trénovat, protože jste mě přesvědčil, že se budu moci pomstít, ale už uběhlo kolik měsíců, a nic se nestalo.“ Udeřila pěstí do stolu, ale on ji jen mlčky pozoroval. Když však začala hovořit znovu, zvedl ruku, aby ji umlčel.

	„Jste šťastná žena, slečno Rochevová – vaše přání se vám splní – a vlastně už dnes,“ řekl a ona se zmateně zamračila. „A už nebudete muset čekat déle. Dnes v noci bude náš plán zahájen,“ pokračoval Slade, zatímco vstával. Přešel k jedné ze skříní, odemkl v ní zásuvku a vytáhl stříbrný kufřík. Položil jej na stůl, zatočil čísly na zámku a byl za to odměněn uspokojujícím cvak.

	„Oba dnes navštívíme sídlo Queenových,“ řekl Slade, když zvedl malou špionážní kameru, akvizici z dob působení v ASIS. Isabel přistoupila ke stolu a viděla, že takových kamer má v kufříku několik. „Díky nim projevím svou podporu starostenské kampani Moiry Queenové. Hodlám jejich palác napíchnout, abychom mohli sledovat každý jejich pohyb. Ty kamery jsou tak sofistikované, že se do nich nedokáže nabourat ani ta Oliverova slavná Felicity,“ řekl a vrátil kameru do kufříku. „Na tento večer jsem čekal pět let a na potěšení z toho, abych viděl Olivera Queena trpět, už nebudu čekat ani o chvilku déle,“ řekl.

	„Ale co mám dělat já, zatímco se vy budete vloupávat?“ zeptala se Isabel.

	Slade místo odpovědi vstoupil do nedalekého šatníku. Po chvilce se zase vynořil s uzavřeným vakem na oblečení.

	„Jste jednou z nejvěrnějších, slečno Rochevová,“ začal, „naprosto oddaná naší věci a úspěšně jste dokončila výcvik.“ Zavěsil vak s oblečením. „Slovo ‚zpustošit‘ znamená pohromu nebo destrukci,“ řekl, když pytel rozepnul a ukázal pancíř v něm. Isabel postoupila blíž, aby si mohla svůj nový oděv prohlédnout, a ve tváři se jí mihl vzácný úsměv.

	„Dnes v noci zahájíte svou kariéru v roli Pustošitelky,“ deklamoval Slade. „Potřebuji po vás, abyste hlídala u sídla Queenových. Oliver se dnes večer rozhodne svou identitu anděla strážného před svou rodinou utajit, což znamená, že pošle Johna Digglea, aby mě zastavil. Musíte se o něj postarat. Není však třeba jej zabíjet – jeho smrt přijde na řadu později, ale věřím tomu, že se vám podaří jej odzbrojit.“ Položil jí ruku na rameno.

	Isabel se dotkla kombinézy, vyrobené z vysoce kvalitní kůže. Přejela po ní prsty a obdivovala její zpracování. Potom vzala do rukou masku, černo-oranžovou věc, která sice ladila s tou Sladeovou, přesto však dokázala zachovat její vlastní výraz. Nasadila si ji na hlavu a v očekávání noční akce se zašklebila.

	„Děkuji vám, pane Wilsone,“ pronesla pod maskou.

	Slade jí věnoval poloviční úsměv. „Poděkujete mi, až bude Queen Consolidated vaše.“

	 

	„Je mi potěšením vás poznat, pane Queene,“ řekl Slade po vstupu do obývacího pokoje panského sídla Queenových a uchopil Oliverovu ruku, aby ji stiskl. Oliver zbledl.

	„Co tady děláš?“ tázal se.

	„Pan Wilson právě složil značný příspěvek na mou kampaň,“ oznámila mu Moira a současně svého syna probodávala pohledem za to, že zapomněl na slušné vychování.

	Aniž by v nejmenším cokoli prozradil, Slade Oliverovi vysvětlil, jaký na něj volební aktivity jeho matky udělaly dojem a jak moc věří tomu, že je přesně tím typem starosty, jaký město potřebuje. Pochválil její rozpočtové návrhy, plány na snižování míry nezaměstnanosti a vyrovnání mzdových rozdílů. Pokračoval vyjádřením soucitu s tím, co zakusila v předchozím roce.

	„Jediné, co k tomu mohu říci, je, že vy a já máme něco společného,“ uzavřel to. „Vím, jak těžké je se znovu zvednout poté, kdy vás ostatní odepsali.“ Vzal do ruky sklenku rumu a potom po jedné podal Oliverovi i jeho matce a připil na jejich nový vztah. Oliver sice váhal, ale potom malý doušek spolkl a Slade zatím v obývacím pokoji Queenových obdivoval model lodě. V době, kdy Moira s Oliverem upíjeli, využil příležitosti a do modelu vložil jednu špionážní kameru.

	„Dostane se vaše rodina na vodu často?“ zeptal se Slade. Moira mu vysvětlila, že od Robertovy smrti na vodu nevyplul nikdo z rodiny.

	„Vlastně, když jste to zmínila, uvědomil jsem si, že jsem o tom četl v novinách – omlouvám se,“ řekl Slade a obrátil se k Oliverovi. „Jste nesmírně statečný – na tom ostrově to muselo být peklo,“ dodal. V duchu ale viděl jen tvář Shado.

	„Jste ženatý, pane Wilsone?“ otázala se Moira. „Máte děti?“

	„Bohužel nikoli,“ odpověděl Slade a na okamžik ucítil, jak jeho srdce zatoužilo po životě, jaký míval – před ostrovem, před setkáním s Oliverem. „Kdysi jedna taková zvláštní osoba byla, ale před několika lety zemřela,“ pokračoval a vybavil si pohled na Shado, ležící v trávě s kulkou v mozku – kvůli Oliverovi. Dopřál si ještě jeden doušek rumu a vstal z pohovky, o několik kroků popošel, aby mohl zblízka obdivovat malbu nad krbem.

	„Můj první manžel miloval americké krajinomalby z devatenáctého století,“ řekla Moira. V následujícím rozhovoru Slade vyjádřil přání, že by rád viděl celou jejich sbírku, rozvěšenou v různých místnostech domu. Oliver jeho nápad okamžitě zamítl.

	„Musíme zařídit nějaké rodinné záležitosti,“ prohlásil stroze a Moira obrátila oči v sloup. Odešla z místnosti, aby našla někoho z personálu, kdo by jej mohl provést domem a obrazy mu ukázat. Jakmile odešla, Oliver ze stolu sebral nůž na dopisy a vyrazil, ale Slade jej viděl přicházet a pevně mu sevřel zápěstí. S použitím síly mirakuru přinutil Olivera provizorní zbraň upustit.

	„Ještě ne, mladej,“ řekl Slade. „Napřed se musím setkat se zbytkem tvé rodiny.“ Když dveřmi vstoupila Oliverova sestra, sevření uvolnil.

	„Theo! To je ale skvělé načasování!“ vykřikla Moira, navracející se do místnosti. „Tohle je Slade Wilson. Zrovna jsem se chystala ukázat mu naši sbírku umění, ale ty jsi k tomu mnohem vhodnější.“ Dívka se zatvářila potěšeně a souhlasila, že poslouží jako amatérská průvodkyně.

	 

	Když jej Thea prováděla po panství, dávala najevo velkou hrdost. Slade vyjádřil překvapení nad tím, kolik uměleckých děl rodina Queenových vlastní, a několik z nich si prohlížel velice pečlivě, aby jí nakonec řekl, jak je ohromen tím, kolik toho Thea o umění ví. Když prohlídka skončila, Slade matce i dceři poděkoval za pohostinnost. Nato vykročil směrem k hale.

	„Theo, jsi doma?“ ozvalo se, když se skupinka přiblížila ke dveřím.

	„Royi?“ řekla Thea nahlas. „Myslela jsem, že se sejdeme ve Verdant.“

	Moira Sladeovi představila Roye Harpera. Oba muži si potřásli rukama a Slade se pousmál, protože věděl, že Roy byl jednou z osob úspěšně infikovaných sérem mirakuru. Z pevného stisku, jehož se mu dostalo, Slade odvodil, že tým Arrow čekají velké potíže a že jejich nepřátelé jsou připraveni k útoku.

	Plán probíhal podle očekávání.

	„Ollie!“ zvolala Sara Lanceová, scházející po schodech, a Slade se snažil nedat najevo překvapení nad tím, že ji znovu tak neočekávaně vidí, dívku, jíž dal Oliver přednost před milovanou Shado. Zatímco si ti dva vyměňovali zdvořilosti, v hlavě si přehrával ty chvíle na ostrově Lian Ju.

	„Co chcete dělat teď, pane Wilsone?“ zeptal se Oliver a už se nezdálo, že by byl vyveden z rovnováhy. Slade se rozhlédl po místnosti s vědomím, že se zakousli do návnady a že si myslí, že nad ním mají navrch.

	Blázni, pomyslel si, když děkoval Moiře za to, že jej ve svém domě přijala. Oliver se nabídl, že jej doprovodí k autu.

	John Diggle se na svém stanovišti nepatrně zavrtěl, upravil pozici odstřelovací pušky a byl připraven Sladea zastřelit hned, až z panství Queenových odejde. Něco řekl do svého komunikátoru a čekal.

	Když Olivera uviděl odcházet se Sladem, zavřel jedno oko, zamířil a připravil se k výstřelu. Najednou dostal ránu do hlavy a ihned upadl do bezvědomí. To, jak se jeho útočník blíží, vůbec neslyšel.

	Pustošitelka spokojeností sama nad sebou přímo zářila a díky boji, který nebyl jen tréninkem, jí žilami kolovala velká dávka adrenalinu. Překvapilo ji, jak dobrý z toho má pocit, a byla připravena to udělat znovu.

	 

	„Cyrus Gold,“ syčel vztekle Oliver. „Ten muž v masce s lebkou, jeho spolupracovníci – ti všichni pracují pro tebe!“ Slade, klidný, jako by se nic nedělo, nastoupil do auta. „Co chceš?“ zeptal se Oliver.

	„Před pěti lety jsem ti něco slíbil a jsem tady, abych to splnil. Sara byla první,“ řekl Slade. „Ještě se uvidíme, mladej.“ S těmito slovy zabouchl dveře a ukončil rozhovor. Když o chvilku později uháněl do noci, v oku se mu třpytil odraz měsíce a srdce měl plné nenávisti.

	 

	O několik dní později Sebastian krátce před svítáním navštívil Sladeovu kancelář. Při vstupu do místnosti byl opatrný.

	„Mám novinky, Slade, ale nejsou dobré,“ zvolal.

	„Copak je to tentokrát, pane Bloode?“ otázal se Slade, když se k němu otočil v křesle. „Něco dalšího k vaší neschopnosti řídit se jednoduchými pokyny?“

	„Obávám se, že se to týká vás, pane,“ odpověděl Sebastian a v duchu se připravil.

	„Pokračujte,“ řekl Slade s náznakem pobavení v hlase.

	„Mé kontakty v Glades mi řekly, že se o vaše podnikání zajímá ruská mafie,“ hlásil Sebastian.

	„Co tím myslíte?“ otázal se Slade.

	„Někdo se vás snaží označit jako samozvance,“ řekl Sebastian. „Z toho, co mi bylo řečeno, pátrají po muži s páskou přes oko – někoho, kdo do Starling City přijel teprve nedávno. Možná to nic neznamená, ale teď se nacházíme v rozhodujícím okamžiku, kdy nemůžeme nic riskovat.“

	„Tak to jsem ohromen, pane Bloode,“ řekl Slade. „Znáte někoho, kdo by tohle mohl mít na svědomí?“

	„Hlavou podniku, který provozují v Glades, je jistý Alexej Leonov,“ řekl Sebastian. „Myslím, že ten bude vědět víc.“

	„Potom budu muset pana Leonova dnes večer navštívit,“ pronesl Slade.

	 

	Slade v pancíři Deathstroke přicházel k autodílně, v níž pracoval Alexej Leonov. Hned při vstupu zabil první dva muže, které spatřil v kombinézách automechaniků. Potom se jako blesk prohnal dílnou, našel Alexeje za stolem a tasil meč z pochvy.

	„Kdo jste?“ zeptal se Alexej s očima doširoka rozevřenýma.

	„Někdo, o koho se ty a Oliver Queen zajímáte až příliš,“ řekl Slade.

	Alexej se pokusil vstát, aby se mohl bránit, a prudce se otočil, aby dosáhl na jednu zásuvku. Slade jej bodl do zad a poslal jej k zemi, z těla mu prýštila krev. Potom sáhl do svého batohu a vytáhl oranžový šíp. Zahleděl se na Alexeje.

	„Co tví lidé zjistili?“ zeptal se.

	„Nic ti neřeknu,“ ušklíbl se Alexej pohrdavě. Zdálo se, že pouhou pohrůžkou bodnutí do nohy mu jazyk nerozváže, proto Slade šípem máchl dolů a ucítil, jak prorazil kost. Ta potom praskla ještě jednou, když šíp zase vytahoval. Alexej zavyl bolestí, a když Slade naznačil, že bude postup opakovat, Rus zvedl ruku na znamení, aby počkal.

	„Dal jsem mu číslo bankovního účtu,“ přiznal, „to je všechno. To stačilo.“

	„Nemohu než souhlasit,“ prohodil Slade, když Alexejovi zabodl oranžový šíp do oka a okamžitě jej zabil.

	„Dobrej pokus, mladej,“ ucedil.

	 

	Alexejovo tělo hodil do zadní části vozu a vrátil se zpět do podkrovní kanceláře. Věděl, že Oliverovi nebude trvat dlouho, než přijde na to, kde je. Smoaková se o to postará.

	Když surově táhl Alexejovo tělo z výtahu do kanceláře, přičemž dřík šípu, vyčnívající z očního důlku, škrábal o podlahu, měl hlavu plnou vzteku. Jediným máchnutím paže tělo zvedl a tvrdě je složil do kancelářské židle a potom se znechuceně díval, jak z rány odkapává krev, i když pomaleji než předtím. Myslí mu prolétaly vzpomínky na minulost – na dobu, strávenou na ostrově s Oliverem a Shado, na probouzení v oceánu, kdy se cítil ztracený a osamělý – brzy se však vrátil známý pocit touhy po odplatě.

	Přešel ke své kartotéce, prohrabal jednu zásuvku a vrátil se s krabicí filmu a s promítačkou. Opatrně krabici otevřel a vytáhl cívku s filmem, který založil do promítačky. Spustil přístroj a začal si promítat na zeď. Při sledování záznamu se Shado byl jako hypnotizovaný – ten film ukradl z ASIS. Šťastně se usmívala do kamery a její krása a živost zářily skrz ni. Tvář měla krásnou jako vždy a černé vlasy jí volně vlály ve větru.

	Při sledování se hněv rozplynul, snažil se ji vdechnout z přístroje k sobě a vzpomínal, jaké to bylo, když byla naživu a vedle něj. Představoval si život se Shado, u něj v Austrálii, jak by se každý den vracel do její milující náruče. Přistoupil ke stěně, dotkl se její tváře a přál si, aby mohl cítit její hebkou kůži.

	Po chvilce zase poodstoupil a znovu se soustředil.

	Shado byla pryč.

	Shado zemřela kvůli Oliverovi.

	Když se zase vrátil do reality, sáhl do kapsy kalhot a vytáhl mobilní telefon. Napsal SMS pro Isabel a Sebastiana, v níž jim dával pokyn, aby se s ním sešli ve skladišti za Starling City.

	Potom telefon vrátil do kapsy a ze stolu si vzal sako, Alexejovo tělo tam nechal, aby je našel Oliver. Doufal, že Arrow jeho vzkaz pochopí. Ještě jednou se zahleděl na film se Shado a potom se otočil a z kanceláře odešel – s vědomím, že ta touha v srdci mu zůstane navždy. 
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	Slade zastavil u Tosca Cartage, skladiště za Starling City. Vystoupil z auta, zapnul si sako a vešel do skladiště. Blood a Isabel na něj trpělivě čekali v kanceláři.

	„Zítřek bude počátek konečné fáze,“ začal, „protože zítra Queenovi začnou chápat.“

	Isabel se samolibě usmála. To byl ten okamžik, na nějž tak dlouho čekala. Připadalo jí to jako věčnost od okamžiku, kdy Sladea toho večera v té parkovací garáži potkala. Ze všech sil se snažila být trpělivá, ale s každým dnem, který uplynul od chvíle, kdy se stala součástí týmu, rodinu Queenových nenáviděla silněji.

	„Teď vám povím, jak se to stane,“ řekl Slade. „Jako první zítra večer dostaneme rozkošnou Theu. Bude pracovat ve svém klubu v Glades a unést ji by mělo být jednoduché. Na rozdíl od svého bratra nemá žádnou ochranku – což je velmi nedbalé.

	Pane Bloode – tento úkol zvládnu sám a potom se sejdeme na místě, o kterém jsme hovořili. Jakmile vám ji přivezu, věřím vám, že na ni dohlédnete a zajistíte jí bezpečí, dokud se nevrátím.“ Blood přikývl. „Další únos a možnost, že by mohla být zabita, zničí Moiřinu sebedůvěru. Odstoupí z voleb, takže vláda nad tímto městem zůstane vám.“

	Obrátil se k Isabel.

	„Co se týče jejího milujícího bratra Olivera, tak ano, slečno Rochevová, je načase, abyste udělala vše, co je nezbytné pro převzetí kontroly nad Queen Consolidated.“

	„Jak můžete si být jistý, že to vyjde? Jak si můžete být jistý tím, že se Moira prostě zhroutí?“ zeptal se Blood.

	„Vy budete starostou, pane Bloode, ať už Moira Queenová odstoupí, nebo ne,“ odpověděl Slade a znovu obrátil pozornost k Isabel. „Slečno Rochevová, vy si prosím mým jménem vypůjčíte auto, abychom tomu samozvanci nabídli prst. Ať je to porsche.“ Přikývla a uvědomila si, že Sebastian stále ještě netuší, kdo se pod zelenou kápí skrývá.

	„Počkejte, a nevezme si za to celou ruku?“ zeptal se Blood.

	„Přesně to si myslím i já,“ řekl Slade a otočil se na patě. Konečně byl připraven – zničit Queenovy a zabodnout Oliverovi šíp do oka.

	 

	„Rozmazala se vám řasenka,“ řekl Slade Thee a podal jí kapesníček, jímž si na zadním sedadle jeho černého sedanu osušila oči.

	„Děkuji za svezení, pane Wilsone,“ řekla s hlubokým povzdechem. „To jenom můj přítel… teda teď už vlastně expřítel. Právě se se mnou rozešel – jen tak, zničehonic.“ Potlačila vzlyk.

	„Zlomené srdce je něco, co znám až moc dobře,“ odpověděl a znělo to solidárně. „Dostat se z toho není nic snadného a někdy se z toho člověk nedostane nikdy.“ Auto zastavilo.

	Thea se podívala z okna.

	„Tohle není náš dům.“

	„Nejdeš domů, Theo,“ řekl Slade a otočil se. „VYSTUP z auta!“ zaburácel.

	Vyděšená Thea vyskočila z auta. Rozhlížela se kolem a zoufale se snažila získat alespoň představu, kde je. Běžela, protože se chtěla co nejrychleji dostat daleko od Sladea a od auta, srdce jí bušilo strachem. V polotmě klopýtala, až do někoho vrazila. Odrazila se od něj a snažila se znovu nabýt rovnováhu. Když vzhlédla, spatřila masku s lebkou a zalapala po dechu.

	„Ahoj, Theo,“ řekl ten muž. „Je mi potěšením se s tebou setkat.“ Pevněji chytil za ruku.

	Snažila se křičet, ale nedokázala ze sebe vyrazit žádný zvuk.

	 

	O několik hodin později už bylo pátrání po Theině únosci v plném proudu. Hala budovy Queen Consolidated se hemžila novináři a paparazzi, kteří se snažili získat prohlášení od kteréhokoli člena rodiny nebo personálu.

	O mnoho poschodí výše se Moira sešla s detektivem Lancem a s příslušníky městské policie Starling City. Moira přišla s myšlenkou, že za únosem její dcery nějak stojí Malcolm Merlyn. Oliver matčino počínání sledoval, sám však měl plnou hlavu chaotických myšlenek, protože dobře věděl, že Theu nějak dostal Slade.

	A je to moje vina, říkal si. Měl jsem ji nechat sledovat. Náhle na dveře zaklepala Isabel Rochevová a naznačila mu, že s ním chce mluvit. Předtím, než ji matka mohla zahlédnout, se omluvil a odešel za ní do prázdné konferenční místnosti.

	„Nerada ti to připomínám dnes, ale rada na dnešním zasedání nominovala nové zástupce,“ začala. „Hlasování bohužel musí proběhnout do dvaceti čtyř hodin a nelze je odložit. Jde o mandát na cenné papíry a na burzu.“

	„Ale já ti na nějaká pravidla kašlu, Isabel,“ odsekl Oliver. „Momentálně musím řešit mnohem důležitější věci.“

	„Je mi to líto, ale na to kašlat nemůžeš,“ odpověděla a z jejího hlasu bylo slyšet, že má navrch. „Máš odpovědnost vůči společnosti i zaměstnancům.“

	Oliver začal zuřivě přecházet sem a tam. „Musíš to vzít za mě,“ řekl. „Mluvíme tu o životě mé sestry.“

	„S tím já nemůžu udělat nic – nemám na to pověření,“ odpověděla. „Leda že by…“

	„Leda že by co?“

	„Ne, to není dobrý nápad,“ opravila se. Chvilku mlčela a potom pokračovala: „Mohl bys jmenovat nějakého ředitele pro tempore, ale toho bys musel vybrat pečlivě – najít někoho, kdo je na to kvalifikovaný.“

	Oliver vzal do ruky poznámkový blok a začal psát. „Jmenuji tě,“ prohlásil. Zvedl blok a ukázal jej Isabel.

	 

	Tímto převádím svou autoritu

	Generálního ředitele Queen Consolidated

	Na Isabel Rochevovou

	 

	Potom to podepsal.

	„Gratuluji,“ řekl. „Jsi novou dočasnou ředitelkou.“ Z očí mu zářil vděk. „Děkuji ti.“

	„Ať mi potom poděkuje Thea, až se v bezpečí vrátí domů,“ řekla Isabel. Než stačila říct cokoli dalšího, ve dveřích se objevila Felicity Smoaková, aby Olivera z konferenční místnosti odvedla.

	Když Oliver místnost opustil, všechny zábrany padly. Isabel se zahleděla na blok a sotva se odvážila dýchat, jak byla ohromena tím, že má v ruce přesně to, co potřebuje k tomu, aby Olivera i jeho rodinu zničila. Šok však rychle odezněl, protože k ní přicházel její asistent.

	„Svolejte správní radu,“ řekla Theodorovi. „Proběhne mimořádné zasedání.“ Přikývl a pospíchal splnit úkol. Znovu se podívala na papír a v srdci jí plál oheň. Queenovi konečně dostanou, co si zaslouží.

	Video s tím, že je Thea držena jako rukojmí, vyvolalo přesně ten efekt, jaký chtěl.

	Na druhé straně města Slade nastoupil do auta z půjčovny s vědomím, že ve snaze ji najít udělají Queenovi cokoli. Všechno šlo přesně podle plánu. Protože věděl, že Arrowův tým už jeho pronajaté auto určitě poznal z videozáznamu, zajel do nedaleké továrny. Určitě si poskládají všechny kousky dohromady, auto vysledují prostřednictvím GPS a vyrazí jej hledat.

	Vešel do továrny, posadil se do kožené klubovky a čekal, až dorazí Oliver. Zatímco tam tak seděl, sáhl do kapsy saka a vytáhl fotografii Shado. Za všechna ta léta byla opotřebením pomačkaná a popraskaná, její krása z ní však zářila i tak. Pohladil fotografii ukazováčkem a přál si, aby byla stále naživu. I když věděl, že to nejde, stejně její přítomnost téměř cítil.

	Zavřel oči a pokusil se na tu věčnou lítost zapomenout.

	Když v dálce zaslechl zvuk motocyklu, posadil se zpříma.

	Oliver. Musí to být on.

	Uložil fotografii zpátky do kapsy kabátu.

	 

	„Kde je, Slade?“ dožadoval se Oliver, když se s Royem a Sárou vřítil dovnitř. Slade vstal, to, jak jeho nenáviděný nepřítel trpí, jej velmi těšilo.

	Roy se natáhl vpřed a udeřil Sladea pěstí do obličeje.

	„Řekni to, nebo –“

	„Nebo co?“ otázal se Slade. „Co chceš, mladej? Zabít mě? Potom se nikdy nedozvíš, kde tvá milovaná Thea je.“

	Harper ustoupil a Oliver tasil šíp s hlavicí naplněnou nějakou kapalinou a vstřelil jej Sladeovi do hrudi. Ten pozpátku spadl do klubovky a téměř okamžitě ztratil vědomí.

	V pološeru konferenční místnosti Queen Consolidated se leskl studený mramor. Isabel seděla v čele stolu a procházela nejrůznějšími složkami. Nad hlavou svítila jediná zářivka. Dychtivě očekávala události, k nimž mělo vzápětí dojít.

	Theodore otevřel dveře a nakoukl dovnitř.

	„Členové rady se začínají scházet, slečno Rochevová.“

	Isabel vzhlédla od práce, vstala a urovnala si sako.

	„Pošlete je dál, prosím,“ řekla a se sebevědomým úsměvem přešla ke dveřím blíž. Theodore ustoupil a přidržel dveře, jimiž do místnosti vstoupilo všech deset členů.

	„Moc ráda vás vidím a děkuji, že jste přišli tak narychlo,“ řekla Isabel, když si s každým zvlášť, zatímco jeden po druhém vcházeli, potřásala rukama. Chovala se zdvořile a pohostinně, každému nabídla vodu a pomáhala jim z kabátů, které pak věšela na háčky. Když se všichni usadili do křesel, vrátila se do čela stolu a posbírala si materiály.

	„Ještě jednou vám děkuji a omlouvám se za to, že jsem vám zkazila večer,“ začala, „ale vzhledem k novým dramatickým událostem, k nimž došlo, jsem chtěla jednat odpovídajícím způsobem.“ Odmlčela se a přelétla pohledem jednu tvář po druhé. „Myslím, že se všichni shodneme v tom, že zapojení Olivera Queena v rodinné firmě bylo v uplynulém roce… No, podprůměrné.“

	Ozvalo se tlumené mumlání a několik hlav souhlasně přikývlo.

	„Jakožto úřadující generální ředitel pan Queen často nebyl dostupný pro jednání nebo důležitá rozhodnutí, která musela být provedena. Pod vedením pana Queena došlo ke dvěma zásadním vloupáním do Queen Consolidated. Jistě si vzpomenete, že když jsem do Starling City přijela poprvé, při našem prvním setkání na nás mířili zbraněmi pouliční kriminálníci.“ Otřásla se. „Nikdy jsem se o svůj život nebála tolik.

	A před několika týdny došlo k vloupání také do oddělení aplikovaných věd. I k tomu došlo za jeho vedení.“ Další přikývnutí. „Někdo by teď zřejmě mohl namítnout, že on a já jsme přece partneři, ale jako polovina tohoto partnerství vám říkám, že už toho mám dost.“

	Isabel sáhla do své složky a vytáhla poznámkový blok s Oliverem napsaným vzkazem a podpisem, jímž Isabel udílel pověření dočasné ředitelky Queen Consolidated.

	„Jak jistě mnozí z vás víte, pan Queen se teď musí zabývat jinými záležitostmi, takže mě po dobu jejich trvání jmenoval ředitelkou. Proto jsem vás sem dnes večer všechny svolala.“ Předklonila se nad stolem a znovu se každému postupně zahleděla do očí. „Myslím, že je v nejlepším zájmu nás všech, abychom hlasovali o tom, zda toto jmenování nemá být trvalé.“

	Podstoupila a místnost zaplnila tlumená konverzace. Konečně jeden z členů představenstva promluvil.

	„Pojďme o tom hlasovat,“ řekl. „Nemá vůbec smysl to jakkoli odkládat. Všichni, kdo jste pro volbu slečny Rochevové jako trvalé ředitelky Queen Consolidated – zvedněte ruce.“

	Když se do vzduchu zvedlo deset rukou, Isabel se posadila a rozepnula si černé sako kostýmku. Seděla a rukama si prohrábla dlouhé tmavé kadeře. Když se potom opřela, ucítila celou záplavu emocí – konečně nastává to rozhodnutí, na něž tolik let čekala.

	Konečně jsem to dokázala, pomyslela si.

	„Takže, slečno Rochevová,“ řekl s úsměvem ředitel správní rady, „zdá se, že blahopřání je na místě.“ Muži i ženy vstali ze židlí, tleskali a blahopřáli jí.

	„Moc vám děkuji, to je moc hezké,“ odpověděla Isabel, která se najednou nedokázala nadechnout. „Teď ale máme spoustu práce. Můžeme začít?“ Otevřela své portfolio a vytáhla agendu. Na okamžik si však vzpomněla na tu naivní mladou ženu, která se na Roberta Queena dívala, jako by snad mohl hory přenášet. A teď byla jeho společnost její.

	 

	V zaprášené výslechové místnosti policejního oddělení Starling City seděl Slade, připoutaný ke stolu. V místnosti se nacházel už jen jeden další člověk a bezpečnostní kamera byla vypnuta.

	„Proč mi to děláš?“ položil Oliver otázku.

	„Dobře víš, proč,“ odpověděl Slade klidným hlasem, spokojen s tím, jak mu jeho plán dokonale vychází. „Snažil jsem se ten ostrov pustit z hlavy, ale pořád nade mnou má moc. A kdyby něco měla symbolizovat ta kapuce, kterou každou noc nosíš, tak má moc i nad tebou.“

	„Ona ti nikdy nic neudělala,“ bránil se Oliver. „Všechna vina je moje – Thea je nevinná. Chceš, abych tě prosil? Tak tě prosím. Vyhrál jsi!“ zvolal. „Řekni, kde je!“

	Slade jen tiše seděl a liboval si v Oliverově bolesti. Bez důkazů o tom, že se únosu účastnil, jej budou muset pustit, a on měl alibi dokonalé. Jediné, co musel, bylo čekat.

	 

	Černé auto tiše projíždělo nočními ulicemi. Najít sledovací zařízení byla hračka a on potom sledovací symbol nakloňoval, aby je zmátl. Ohlédl se, aby se ujistil, že jej stále nikdo nesleduje, a pak se velkými oklikami vrátil do skladiště.

	„Pořád je uvnitř,“ hlásil Blood.

	„Velmi dobře, pane radní – to bude vše,“ odpověděl Slade při vstupu. Posadil se naproti Thee a řekl jí, že už není jeho zajatkyní.

	„Potřeboval jsem tě jenom k tomu, abych něčeho dosáhl, což se podařilo.“

	„Vaši lidi mě zastřelí v okamžiku, kdy odsud vyjdu,“ hádala Thea.

	„Mí muži měli instrukce držet tě tady, dokud se nevrátím. Teď, když jsem tu, můžeš jít.“

	Thea opatrně vstala a vykročila ke dveřím.

	„Nicméně,“ pokračoval, „pokud odejdeš, nikdy se nedozvíš tajemství svého bratra.“ Zahleděl se jí do očí a užíval si zmateného výrazu v její tváři. „Chceš vědět, jaké to je?“

	Obrátila se a o několik kroků k němu popošla.

	„Co to je?“ ptala se.

	„Tvůj bratr už nějakou dobu ví, že tvůj otec není Robert Queen,“ řekl a musel potlačovat radost. „Tvým otcem je Malcolm Merlyn.“ Ve tváři se jí zračil zmatek a dokonce i děs. Vykročil od ní pryč.

	„Nic ve zlém, Theo,“ prohodil při odchodu těsně předtím, než za sebou zabouchl dveře skladiště.

	 

	Isabel seděla v konferenční místnosti v čele stolu a konečně se tam cítila být doma. Poprvé po dlouhé době byla šťastná – vzrušená a nedočkavá, až začne novou práci. Práci, která jí byla kdysi slíbena – tu, kterou vždycky mít měla. Práce, pro niž se narodila.

	Náhle se otevřely dveře a její snění přerušil Oliver. V tom okamžiku, kdy vtrhl do místnosti a chtěl vědět, co se děje, ji to na chviličku vyvedlo z rovnováhy. Potom vstala z křesla – ze svého křesla – a uklidnila se.

	„Tohle jsi způsobil ty sám, když jsi mě jmenoval generální ředitelkou,“ pronesla opovržlivě. „Takže už asi třicet minut patří tvá společnost mně. Ředitelé se jednohlasně shodli na tom, že mé jmenování je trvalé. Řekla bych, že ztratili víru ve tvé vedení, ale to by znamenalo, že napřed nějaké vedení muselo být.“ Hovořila ledově klidným hlasem.

	Když k ní Oliver přistoupil blíž, hlava se mu točila. Srdce mu divoce bušilo a měl pocit, jako by mu někdo podtrhl koberec pod nohama.

	„Možná ses měl trochu míň zaměřit na ty své… noční aktivity,“ řekla Isabel pohrdavě.

	„Slade,“ zavrčel. „Ty pracuješ pro něj!“ Když mu to strašlivé poznání došlo, vytřeštil oči.

	„Pracuji s ním,“ odpověděla. „Věděl, že když mě dosadí do rodinné firmy, přiláká tě to zpátky do Starling City. Abych řekla pravdu, já jsem tomu moc nevěřila.“

	Oliver se k ní vrhl a chytil ji pod krkem. Po chvilce reflexivní paniky se Isabel uklidnila a soustředila. Vyhrála a nechtěla dopustit, aby s ní Oliver otřásl jakýmkoli způsobem.

	„Kde je Thea?“ křičel zuřivě.

	Tak na tohle jsi trénovaná, pomyslela si Isabel. Usmála se, protože věděla, že mu žádné informace nedá. Potěšení z toho, aby ji využíval, mu nedopřeje – už nikdy.

	„Proč to děláš?“

	„Myslím, že je smutné, že to nevíš,“ řekla Isabel při vzpomínce na cestu, která ji dovedla až k tomuto okamžiku. „Hříchy otce jsou hříchy syna,“ pokračovala narážkou na svého bývalého milence.

	Náhle si vzpomněla na sebe samu, před tolika lety s Robertem. Vzpomněla si na štěstí, které cítila a které bylo postaveno na lži a nesplněných slibech. Náhle vybuchla jako sopka, vykopla nohou a zasáhla Olivera ze strany do hlavy.

	Další úder odrazil, ona však využila příležitosti a skočila na něj, aby se oba vzápětí složili na podlahu. Vstala jako první a vykopla ve výskoku, on však její nohu zachytil, popadl ji za paži a praštil jejím tělem na konferenční stůl. Když jí pak znovu sevřel krk, tlačil tak, aby jí znemožnil dýchání.

	„Kde je?“ dožadoval se Oliver jako posedlý.

	Možná to udělá, uvědomila si a vzedmula se v ní panika.

	„Drží ji v jednom skladišti hned za městem,“ řekla, i když to skoro nedokázala. „Tosca Cartage.“

	„Jak mám vědět, že nelžeš?“

	To ji pobavilo. „Je roztomilé, že si myslíš, že to nejde přesně tak, jak chce, aby to šlo.“ Když Oliver uvolnil sevření, zachichotala se. „A on chce, abys tam šel sám. Pokud tvé partnery jenom ucítí, tak tvou malou sladkou Theu vykuchá jako pstruha.“

	Odstoupil a hleděl na ni, jako by ji viděl poprvé v životě. Potom se otočil k odchodu.

	„Byla radost s tebou obchodovat, Olivere,“ zavolala za ním Isabel. Pohledem přelétla své zmuchlané oblečení a zkusila se upravit. Po cestě konferenční místností do kanceláře asistentky si zastrčila blůzku a urovnala sako, načež sáhla po telefonu. Vytočila číslo.

	„Podnik byl předán,“ řekla.

	„Dalece jste předčila všechna má očekávání, slečno Rochevová.“

	„Vaše kancelář bude připravena a bude na vás čekat,“ odpověděla Isabel a zavěsila.

	 

	Slade v pancíři Deathstrokea stál na chladné, temné a prázdné ulici. Nejelo po ní ani jedno auto. Zbýval ještě okamžik na zamyšlení. Konstrukce a provedení plánu mu trvaly celá léta a teď se blížila chvíle vykoupení. Náhle v dáli spatřil světla.

	A je to tady.

	Reflektory se blížily a po chvilce už rozeznal autobus. Slade zůstal neochvějně stát na ulici, takže vozidlo muselo pomalu a opatrně zastavit. Bylo vidět, že uvnitř jedou nějací cestující, i když působili spíš jako nějaké přízračné postavy – vězni při převozu do Iron Heigts.

	Vykukovali z oken a díky oranžovým kombinézám od sebe byli téměř k nerozeznání. Byla to spodina města – muži, z nichž budou dobří vojáci.

	Z autobusu vystoupil strážný s brokovnicí v rukách. „Halloween byl před půl rokem, kreténe,“ řekl. „Teď vypadni ze silnice sám, nebo tě smeteme.“

	O chviličku později už ten muž nevěřícně civěl na svůj hrudník a na meč, který z něj vyčníval. Padl na betonovou silnici, a než dopadl, byl mrtvý. Dva další strážní, kteří stále ještě byli v autobuse, sáhli po zbraních – Slade však tasil rychleji a k vítězství mu stačily jen dva výstřely skrz přední sklo. Vězni netušili, co se děje, a tak jenom zírali. Slade jim pokynul a oni pomalu, jeden po druhém, vystoupili.

	„Mám pro vás návrh, chlapi,“ řekl. „Starling City se k vám obrátilo zády. Nazývají vás odpadem města, což ale nejste. Jste přesně tím, co město potřebuje, jste přesně tím, co potřebuji já. Všichni společně se stanete armádou. S mou pomocí se stanete silnějšími než kdokoli jiný na světě.

	Vaším jediným cílem bude zničit město a všechny v něm. Nebudeme brát žádné ohledy, nezastavíme se před ničím, a až skončíme, budeme městu vládnout.“

	„Ale co když se nechceme stát součástí žádné armády?“ zakřičel jeden z vězňů. „Co když chceme prostě jenom zdrhnout?“

	Protože neměl trpělivost s nikým, kdo by mu chtěl klást jakékoli otázky, Slade tasil druhý meč a zabodl jej vězni do hrudi. Muž začal vykašlávat krev a pomalu se sesul k zemi.

	„Má ještě někdo nějaké otázky?“ zeptal se, ale ostatní na něj mlčky zírali. Potom kolem vězňů proklouzl, nastoupil do autobusu a posadil se za volant. Vězni nasedli také a tiše se posadili na svá místa.

	Sešlápl plyn a vyjel s autobusem do temné noci. 
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	„Tak jak šel únos?“ zeptala se Isabel.

	„Zatím všechno probíhá uspokojivě,“ odpověděl Slade, když si sedal ke stolu. „Máme nějaké novinky o Thee?“

	„Podle mých zdrojů to zatím neoznámila policii, takže je pravděpodobnější, že napřed zašla za Moirou a Oliverem, přesně jak jste řekl, že to udělá. Také je pravděpodobné, že si bude chtít nechat podrobnosti pro sebe.“

	„Úžasné,“ pronesl Slade s úšklebkem.

	„Taky jsem s vámi chtěla mluvit o tom klukovi – o tom, který běhá za Oliverem v té červené kapuci,“ řekla Isabel.

	„To je Roy Harper. Potkal jsem ho v Queenově sídle – před několika měsíci to byl náš zkušební subjekt a bylo to úspěšné. Co s ním?“

	„Zdá se, že tam narůstá napětí, a možná by mohlo být v našem nejlepším zájmu, abychom na toho Oliverova malého chráněnce dohlédli,“ odpověděla Isabel. „Možná totiž existuje způsob, jak napětí využít k našemu prospěchu.“

	V té chvíli vtrhl do Sladeovy kanceláře Sebastian Blood, kypící hněvem.

	„O co jde tentokrát, pane Bloode?“ zeptal se Slade, ale zůstával sedět.

	„Pusťte si zprávy,“ vyštěkl Sebastian.

	Slade se obrátil k obrazovce před sebou, na níž běžely zprávy. Bethany Snowová vysílala noční zprávy, takže zvýšil hlasitost.

	„Rodina Queenových prožila několik divokých hodin poté, kdy byla Thea Queenová, dcera Moiry Queenové, unesena a držena jako rukojmí. Během předvolební debaty mezi Moirou Queenovou a Sebastianem Bloodem bylo dnes přehráno hrůzné video i s Theiným únoscem. O několik hodin později se pak Thea Queenová bez úhony dostavila na městskou policii a tvrdí, že tím, kdo ji unesl, je muž jménem Slade Wilson.

	Na politické frontě se odehrálo něco, co můžeme nazvat ‚výbuchem sympatií‘, kdy Moira Queenová v nejnovějším průzkumu, provedeném během posledních čtyřiadvaceti hodin, dalece předběhla Sebastiana Blooda,“ pokračovala a Blood udeřil pěstí do stolu tak, až se obrazovka zatřásla.

	„Celá ta věc nám prostě vybouchla do obličeje,“ zuřil Blood. „Jak mě teď sakra bude někdo volit? Říkal jste, že se stanu starostou, ale přesto jste zařídil, aby volby vyhrála Moira Queenová – a proč? Co za posedlost to vůči rodině Queenových máte?“

	Isabel se pousmála, ale udržela jazyk za zuby.

	„Slíbil jste mi to,“ zaskřípal Blood zuby. „Kde jsou vaše sliby?“

	„Slíbil jsem vám toto město,“ pronesl Slade, prudce vstal a vykročil k radnímu, dokud je od sebe nedělilo jen několik centimetrů. „Slíbil jsem vám armádu, s níž se ho zmocníte.“ Otočil se a podíval se na Isabel. „Jaký je náš status?“

	„Oddělení aplikovaných věd Queen Consolidated se nyní plně věnuje replikaci séra z vašeho krevního vzorku.“

	„Vidíte,“ pronesl Slade, znovu klidným hlasem. „Všechno probíhá podle plánu.“ Vzal si sako, znovu si je oblékl a vykročil ke dveřím.

	„Kam teď jdete?“ dožadoval se Blood.

	„Ukojit tu svou ‚posedlost‘ – Oliver Queen potřebuje jedno další odvrácení pozornosti,“ odpověděl Slade, jemuž se v mysli opět zjevil duch Shado.

	Sebastian se obrátil tváří v tvář Isabel.

	„Já vyžaduji, abyste mi řekla, co se to s tou rodinou Queenových děje,“ prohlásil hlasem, dunícím v prostoru.

	„Promiňte?“ odsekla Isabel.

	„Cílem únosu bylo přinutit Moiru Queenovou vzdát se kandidatury a začít pátrat po dceři. Přesto je to celé podle všeho nějak zaměřené na Olivera – na jediného člena rodiny, který se alespoň tváří, že se snaží dělat tu správnou věc. Na toho jediného, kterého bych snad mohl nazývat přítelem.“

	„Přítelem? Bože, vy jste blázen, Sebastiane,“ odsekla Isabel. „Otevřete oči a spojte si všechno, co znáte.“

	„Řekněte mi, co se Oliverovi stane?“ nechápal Sebastian.

	„Nebuďte idiot, pane Bloode – tohle vás jednou zabije,“ odvětila, otočila se na podpatku a zamířila k výtahu.

	 

	Slade zaklepal na dveře bytu Laurel Lanceové. Když s překvapeným výrazem, trochu zabarveným strachem, otevřela, skoro se mu chtělo smát. Okamžitě se pokusila dveře zase zabouchnout, on je však snadno zablokoval a protlačil se dovnitř, až Laurel pozpátku bezmocně vklopýtala do obývacího pokoje.

	„Nebojte se,“ řekl a ukázal na ni prstem v černé rukavici. „Nejsem tu proto, abych vám ublížil.“

	„Jděte k čertu,“ odsekla.

	„Všechno ve správný čas, bych si prosil,“ řekl. „Zatím jsem ale do Starling City přišel proto, abych viděl Olivera Queena trpět.“

	„Olivera…?“ řekla. „Cože? Proč?“

	„Protože on není tím mužem, kterým si myslíte, že je.“

	„Jak to víte?“

	„Protože vím, že Oliver Queen je Arrow.“ Slade sledoval, jak toto prozrazení Laurel dochází. Ta informace ji ohromila natolik, že dokázala jen lapat po dechu. Takto reagují lidé, když si konečně uvědomí pravdu, na niž měli dlouhou dobu podezření, ale zatím ji pohřbili hluboko v mysli. Potom se Slade… obrátil a odešel.

	Když vyšel z jejího bytového domu, měl pocit obrovské moci. Právě do Oliverova světa vypustil bombu, jejíž následky mohou být jen katastrofální. Slade si dobře pamatoval na svůj první rok na ostrově a na to, jak se Oliver vychloubal tím, že na něj čeká nejkrásnější žena ve Starling City. Při té vzpomínce se ušklíbl.

	Laurel Lanceová, Shado, Sara… vypočítával Slade zuřivě. Od každého si bere, cokoli se mu zachce. Za chůze zvedl hlavu a na místě ztuhl.

	Stála před ním Shado.

	„Mě nikdy neměl,“ přiznala se Sladeovi. „Já jsem nikdy jeho nebyla.“

	Slade se na krásnou ženu, stojící před ním, zahleděl. Zkusmo o jeden krok popošel, ale potom se uvolnil, protože viděl, že jeho láska je opravdu skutečná.

	„Měl jsem být silnější,“ pronesl. „Měl jsem tě od něj odvést, když jsem měl příležitost.“

	„Už jsi toho pro mě udělal tolik, Slade,“ odpověděla. „Copak to nevidíš? Tolik let jsi strávil tím, aby ses dostal až sem – a tady to je. Jsem na tebe tak pyšná!“

	„Všechno jsem to udělal pro tebe.“ Slade natáhl ruku, aby se jí dotkl. „Všechno to bylo pro tebe.“

	„Já vím. A teď musíš dokončit to, co jsi začal – co jsme měli udělat na Lian Ju spolu,“ řekla Shado se zábleskem v oku. „Zabij ho.“

	„Zabiju,“ slíbil. „Pro tebe, pro nás. Ale než ta sladká chvíle bude moci nastat, musím udělat ještě pár kroků.“ Popošel k Shado ještě o další krok a potom o další a vzpomínal na její šeříkovou vůni. Natáhl ruku a byl připraven uchopit tu její a ona se na Sladea usmála – pohledem, který byl současně překrásný a nevyzpytatelný. Zrovna v okamžiku, kdy už byl dostatečně blízko na to, aby ji mohl chytit za ruku, vzít ji do náručí a nakonec políbit – mu v kapse saka zavibroval telefon. Slade velice neochotně uhnul pohledem, telefon vytáhl a podíval se, kdo volá. Byla to Isabel.

	Když se podíval znovu, Shado jako nějaký tichý fantom zmizela v noci. Zoufale se ohlížel za sebe a přemýšlel, kam mohla jít, a najednou se cítil ještě opuštěnější než kdy předtím.

	Zlostně prstem udeřil do klávesnice, aby hovor přijal.

	„O co jde, slečno Rochevová?“ otázal se rázně.

	„Jde o toho Oliverova chráněnce, ten kluk v červené mikině,“ řekla. „Jak jsme tušili, Olivera i jeho přátele pustil k vodě.“

	Slade překvapením vytřeštil oči – tohle byl zvrat událostí, které ani on sám tak dobře nenaplánoval. Musí na tom stavět.

	„Kde jste teď?“ zeptal se.

	„Sleduji ho. Právě přejel přes hranice Starling City – myslím, že jede do Blüdhavenu,“ odpověděla Isabel.

	„Dobrá. Průběžně mě informujte o své lokaci, jedu za vámi.“ Pak zavěsil.

	Na okamžik zůstal na ulici stát jako přimražený.

	„Shado?“ zavolal v naději, že se objeví.

	Srdce jej bolelo a prázdnota v něm mu nutila pocit bezvýznamnosti. Když znovu a znovu volal její jméno, pokaždé o něco hlasitěji, cítil, jak jej zoufalství zmáhá.

	Sladeovo zoufalství se náhle změnilo ve vztek, zprvu jen mírný, brzy však začal narůstat. Znovu vykročil a zamířil ke svému černému porsche.

	Proč mě vždycky opouštíš? říkal si v duchu, když si zapínal bezpečnostní pás.

	„To kvůli němu,“ odpověděla Shado ze zadního sedadla, teď už ji viděl ve zpětném zrcátku. „Musím tě opouštět kvůli Oliverovi,“ pokračovala, zatímco Slade tiskl pedál k podlaze. Porsche předlo na silnici do Blüdhavenu, kde měl Slade v úmyslu naopak někoho Oliveru Queenovi vzít.

	 

	Když vystoupil z porsche, Isabel už na něj trpělivě čekala.

	„Kde to jsme?“ zeptal se.

	„Nějaký útulek, většinou pro rozvrácené rodiny, které potřebují pomoc. Harper dovnitř vešel asi před třiceti minutami.“

	„Velmi dobře,“ odvětil Slade po cestě k budově, „tak pojďme pana Harpera vyzvednout a odvézt domů.“

	Vstoupili do útulku, prošli halou a došli k jakémusi provizornímu obývacímu pokoji. Viděli v něm matku v houpacím křesle, čtoucí svému dítěti z knihy. V koutě hrály děti dámu, na druhé straně místnosti pak seděla skupina mužů, hrajících šachy. Sladeovo oko spočinulo na klubovce. Pokynul Isabel a oba ke klubovce, na níž seděl někdo v červené mikině, přistoupili.

	Slade Royovi položil ruku na rameno.

	„Došlo ti štěstí, mladej?“ Cítil, jak se mu svaly pod pancířem napínají, a obešel pohovku, aby se k tomu muži postavil čelem.

	„Oliver Queen je hloupý člověk,“ řekl.

	„Řekněte mi něco, co nevím,“ odsekl Roy.

	„Jste zvláštní, pane Harpere,“ pokračoval Slade. „Což si on neuvědomuje.“

	„Zvláštní? To proto, že v sobě mám to vaše šílené sérum?“

	Isabel obrátila oči v sloup. „Dost řečí.“

	Roy vstal a postavil se Sladeovi tváří v tvář.

	„Olivera vyděsit můžete, ale já se vás nebojím,“ prohlásil Roy. Slade se však jen ušklíbl a ocenil jeho odvahu, věděl, že to bylo až příliš snadné.

	„Dobrá, tedy,“ odpověděl s pozvednutým obočím. „Až po vás, pane Harpere.“

	„To ani nebudeš bojovat?“ zeptala se Isabel, když se Roy otočil na podpatku.

	„Proč se obtěžovat?“ 
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	„Zbabělec.

	Jak jinak byste nazvali někoho, kdo zbytečně zničil divizi aplikovaných věd Queen Consolidated se špičkovou vědeckou lékařskou technologií, fungující za jediným účelem – aby bylo Starling City i celý svět bezpečnějším a lepším místem?

	„Toto bylo prohlášení, které dnes ráno přednesla nová ředitelka Queen Consolidated, Isabel Rochevová,“ hlásila Bethany Snowová, „jen několik hodin poté, kdy bylo oddělení aplikovaných věd včera pozdě v noci brutálně zničeno explozí.“

	Slade dále sledoval vysílání, dokonce i přesto, že do místnosti vtrhla Isabel s mnohem méně vyrovnaným výrazem, než jak stavěla na odiv při tiskové konferenci.

	„Přišla jsem o zařízení za čtvrt miliardy dolarů,“ vyčetla mu. „Jak tu můžete jen tak uvolněně sedět?“

	„Změna strategie. Takový menší problém, slečno Rochevová. Jen jim tu jejich slávu na prchavý okamžik dopřejte. Protože přesně tak dlouho jim vydrží – jenom okamžik. Potřebujeme reprodukovat sérum… zase. Nicméně, tentokrát máme něco, co jsme předtím neměli. Roye Harpera,“ pokračoval Slade nadšeně. „Použijeme k replikaci séra krev pan Harpera – a při tom ji z něj hezky odčerpáme všechnu.“

	„Ale i tak pořád potřebujeme dost velkou a dost přesnou odstředivku, která ten proces zvládne. Jak a kde ve Starling City najdeme jinou?“ chtěla vědět Isabel.

	„Nenajdeme,“ řekl Slade. Otevřel skříňku, v níž měl uloženu Deathstrokeovu výstroj.

	„Co tím myslíte, Slade?“

	„Nic, slečno Rochevová. Klidně si o mně pochybujte a Oliver Queen ať si myslí, že je chytřejší, ale… vždycky vyhraju já.“

	 

	Slade se rozhlížel po slévárně a nakukoval do stínů. Vzal si univerzální klíč, který potřeboval, takže mohl odejít dlouho předtím, než se tým Arrow vrátí. Přesto se bez zaváhání rozhodl zůstat, aby doručil zprávu. Stál uprostřed Oliverovy podzemní skrýše, oblečený v pancíři Deathstrokea. Potom o patro výš zaslechl klapnutí dveří.

	„Znám Sladea.“ Byl to Oliver. „Nezastaví se, dokud…“

	„Vítej doma.“

	Slade si šokovaný pohled v Oliverově tváři vychutnával.

	Přišel se Sárou, Digglem a s Felicity. Slade tasil glock a zahájil palbu, aby tým rozehnal. Neměl v úmyslu Olivera zabít. Co se týče ostatních… Pokud mají přijít o život v křížové palbě, co se dá dělat.

	Oliver popadl Felicity a přeskočil přes zábradlí. Diggle se Sárou vyběhli po schodech a uháněli po obvodu skrýše. Diggle byl jediný, kdo držel zbraň, proto Slade střelbou pronásledoval jeho.

	Diggle zasáhl pojistkovou skříň a uvrhl skrýš do temnoty.

	Ze stínů téměř okamžitě vyrazila Sara, popadla kovovou tyč z Oliverova posilovacího stroje a v útoku přeskočila Felicityinu pracovní stanici. Než však stačila přistát, Slade ji chytil za krk a držel ji ve vzduchu nad sebou.

	„Ahoj, Saro,“ pronesl a potom ji jedním plynulým pohybem hodil na zásobovací stůl, ale kinetická energie jí mrštila ještě dál, až do jednoho nosného sloupu.

	O jednu méně.

	Diggle, ten bodyguard, vyběhl ze stínů a pálil z glocku.

	„Diggle!“ vykřikl Oliver. „Drž se stranou!“

	Některé z kulek zasáhly cíl, ale Slade se ani nepohnul. Neškodně se od jeho promethiem vyztuženého pancíře odrážely a jiskry odletovaly, dokud nebyl zásobník prázdný.

	„Plýtváte kulkami,“ poznamenal suše Slade.

	Diggle však pokračoval dál a svou zbraň používal jako palici, jíž Sladea několikrát rychle za sebou udeřil přes přílbu. Rány neměly žádný účinek, a když už Sladea začalo jeho snažení nudit, chytil Digglea za paži a mrštil jím do skleněné vitríny s Oliverovým oblekem Arrowa.

	Do mely se zapojil Oliver, oběhl stůl a popadl Sařinu bojovou hůl, kterou si jako baseballovou pálku přehodil přes rameno. Nechal se dál nést svou kinetickou energií a Slade jej viděl blížit se. Vyhnul se úderu a při tom z pochvy tasil jeden ze svých mečů.

	Nastala rychlá výměna úderů, při níž Oliver rozlomil tyč a oběma polovinami se vyzbrojil jako holemi eskrima, přesně, jako když šermovali na ostrově Lian Ju. Slade však se svými vylepšenými reflexy soupeřův útok snadno odrazil. Jejich zbraně se do sebe zasekly a oba se snažili toho druhého vytlačit, Oliver však se Sladeově vylepšené síle rovnat nemohl. Slade přenesl váhu a zatlačil mu čepel do paže, již rozřízl.

	Oliver zařval bolestí.

	Slade jej hodil zády na zem, kde jej omráčil úderem do obličeje.

	„Nezapomeň, kdo tě učil bojovat, mladej.“

	Krátce přelétl pohledem místnost, aby se ujistil, že na žádný další odpor už nenarazí. Konečně mohl z úkrytu odejít. Olivera i jeho tým za sebou zanechal zmlácené a otřesené, zpráva byla přijata.

	Nikde nejsou v bezpečí.

	 

	ŠMIK!

	Chodbou se rozlehl zvuk toho, jak Sladeův nůž projel páteří příslušníka ochranky STAR Labs. Pevně odhodlán pokračoval vpřed. Arrow si myslel, že Sladea zničením odstředivky zastaví.

	Tentokrát ne, mladej, pomyslel si Slade, když se v pancíři Deathstrokea plížil chodbou ústavu ve Starling City. Společnost STAR, ještě mnohem větší než Queen Consolidated, vlastní jen tu nejmodernější technologii.

	Zahnul za roh, kde narazil na dva překvapené zaměstnance, které jejich bezpečnostní visačky identifikovaly jako Caitlin Snowovou a Cisca Ramona. Slade tasil meč, ti dva se rozběhli chodbou a hlasité klap klap klap jejich podpatků oznamovalo, jak rychle běží. Slade je následoval zcela v klidu.

	„Čím dýl vás budu honit, tím pomaleji vás zabiju,“ zavolal za nimi.

	Snowová a Ramon vběhli do prostor s omezeným přístupem, kde se skladovaly prototypy různých zbraní. Zatímco se Sladeovy kroky blížily, mladá žena se zoufale rozhlížela po něčem, co by mohli použít na svou obranu.

	„Pomoz mi,“ zavolala na Ramona a nad čelem jí začal vyrážet pot. Přistoupila k jedné dřevěné bedně, a když ji otevřela a zahleděla se dovnitř, maličko poodstoupila.

	„Prosím, řekni, že to dokážeš zprovoznit,“ řekla, když k bedně přiběhl i Ramon. S očima doširoka vytřeštěnýma z ní vytáhl jakousi energetickou pušku a svíral ji oběma rukama.

	„Myslím, že jo,“ odpověděl, „a každopádně je to naše jediná šance. Stoupni si přede mě, aby to nečekal.“

	Když se Slade k zakázané oblasti blížil, vnímal jejich hlasy jen jako šelest a při pomyšlení na zabíjení se mu srdce v hrudi divoce rozbušilo. Při vstupu do místnosti uviděl, že před ním stojí neozbrojená a vyděšená Snowová. Zbabělec Ramon se krčil až za ní. Slade se na ni zahleděl, máchl mečem a byl připraven jí podříznout hrdlo.

	„Odvolávám, co jsem řekl předtím,“ oznámil. „Udělám to rychle.“ Když směrem k ní učinil první krok, Snowová uhnula.

	„TEĎ!“

	Ramon v ruce držel cosi jako pušku. Stiskl spoušť a uvolnil výboj energie, který Sladea srazil k zemi a omráčil jej. Zvuk jejich kroků znovu nabral předchozí tempo, jak oba vyběhli ze skladu hledat bezpečí jinde.

	Zatraceně, to teda byla amatérská práce!

	Slade se snažil dát dohromady, ale v hlavě mu stále duněl ten výboj. Potom se rozhlédl kolem sebe a uviděl to… biotransfuser, mnohem vyspělejší zařízení, než je odstředivka QE. Ztěžka se postavil a přístroj nedočkavě popadl.

	K čertu s těma dvěma, pomyslel si s narůstajícím vzrušením. Mám, pro co jsem přišel – pojď hezky k taťkovi, baby.

	 

	Oliver měl dorazit každým okamžikem a Isabel si tak nějak nemyslela, že by zrovna dnes přišel pozdě. Seděla za stolem, připravovala se na nevyhnutelnou konfrontaci, a pak najednou zaslechla hluk přicházející od výtahu.

	Byl to Oliver, doprovázen Digglem.

	Zvedat pohled se ani neobtěžovala, jen se dál soustředila na své papíry.

	„Ať jsi sem přišel říct cokoli, ochranka se do tohoto patra dostane asi za šedesát vteřin,“ poznamenala. „Takže bych na tvém místě začala povídat.“

	„Kde je Slade?“

	To vážně čeká, že mu to řeknu? Nad tou absurditou se musela usmát. Jeho reakce na její mlčení však byla… nečekaná.

	„Jen jsem ti chtěl dát příležitost udělat správnou věc.“

	„Je mi méně než třicet a jsem ředitelkou společnosti z žebříčku Fortune 500,“ podotkla Isabel. „Řekla bych, že jsem už správnou věc udělala.“

	„Víš vůbec, kdo Slade Wilson je a proč to dělá?“

	„Je mi to fuk,“ odpověděla a stále ani nevzhlédla. „Já jsem dostala, co jsem si zasloužila.“

	„Co sis zasloužila? Myslíš, že to, žes spávala s mým otcem, tě opravňuje k převzetí mé rodinné firmy?“

	„Nemáš nejmenší představu, o čem mluvíš.“

	„Teda,“ vydechl Oliver. „Ten se tahal s mnoha dívkami. Bylo jich víc, než si dokážeš představit. Ale nevšiml jsem si, že by některá z nich organizovala nepřátelské převzetí.“

	To ji dostalo. Zvedla k němu pohled.

	„Tahal se s nimi?“

	„Jo.“

	„Takže takhle ti to matka řekla?“ Shrnula papíry. „Samozřejmě, že takhle – ta mě odepsala jako bezvýznamnou aférku.“ Vstala a od Olivera odešla do konferenční místnosti. „Slade Wilson mě přinutil projít peklem. Ten jeho výcvik mě málem zabil. Myslíš, že bych tím vším prošla, kdyby byla jenom odkopnutá milenka?“

	„Upřímně řečeno, nevím, co jsi zač!“

	„Byla jsem tvému otci spřízněnou duší,“ řekla. Oliver se ušklíbl, což ji rozzuřilo. „Hodlal opustit tvou matku, odejít ze společnosti i od tebe. Už jsme měli sbalené kufry.“

	„Vážně?“

	„Ale tvá sestra si musela zlomit ruku – nejspíš dělala něco pitomého, to je jasné.“

	„Spadla z koně.“

	„Už jsme byli na letišti, když mu to zavolala.“ Obcházela stůl v konferenční místnosti a přeorganizovávala na něm dokumenty pro nadcházející schůzi. „Prosila jsem ho, aby tam nechodil, a připomněla mu, že Thea ani není jeho.“

	„Tím chceš říct, že to otec věděl?“

	„Samozřejmě, že to věděl – byl to blázen, ne idiot. A protože to byl blázen, i přesto ji miloval. Slíbil mi, že odletíme druhý den. Místo toho mi ale byla ukončena stáž a on už pak se mnou nikdy nepromluvil.“

	„Aha, takže kvůli tomu to celé je,“ pronesl Oliver, v jehož výraze se mísilo pochopení s nedůvěrou. „Vybral si nás, a ne tebe.“

	Dveřmi vstoupili tři příslušníci ochranky. „Prosím, doprovoďte pana Queena z firmy.“

	„Nedotýkejte se mě!“

	„V této budově již není vítán,“ řekla. „Je to moje budova.“

	Jak pozorovala Olivera, odcházejícího z konferenční místnosti, vzdorný výraz jí z obličeje zmizel. Měl pravdu. Bylo to proto, že si místo ní vybral svou rodinu. Vždycky to tak bylo. 
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	Vybrali si jedno opuštěné skladiště poblíž Collins a Main, takový podzemní průmyslový prostor. Slade a Isabel si prohlíželi nově nabytý biotransfuser – velkou sbírku zásobníků, měřicích přístrojů a kabelů, upevněných na velké kovové otevřené plošině s digitálním displejem. Nad tím vším bylo k platformě přišroubováno lékařské křeslo ve tvaru kříže. Bylo obklopeno kružnicemi kovového lešení, z něhož visely plastové hadičky, jako chapadla spadající k podlaze. Hadičky vedly k řadě nitrožilních sad, připojených k nemocničním lůžkům, jichž bylo do půlkruhu uspořádáno patnáct.

	Slade se obrátil ke shromážděným vězňům z Iron Heights – bylo jich přes třicet. Někteří už byli připoutáni k lůžkům, ostatní postávali v pozadí a na svou šanci na znovuzrození teprve čekali.

	„Teď nastává vaše chvíle,“ začal. „Lidé ze Starling City se k vám obrátili zády a tohle je vaše příležitost jim ukázat, že jste nezapomněli. Že se vás tak snadno nezbaví – že tohle je vaše město.“ Pro dramatický efekt se před pokračováním odmlčel. „Jsem tu, abych vás učinil neporazitelnými – a to je ten okamžik, kdy všichni přejdete ze stádia dobrý do stádia skvělý.“ Slade přistoupil k Royovi ve středu platformy, kde bez košile seděl připoután ke křeslu – stále byl pod sedativy a ruce měl spoutané čtyřmi kovovými kruhy.

	„Společně se pozvedneme.“

	Na konci každé hadičky se nacházel jeden z patnácti mužů. Všichni byli pod sedativy, leželi na kovových lůžkách a do paží měli zabodnuty nitrožilní jehly. Přístroj se s hlasitým hukotem rozběhl. Z Royova těla začala vytékat krev – jasně červená – do transfuzního přístroje, v němž bylo extrahováno mirakuru. Odtud byla plastovými hadičkami rozváděna k uspaným zajatcům, do jejichž těl už vtékala jako zelená a třpytící se kapalina.

	Museli věnovat velkou pozornost tomu, aby jí nebrali příliš mnoho, ani příliš rychle, a nezabili tak Roye předčasně – protože tím by jeho využití jako zásobárny drogy skončilo. Výpočty musely být přesné.

	Stejně rychle, jako operace začala, zase skončila.

	„Co dál?“ ptala se Isabel.

	„Teď budeme čekat,“ řekl Slade.

	 

	Ve chvíli, kdy dorazil Arrow, už prošli proměnou téměř všichni vězni. Díky sedativům byli stále v bezvědomí. Slade, v pancíři a s mečem v ruce, a Isabel v kostýmku přihlíželi ze stínů. Slade byl ohromen vynalézavostí, s jakou samozvanec jejich lokaci našel.

	Hloupé bylo, že už bylo příliš pozdě.

	Když Arrow zjistil, že to je k přístroji připojen Roy, z jehož těla byla odsáta téměř všechna krev, přelétl mu přes obličej hrůzyplný pohled. Začal zkoumat zapojení a zrovna se chystal vytáhnout nějaký drát, když se Slade rozhodl prozradit se.

	„Být tebou, tak bych na to nesahal.“

	Arrow se otočil s nataženým lukem.

	„Odpojení uprostřed cyklu by jeho život jistě ukončilo,“ pokračoval Slade.

	„Jestli to nezastavím, tak umře stejně,“ opáčil Arrow. „Slade, je to jenom kluk!“

	„Kluk, který je tu jenom proto, že jsi ho odkopl,“ zvýšil Slade hlas. „Jsi jedinou osobou, k níž vzhlížel, a za to jsi mu rozdrtil duši.“

	„Našli jsme ho v útulku v Blüdhavenu,“ navázala Isabel. „Bylo to směšné. Ani se nepokusil bojovat.“

	„No, ale já budu,“ řekl Arrow. „Řekni mi, jak to vypnout.“

	„Kdybys jen mohl cítit tu sílu, která ve mně koluje,“ opáčil Slade, jehož zuřivost narůstala, „tak bys věděl, že se nějakého šípu nebojím. Jsem silnější, než si vůbec dokážeš představit, a brzy nebudu sám.“ Použil meč jako ukazovátko, jímž označil všechny vězně, kteří dostali mirakuru.

	Arrow odpověděl tím, že vystřelil šíp, nikoli však na Sladea, ale do pojistkové skříně, čímž přerušil přívod proudu do přístroje. Ten se se smrtelným zachroptěním zastavil. Potom na Sladea vypálil salvu šípů, ten je však snadno odrazil mečem. Isabel padla na bok a opětovala palbu z pistole, takže Arrow musel uskočit do krytu – pryč od Roye.

	Isabel se za ním s vražedným pohledem v očích vrhla a dál střílela. Arrow ji odzbrojil jediným šípem, jímž jí zbraň vyrazil z ruky. Bez zaváhání jej napadla a zapřela se o jedno lůžko, aby jej mohla kopnout s otočkou, jímž jej srazila na záda. Přestala v sobě potlačovat frustraci, která už kypěla, a toužila po pomstě za Robertovu zradu. Zabije toho, kdo byl Robertovi tak drahý. Arrow záplavu jejích kopů odrazil a vzápětí ji praštil do obličeje, až upadla.

	Slade se rozběhl a srazil Arrowa prudce dozadu na sloup, až se kus starého betonu odlomil. Než se stačil vzpamatovat, chytil jej Slade za ruku a za nohu a mrštil jím tak, že na podlaze přistál s ošklivě znějícím zaduněním.

	Arrow se rychle vzpamatoval, překulil se na nohy a založil dva šípy, namířil na Sladea, který se jenom usmál.

	„Nemůžeš mi ublížit, mladej.“

	Arrow jej ignoroval a vystřelil – hlavice obou šípů však nebyly ostré, ale přilnavé. Přilepily se mu na hrudník, a když se na světélkující hlavice zmateně podíval, uslyšel je pípat. Odpočítávání… Než stačil zareagovat, šípy s oslepujícím zábleskem explodovaly a on po zádech odlétl.

	Arrow svou pozornost okamžitě obrátil k Royovi a k lahvičkám s mirakuru a vůbec si nevšiml Isabel, která se na zemi pohnula. Zrovna, když mladého muže od přístroje odpoutával, podařilo se jí namáhavě zvednout na nohy. Potom našla svou pistoli, zvedla ji a namířila na Olivera.

	Ten pohyb už jeho pozornost přitáhl, na jakoukoli reakci však již bylo příliš pozdě.

	Začala mačkat spoušť.

	BANG, BANG!

	Zazněly dva výstřely a kulky ji zasáhly přímo do středu hrudi. Když ohromeně vzhlédla k lávce pod stropem, uviděla Digglea, stojícího s namířenou a kouřící pistolí.

	Isabel se zhroutila v beztvarou hromadu.

	Slade se vyškrábal na nohy, ale protože byl explozí stále otřesen, nedokázal Arrowovi zabránit v tom, aby do stropu nevystřelil ukotvovací šíp, pevně sevřel Roye a unikl s ním do noci. Viděl Isabel, ležící v kaluži krve na zemi. Slade ji zvedl a přenesl na jedno prázdné lůžko a napojil ji na nitrožilní výživu. Prostřednictvím vnějšího okruhu, aby obešel zničené pojistky, obnovil přívod proudu a stroj spustil. Znovu naskočil.

	Potom v křesle zaujal místo Roye Harpera, sám sebe připojil k biotransfuseru a obnovil proces, přičemž teď v přístroji kolovala jeho krev. Bezvědomým vězňům z Iron Heights začala vytékat z očí krev, která vypadala jako slzy.

	Začali se probouzet.

	Bylo to zrození jeho armády.

	Má však Isabel ještě dost času? Podařilo se mu spustit proceduru včas? Raději ještě zůstával k přístroji připojený a doufal, že ji svou krví zachrání. Konečně začala z očí krvácet i ona – a potom se probudila.

	Slade se odpojil a s třesoucí se pěstí se nad ni postavil, vězňové v různých fázích probouzení se rozestavěli kolem něj. Brzy se stanou armádou.

	Bude připraven na válku. 

	 


18

	 

	 

	 

	Když jeho starý přítel a ochránce Clinton Hogue otevřel dveře, Sebastian Blood zrovna v hlavním stanu své kampaně telefonoval. Dovnitř vstoupila Moira Queenová.

	„Budu vám muset hned zavolat zpátky.“ Zavěsil a vstal od stolu, překvapen, že ji vidí.

	„Mám tu zůstat, pane Bloode?“ zeptal se Clinton. „Ehm, ne, děkuji. Budu v pořádku.“ Hogue odešel a ponechal je v soukromí. Blood se omluvil. „Můj nový bodyguard. Ochraňuje mě možná trochu moc.“ Pokynem ruky Moiře nabídl křeslo pro hosty. „Prosím.“

	„Ne, děkuji.“

	„Řekl bych, že tato návštěva je poněkud nečekaná, bylo by to však podcenění situace.“

	Moira šla přímo k věci. „Odstupuji z kandidatury,“ oznámila stroze. „Na dnešním shromáždění přednesu projev o odstoupení.“ Blood vytřeštil oči.

	„Ale v posledních volebních průzkumech máte velký náskok,“ řekl. „Dokonce i nejskeptičtější odborníci říkají, že byste mohla opravdu vyhrát.“

	Moira jen mávla rukou. „Měla jsem pocit, že vám dlužím laskavost, a tak jsem vás přišla informovat osobně,“ řekla. „Žádné vysvětlení vám ale nedlužím.“

	„Ne, to ne,“ odpověděl Blood, když se Moira obrátila k odchodu. „Ale ocenil bych to.“ Když se zastavila, pokračoval. „To, co děláte, Moiro – kromě toho, že mi to přináší výhodu – opravdu nedává smysl.“

	Zůstala nehnutě stát, jenom přes rameno odpověděla. „Je to kvůli dceři. Ta mě momentálně potřebuje víc než Starling City.“

	„Tak to děláte správnou věc,“ odpověděl. „Já toto město změním, Moiro. Nový den se blíží. A bude to lepší den – pro nás pro všechny.“

	Moira přikývla. „Vy tomu opravdu věříte, že?“ řekla. „Možná se ve všem neshodneme, oceňuji však vaši upřímnost, pane Bloode. Vím, že vám na tomto městě záleží.“ Znovu vykročila. „Hodně štěstí.“

	S těmito slovy opustila místnost a zaraženého Sebastiana Blooda zanechala za sebou, aby se vyhříval na výsluní svého náhlého a nečekaného vítězství. Měl za sebou velmi dlouhou cestu – ze sirotčince do ulic Glades a nakonec ke svému konečnému cíli – do úřadu starosty. Že by opravdu byl blízko vítězství?

	To se mu nezdálo skutečné. Náhle zpozorněl.

	Moira se zdála být upřímná, ale už předtím nadělala spoustu slibů jen proto, aby je nedodržela. Mohl by takový leopard, jako je ona – predátor od přírody –, opravdu změnit své skvrny? Tentokrát jí však chtěl věřit opravdu moc.

	Odváží se toho?

	 

	V kanceláři jeho kampaně se shromáždil celý jeho štáb a všichni sledovali televizní přenos shromáždění na podporu Moiry Queenové v klubu Verdant. Sebastian Blood pevně svíral tužku a v duchu počítal vteřiny do okamžiku, kdy už se konečně bude moci prohlásit starostou Starling City a začít se skutečnými změnami.

	„S postupem doby všichni dobří lidé, jako jste vy, zvedali své hlasy na mou podporu,“ deklamovala Moira z pódia, „a já jsem si začala myslet, že bych mohla něco změnit. Mohla jsem pomoci toto město zachránit.“ Nato se odmlčela a pohled na ni nebyl nijak radostný. Sebastian cítil, že toto je ten okamžik. Zježily se mu chlupy na ruce a srdce mu bilo jako o závod.

	„Ale nedávné události věci hodně změnily, a…“

	Nad čím pořád váháš? pomyslel si úzkostlivě. Tak to řekni! Všiml si změny v jejích očích. Vykvetla v nich sebedůvěra. Znovu získaný pocit smysluplnosti.

	Srdce se mu zastavilo.

	„… a teď už vím, že něco změnit mohu.“ Publikum propuklo v jásot.

	Tento okamžik vyžadoval veškeré sebeovládání, aby se nerozkřičel. Sevřel pero ještě pevněji, až musel bojovat s nutkáním je rozdrtit, a obrazovku probodával pohledem.

	„Starling City je mým domovem,“ pokračovala. „Vy jste má rodina a pro mě není nic důležitějšího než rodina. Děkuji vám!“

	Jeho zmatený štáb zklamaně odešel, a když za sebou Sebastian zavřel dveře, musel přemáhat hněv. Udělala to znovu. Rozmyslela si to. Vždycky si všechno rozmyslí, jak typické pro horních deset tisíc – dělají si, co se jim zachce, cokoli, z čeho budou mít největší užitek. Bez ohledu na to, kolik nebo co to bude stát ostatní.

	Posadil se za stůl a vzal do ruky telefon.

	Ohlásil se Slade.

	„Pan Blood, předpokládám.“

	„Řekl jste, že je to hotová věc,“ zavrčel Sebastian. „Že to s tou Theou bude stačit. Proč Moira najednou změnila názor?“

	„Váš nedostatek víry mne mimořádně obtěžuje.“

	„Víra není to, co mě přivedlo až k prahu radnice!“

	„Ne,“ souhlasil Slade. „To jsem byl já.“ Něco v jeho hlase Sebastiana přinutilo zmlknout.

	„Podívejte, opravdu oceňuji, co jste udělal,“ řekl se zřetelnou změnou přístupu. „Ale ona je teď ještě populárnější než kdy předtím. Chce vyhrát.“

	„Mrtvé ženy volby nevyhrávají.“

	„Co chcete udělat?“ zeptal se Sebastian a cítil, jak mu z tváře odtéká krev.

	„To, co bude třeba,“ odpověděl Slade. „Vy si začněte psát nástupní projev.“

	Ozvalo se cvaknutí a linka oněměla.

	 

	Slade telefon zasunul do kapsy a dál ze stínů sledoval klub Verdant, hlavní stan Moiřiny kampaně. Viděl, jak Queenovi odcházejí a nastupují do limuzíny. Moira, Thea i Oliver byli nechráněni.

	„Jsi připraven, má lásko?“

	Slade se obrátil k Shado a přikývl. Pohladila jej po tváři.

	„Dej mu jen ochutnat pomstu, která teprve přijde,“ připomněla mu.

	Když limuzína vyjela, Slade nastoupil do svého SUV, vyrazil za nimi a čekal, dokud nebudou projíždět jednou z pustých oblastí Glades, na níž od Zúčtování nikdo nezačal pracovat. Tam je nikdo rušit nebude. Vytočil motor do obrátek a z boku do jejich auta prudce vrazil, až jim promáčkl plech.

	Přesvědčil se, že jsou v bezvědomí, a potom všechny Queenovy z trosek vytáhl na místo, které si předem vytipoval. Vybral si je pro jeho zvláštní podobnost s lesem na Lian Ju, kde našel tělo Shado. Tam, kde Oliver provedl svou osudovou volbu. Slade jej přinutí volit znovu.

	Svázal jim ruce za zády a naaranžoval je tak, jak si představoval, že to Ivo udělal se Shado a Sárou, když Oliver nutil vybrat si, čí život je mu dražší.

	„Je to tak, jak to bylo?“

	„Perfektní,“ řekla Shado.

	Oliver se probral jako poslední a Slade si vychutnával ten vyděšený výraz, který se mu objevil ve tváři, když poznal ten scénář. Moira a Thea vedle něj plakaly a z toho traumatu byly téměř hysterické, protože neměly ponětí, co se stane dál.

	„Když jsi měl takovou možnost volby naposledy, byl jsem mrtvý,“ řekl Slade.

	„Co se to děje?“ plakala Thea, zatímco se Oliver snažil posadit a zápasil s provazem. Držel však pevně, což Slade dobře věděl.

	„Často jsem přemýšlel nad tím, jak ses tvářil, když na Shado namířil zbraň,“ řekl a poklekl k Oliverovi, aby mu viděl do očí, „a když mi ji pak vzal.“

	„Jsi psychopat,“ zaskřípal Oliver zuby. „Shado nebyla tvá.“

	„Ne, byla tvá,“ odvětil Slade chraplavým hlasem. „Dokud sis místo ní nevybral jinou ženu.“

	„Tak se to nestalo!“

	„Stalo se to takhle. Bylo to tak! Řekla mi to!“ ukázal na Shado.

	„Co znamená to ona?“ zeptal se Oliver. „Nikdo tu není!“

	„Slade,“ zeptala se Moira. „Vy jste byl na tom ostrově s Oliverem?“

	„Dokud jsem se nepotkal s vaším synem, myslel jsem, že vím, co je skutečné zoufalství,“ odpověděl a zahleděl se na místo, kde se mu zhroutila u nohou. „Věřil jsem, že provede správnou volbu.“

	„Tak mě nech udělat správnou volbu teď,“ naléhal Oliver prosebným hlasem. „Zabij mě. Vyber si mě… prosím!“

	„Já tě zabíjím, Olivere.“ Slade zpod černého pláště tasil pistoli. „Jenom pomaleji, než by sis přál.“ Namířil na Moiru.

	„Vyber si.“

	Potom na Theu.

	„Vyber si.“

	Obě ženy se zajíkaly strachy.

	Oliver se vzpíral proti svým poutům.

	„Přísahám bohu, že tě zabiju!“

	„VYBER SI!“

	„Ne,“ řekla Moira. Namáhavě se postavila, až stála Sladeovi tváří v tvář.

	„Mami, co to děláš?“ vykřikl Oliver.

	„Existuje jenom jeden způsob, jak tuto noc skončit,“ pokračovala, čelem ke svému únosci. „To víme oba, že, pane Wilsone?“

	Oliver i Thea na matku naléhali a slova se z nich jen řinula, ona však jejich prosby ignorovala a stála pevně na místě. Slade se jí zahleděl do očí a zvedl pistoli. „Miluji tě, Theo,“ řekla Moira. „Zavři oči, holčičko.“

	„NE!“ vykřikl Oliver, jenž stále marně zápasil s pouty. „Máte skutečnou odvahu,“ řekl Slade a uložil zbraň do kapsy. „Je mi velice líto…“

	„Co?“ otázala se Moira.

	„… že jste ji nepředala svému synovi.“

	Potom vytrhl z pochvy meč a vrazil jí čepel přímo do srdce. Její tělo padlo na zem a mrtvýma očima zírala na Olivera. Thea neutěšitelně plakala.

	„Ještě musí zemřít jedna osoba,“ řekl Slade a pomalu se blížil k Thee, „teprve potom to může skončit.“ Místo toho, aby ji zabil, přeřízl provazy, svazující jí ruce. Potom odešel do noci.

	Ještě jeden život, a jeho pomsta bude dokonána. 

	 


19

	 

	 

	 

	Slade se do opuštěného skladiště poblíž Collinsovy a Main Street vrátil, zrovna když začínalo vycházet slunce. Při vstupu spatřil Isabel, zápasící s jedním z vojáků mirakuru. Byla silnější než kdy předtím. Když vešel a táhl za sebou meč, vzhlédla a zaváhala.

	Čepel se stále třpytila krví Moiry Queenové.

	„Nenechte se rušit,“ nařídil.

	Přikývla a pokračovala, aby holí vojáka silně praštila ze strany do hlavy. Ke svému překvapení cítila, že její síla s každou ránou narůstá.

	„To sérum… je opravdu zázračné,“ vyrážela ze sebe mezi nádechy. Zasadila další úder, silnější než ten poslední, a poslala jej k zemi. „I když ta armáda… by možná potřebovala trochu víc práce.“

	„Jsou silní a připravení,“ řekl Slade.

	Isabel si všimla Sladeova meče a tázavě naklonila hlavu na stranu.

	„Nechcete mi něco říct?“ zeptala se zvědavě. „Rozhodl jste se Olivera zabít dřív, než jsem čekala?“ Při té představě musela přemáhat smích.

	„Vlastně to byla Moira,“ odvětil Slade chladně, obrátil se k ní zády a odcházel.

	„Cože?“ vyjekla. „To je všechno! Víc mi neřeknete?“ Vykročila za ním. „Já jsem si její smrt představovala celé roky a vy mi teď řeknete, že je to hotová věc.“

	Slade se zastavil ve vedlejším pokoji, kde probíhal videopřenos z panství Queenových. Všude byl klid. Připomnělo mu to sledování rodiny Queenových z ASIS. Brzy ale přijedou všichni a on bude mít první řadu. Diggle, Felicity, Laurel, Quentin a Walter Steele – všichni budou pod jednou střechou. Náhle se mu v hlavě zrodil nápad.

	„Musíte zajít na pohřeb, slečno Rochevová,“ pronesl při pohledu na prázdné místnosti.

	„Jen přes mou mrtvolu,“ odpověděla Isabel, a když svá vlastní slova slyšela, naklonila hlavu na stranu. „Já jsem tu ženu nenáviděla – a nebudu pro ni truchlit.“

	„Jenom se tam musíte mihnout,“ trval na svém. „Ukázat jim, že jste živa a zdráva – zastrašit je. Chci, aby ztuhli strachem, až vás uvidí u sebe doma.“

	Užuž chtěla odpovědět, pak se ale zarazila a nechala na sebe ten plán působit.

	„Chápu,“ řekla nakonec.

	„Neozval se budoucí starosta Starling City?“ zeptal se Slade. Jestliže je Moira odklizena z cesty, může se Blood úřadu ujmout okamžitě.

	„Ne, ještě se tu na kontrolu nehlásil,“ odpověděla. „Když ale teď dostal, co chtěl, jak zajistíte, že si nezačne vyskakovat?“

	„Mám své způsoby, jak motivaci našeho starosty… udržet,“ odvětil Slade.

	 

	Když Sebastian vstoupil do panství Queenových, byla pochmurná nálada uvnitř přímo hmatatelná. Ačkoli měl tak brzy po uvedení do úřadu, musel svou euforii skrývat. Tak se mu to podařilo – po mnoha měsících vytrvalosti a boje –, ale v tuto chvíli musel hrát roli ustaraného vůdce města, které utrpělo tragickou ztrátu.

	První osobou, s níž se setkal, byla Thea, s obličejem bledým a bez emocí.

	„Slečno Queenová,“ řekl, „chci vám vyslovit svou upřímnou soustrast s vaší ztrátou. Vaše matka byla dobrá žena. Byla by skvělou starostkou.“

	„Děkuji,“ odpověděla Thea.

	„Chtěl bych mluvit s Oliverem,“ řekl Sebastian. „Pokud je to možné.“

	„No, jestli ho uvidíte, tak mu řekněte, že zmeškal pohřeb vlastní matky.“

	„Olivera nikdo neviděl už několik dní,“ ozvala se mu za zády Laurel. Obrátil se k ní a zahleděl se na ni, snažil se pohřbít své pohrdání, hraničící s nenávistí k ní. Do místnosti vstoupili i Felicity Smoaková a John Diggle.

	„Každý se se zármutkem vyrovnává jiným způsobem,“ řekl, „a ztráta rodiče je…“ Když si vzpomněl na vlastní matku, slova jej zradila. „Prostě vás to změní. Když si pak uvědomíte, že se na vás vaši předci dívají shůry… že odkaz vaší rodiny a jejich pokračující práce spočívá výhradně ve vašich rukou… Jestli se s Oliverem uvidíte, řekněte mu, prosím, že jsem tady byl.“

	Odvrátil se od Laurel a zamířil ke dveřím.

	 

	Laurel mu hleděla na záda a cítila, že něco je špatně. Ohlédla se na Felicity a Digglea, stojící na druhé straně místnosti. Felicity plakala a Laurel si myslela, že rovným dílem pro Moiru i pro Olivera. Diggle jí podal kapesníček.

	„Kde je, Digu?“ zeptala se se zarudlýma očima za brýlemi. „Jak tady může nebýt?“

	„Nevím,“ řekl Diggle.

	„Kdyby byl Oliver chytrý,“ ozvala se Isabel Rochevová, která právě vstupovala do pokoje, „tak by se zase utekl schovat na ten svůj ostrov.“ Strnule na ni hleděli, jak jim šok bránil v jakékoli reakci. „Možná ale přijde na pohřby vám,“ řekla, otočila se na podpatku a odešla.

	 

	Starosta Blood seděl za stolem a obklopen reportéry podepisoval dokumenty. Tuto chvíli si už užíval naplno.

	„Tato vyhláška je prvním krokem k tomu, udělat ze Starling City klenot, jímž kdysi bylo,“ prohlásil. „Klenot, jímž se může stát znovu.“

	Davem novinářů se prodrala jeho asistentka.

	„Telefon pro vás, starosto Bloode.“

	„Ještě pořád jsem si nezvykl, že mě lidé takto oslovují, Alysso,“ prohodil zvesela. „Teď nemohu, zapište to, prosím.“

	„Volající na tom trval,“ odpověděla. „Řekl, že je váš otec.“

	„To není možné…,“ řekl, ale zarazil se dřív, než stačil říci cokoli dalšího. „Ale co. Vezmu si to.“ Zvedl sluchátko.

	„Haló?“

	„Dobrý den, Sebastiane,“ řekl Slade výhružným tónem. „Promiňte, že ruším. Jenom jsem chtěl zkontrolovat, jak vám vychází váš první den.“

	„Velmi dobře, děkuji,“ odpověděl Blood, vědom si toho, že kolem sebe stále má reportéry. „Jsem ale momentálně trochu zaneprázdněný, takže když dovolíte, abych vám zavolal později, udělám to hned, jak budu moci.“

	„Není potřeba,“ řekl Slade. „Jsem si jistý, že toho máte hodně k zařizování. Nakonec jste teď starostou. Takže – šup do práce!“ Linka ztichla, a když starosta zavěšoval, horečně přemýšlel. Konečně byl starostou, za to ale zase měl vůči Sladeovi dluh, který dosud nesplatil.

	Co jej to bude stát?

	 

	Věděl, čeho je ten člověk schopen.

	Isabel vrazila do klubu Verdant, kde za barem našla Theu Queenovou, která jej utírala.

	Vynikající pracovní morálka, řekla si v duchu, obzvlášť na to, že je Queenová. Natáhla ruku, aby se představila. „Isabel Rochevová.“

	„Já vím, kdo jste,“ odpověděla Thea příkře a pokračovala v práci. „Co pro vás můžu udělat, slečno Rochevová?“

	„Je mi líto vaší ztráty, Theo,“ začala Isabel.

	„A proto jste sem přišla? Abyste mě litovala?“

	„Abych vám sdělila svou upřímnou soustrast… A abych vám předala tohle.“ Na barovou stoličku položila kufřík, otevřela jej, vytáhla nějaké papíry a podala je Thee. „Toto je výzva k opuštění nemovitosti. Tento klub i celá ocelárna, v němž se nachází, jsou aktivy společnosti Queen Consolidated.“

	„Ne, to nemůžete!“ vykřikla Thea, pokořená v jediném okamžiku.

	„Už se stalo.“

	„Jak dlouho na to mám?“

	„Pár dní.“ Isabel se obrátila k odchodu, pak se ale zastavila. „Theo, já vím, že jsem asi poslední člověk na světě, od kterého byste to chtěla slyšet, ale to, co právě teď prožíváte, jsem prožila také.“

	„Nic o mně nevíte,“ odpověděla Thea s úšklebkem. „Možná. Ale vím, jaké to je, být sama – když vás všichni ve vašem životě, všichni, které jste milovala, zradí.“ Isabel poznala, že její slova padla na úrodnou půdu. „Také jsem si myslela, že můj život končí. Dokud mi někdo nepomohl podívat se na to tak, že jsem ve skutečnosti vlastně dostala dárek – šanci začít znovu, vybudovat si nový život.“ Znovu pokračovala ke dveřím. „Přemýšlejte o tom.“

	Když za sebou zavírala dveře, vzpomněla si, jak mladá byla, když se s Robertem setkala. Thee rozdali špatné karty v životě, který nedokázala ovládat. Vypadala tak trochu jako ona a Isabel asi na vteřinu pocítila lítost, protože věděla, že té dívce právě vzala všechno, co měla.

	 

	Když se vrátila do kanceláře v Queen Consolidated, Slade už na ni čekal. Použil její počítač k tomu, aby se naladil na vysílání ze skryté kamery v sídle Queenových.

	„To byste neměl dělat,“ řekla. „Mohlo by to jít vystopovat.“

	„Jdete právě včas, abyste viděla pořádný doják, slečno Rochevová,“ odpověděl, ignoruje její poznámku.

	Přitočila se k němu a obrazovku sledovala přes jeho rameno. Oliver a Thea stáli v prázdném obývacím pokoji s nábytkem zakrytým plachtami. Slade ji rychle seznámil s vývojem událostí. Poté, kdy jí Isabel sebrala klub Verdant, se Thea rozhodla Starling City opustit. Oliver její rozhodnutí podpořil a prosil ji, aby od Starling City odjela tak daleko, jak je to jen možné.

	„Máš to nejčistší srdce,“ řekl Oliver Thee, „a já nikdy nesmím dovolit, abys o ně přišla. Domluveno? Slibuješ mi to?“

	„Domluveno,“ řekla a potom ji Oliver objal. Bylo to zoufalé objetí takového druhu, jako se objímají lidé, kteří se chystají vydat na cestu, z níž neočekávají, že se kdy vrátí.

	„Vím, že jsem nebyl vždycky nejlepším bratrem,“ řekl. Dokonce i na zrnitých záběrech z bezpečnostní kamery byly jasně vidět slzy, které se mu nahrnuly do očí.

	„Ani přítel nebo kdokoli, kým jsi potřebovala, abych byl – neexistoval však jediný den od doby, kdy ses narodila, kdy jsem nebyl rád, že jsi má sestra.“

	„No to je ale dojemné, že?“ ucedil Slade, když na obrazovce viděli Theu odcházet z pokoje. Po přepnutí na jinou kameru pak mohli sledovat, jak odchází i z panství.

	„Divím se, že jste mu vůbec dovolil se rozloučit,“ poznamenala Isabel. V nějakém hodně skrytém koutku duše doufala, že se Thee podaří dostat se z města předtím, než se změní v trosky.

	Znovu se vrátili k záběrům z obývacího pokoje, kde sledovali, jak Oliver vytahuje telefon a vyťukává číslo. Potom Isabel začal zvonit telefon. Podívala se na displej a obrátila se ke Sladeovi. „Je to on.“

	„Tak se podíváme, co nám ta krysa chce říci.“

	Isabel přepnula na hlasitý odposlech a hovor přijala. „Tady Oliver,“ řekl.

	„Zrovna jsem na tebe myslela,“ odpověděla. „Tvá sestra byla velice smutná, když jsem jí sebrala ten klub.“

	„Teď to konči,“ řekl, čímž přešel rovnou k věci. Jeho hlas zněl dutě, jako by z něj všechna bojovnost vyprchala.

	„Takže mocný Oliver Queen se vzdává?“ odpověděla. „Ani se mi tomu nechce věřit.“

	„Budu na molu. Přijdu sám.“ S těmito slovy hovor ukončil.

	Oliver na obrazovce přešel k římse nad krbem a dotkl se jí, jako by se loučil. Potom z panství odešel stejně jako Thea.

	Isabel oslovila Sladea: „Vzdal to. Jako zbabělec.“

	„Ne,“ řekl Slade. „Vzdát se je příliš snadné. Musí trpět. Jestli je opravdu zlomený, je ideální chvíle k zahájení našeho obléhání. Připravte se. Dnes v noci zaútočíme.“
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	Pokud ve Starling City někdo chce někoho vidět a také se nechat vidět, musí zajít do Rokkaku, luxusní restaurace pár bloků od radnice. Nachází se v nejvyšším patře nejvyššího mrakodrapu v centru, takže je doslovným i obrazným vrcholkem městského společenského života – a Sebastian Blood byl jeho nově korunovaným králem. Bylo zvykem, že tam každý nový starosta první den v úřadu povečeří a setká se a pozdraví se společenskou elitou.

	Blood tento rituál vždycky nenáviděl. Byl pro něj ztělesněním všeho zla, o němž doufal, že je ze svého města vymýtí, přesto však, když vystoupil z výtahu a tito lidé jej vítali, měl z toho podivně uspokojivý pocit. Tak trochu jich i litoval, protože o té destrukci, která se chystá, neměli ani tušení.

	Toho večera si však chtěl užít jídla na jejich útratu. Toto byl okamžik, který si chtěl sám užít. Obrátil se na Clintona Hogua, který stále působil jako jeho bodyguard.

	„Můžeš počkat v autě, Clintone,“ řekl.

	„Jsi si jistý, že je to dobrý nápad?“ otázal se Hogue.

	„Tady se mi nic nestane.“

	Hogue přikývl a zamířil zpátky k výtahům. Sebastian vstoupil do restaurace a do prostoru jídelny se dostal velkou oklikou, protože se musel projít kolem celého sálu. Byl to zvláštní pocit, být středem pozornosti poté, kdy se celou svou kariéru snažil lidi přimět alespoň k tomu, aby mu naslouchali. Na takový pocit by si snad dokázal i zvyknout. Ze snění jej ale vyrušil pohled na Olivera Queena, sedícího u jeho stolu a sledujícího jej s podivnou intenzitou.

	„Sebastiane, mohu se k vám na večeři přidat?“

	Blood se snažil zakrýt překvapení. Přikývl a pomalu se posadil.

	„Chyběl jste mi při zádušní mši za vaši matku,“ řekl Blood. „Chtěl jsem vám vyslovit svou soustrast.“

	„Takže jste starostou,“ odpověděl Oliver. „Gratuluji vám. Tohle jste vždycky chtěl.“

	„Věřte mi, Olivere, že bych si moc přál, aby k tomu došlo jinak. S vaší matkou jsme se na mnoha věcech neshodli, oba jsme však chtěli pro Starling City to nejlepší. Pomohu tomuto městu znovu najít jeho srdce, to vám slibuji.“

	Oliver se k němu přes stůl naklonil a hodně ztišil hlas, až jej v okolním šumu skoro nebylo slyšet.

	„Opravdu si myslíte, že on to dovolí?“

	Blood ucítil, jak přechází do defenzivy. Snažil se dělat jakoby nic, jen lehce naklonil hlavu a zdánlivě lhostejně se otázal: „Jako kdo si myslím, že mi to dovolí?“ zeptal se.

	„Slade Wilson.“

	Blood nasucho polkl. „Jak to…“ Slova se mu v hrdle zadrhla. „Jak víte, že pracuji s Wilsonem?“

	„Protože já jsem Arrow.“

	Blood se s otevřenými ústy opřel, ale neříkal nic. Potom se své vlastní hlouposti pousmál a potřásl hlavou.

	Jak jsem mohl být tak hloupý? přemítal. „No samozřejmě,“ řekl a ztišil hlas tak, aby odpovídal Oliverovu. „Teď to všechno dává smysl. Celou dobu jsem to měl přímo před sebou.“ Předklonil se a doufal, že svého přítele přesvědčí, že jsou stále ještě spojenci. „Přišel jste do mé kanceláře a potřásl mi rukou. Říkal jste, že společně můžeme toto město zachránit.“

	Oliver se tvářil nevěřícně. „Vážně si myslíte, že když jste vypustil Sladeovu armádu mirakuru, že ještě zbude nějaké město, které by se dalo zachránit?“

	„Je to pod kontrolou,“ odpověděl Blood. „Způsobí jen tolik škod, aby město bylo připraveno.“

	„Připraveno na vaše vedení?“

	„Na mou vizi toho, čím toto město může být. Lepším místem k životu – a po té bouři, kterou brzy utrpí, mě lidé budou podporovat a do tohoto města mne budou následovat.“

	„Ať vám Slade slíbil cokoli, nedodrží to,“ prohlásil Oliver. „Chce mi ublížit. Vy jste jen pěšákem v mnohem větší hře.“

	Blood cítil, jak v něm narůstá hněv, a s ním přišlo i přesvědčení.

	„Slade mi slíbil radnici, a to dodržel. Své sliby plní.“ Potom svůj šálek čaje pomalu zvedl k ústům a s planoucím pohledem dodal: „Pochopil jsem, že vám něco slíbil také.“ Olivera se zmocnil vztek. Instinktivně sáhl po příborovém noži. Blood si toho všiml a opřel se.

	„Co uděláte?“ zeptal se ponuře. „Chystáte se starostu bodnout v restauraci, plné lidí?“ Protože věděl, že má navrch, s úšklebkem se uvolnil. Oliver se jej nemohl dotknout – a stejně tak ani Arrow. Vstal od stolu a zapnul si kabát. „Ve Starling City začíná nový den, Olivere, a neexistuje nic, čím byste to mohl zastavit.“

	Když Blood z restaurace odcházel, cítil, jak mu Oliverovy oči vypalují díru do zad. Přesto však, jakmile se ocitl z dohledu, jeho důvěra začala kolísat.

	Má Oliver se Sladem Wilsonem pravdu?

	Proč nikomu o Oliverově tajné identitě neřekl?

	Když se vrátil k autu, našel je prázdné. To, že by Hogue jen tak beze slova odešel a zmizel, bylo velmi nepravděpodobné. Musel k tomu mít nějaký důvod, a ten právě Bloodovi naháněl strach. Pokusil se muži zatelefonovat, ale všechny pokusy zůstaly bez odezvy, proto se začal obávat nejhoršího.

	Hogue znal podrobnosti plánu. Pokud by Arrow měl nějaké spojence, mohli by z něj tyto informace získat.

	Blood rychle nastoupil do auta a odjel do Queen Consolidated.

	 

	Slade a Isabel seděli v kanceláři Olivera Queena, shlíželi na město a připravovali se na nadcházející destrukci. Vychutnávali si čekání na sladkou pomstu.

	Slade ve svém bojovém obleku odešel z kanceláře a vstoupil do konferenční místnosti. Našel tam skupinu dvaceti čekajících mužů – byli to ti odsouzenci, které osvobodil a jimž podal mirakuru. Isabel na sobě měla pancíř Pustošitelky a každému z nich podala masku, navrženou tak, aby odpovídala její a Sladeově. Byly rozděleny na oranžovou a černou polovinu a byly vyrobeny ze sklolaminátu, každá měla hluboko zapuštěné otvory pro oči a dýchací zářezy, které jim propůjčovaly démonický vzhled, jímž měly zastrašovat oběti.

	Slade přecházel podél řady mužů sem a tam, pohyboval se pomalu a jistě a sděloval jim rozkazy.

	„Lidé v tomto městě na vás pohlíželi jako na vzteklá zvířata, která musí být v klecích,“ řekl. „Chci, abyste jim dnes v noci ukázali, že měli pravdu.“

	Muži se zazubili, byli však plni zášti. Dal jim instrukce, aby se s Bloodem potkali pod kanalizací.

	„Rozptylte se mezi masy,“ pokračoval. „Pronikněte na místa, kde se cítí nejbezpečněji – do nákupních center, na vlaková nádraží, na policejní stanice. A potom, až hodiny odbijí devět, si nasaďte masky a srazte toto město na kolena.“ Zastavil se a přehlédl řadu svých vojáků. „Běžte.“

	Když oddíl mužů odešel z konferenční místnosti a vykročil chodbou k výtahům, míjeli se se Sebastianem Bloodem. Zamračeně na ně zíral a nejkratší cestou vyrazil ke Sladeovi a Isabel.

	„Možná jsme v ohrožení,“ řekl Blood bez dechu. „Bratr Hogue zmizel a možná je za to zodpovědný Arrow.“ Zadíval se přímo na Sladea. „Nebo bych měl spíš říct Oliver Queen?“

	Slade a Isabel se sebe podívali. Dokázal si představit, co si myslí. Tak si ten idiot nakonec dal dvě a dvě dohromady.

	„Neměl jste pocit, že by ta informace byla natolik důležitá, abyste se o ni se mnou podělil?“

	„Jaký rozdíl by v tom byl?“ odpověděl Slade. „Nejste snad starosta?“

	„Tak za prvé bych své muže nenechával tak exponované,“ začal Blood. „A Hogue by nebyl pohřešovaný.“

	„Na tom nezáleží,“ opáčil Slade. „To, co přijde, nemůže Arrow zastavit. Teď se uklidněte a pokračujte podle plánu. Jděte svou armádu vyvést do noci a vezměte si své město zpět.“

	Blood pořád jenom stál na místě.

	„Máme nějaký problém, pane Bloode?“

	„Žádný problém.“

	„Dobře.“

	Blood se k nim bez dalšího slova obrátil zády. V kanálech pod centrem města se setká s patnácti vojáky a v devět hodin zahájí útok.

	Po jeho odchodu se Slade obrátil k Isabel.

	„Chci, abyste hlídkovala v ulicích nad místem startu. Několik našich mužů také přidělte na hlídku v okolních tunelech. Jestli některý z nich narazí na Olivera, ať jej nezabíjí. Ještě ne.“

	„A co s těmi jeho společníky? Pan Diggle a Felicity Smoaková.“

	„S těmi si dělejte, co se vám zachce.“

	 

	Dole ve stokách Blood nalezl své vojáky mirakuru připravené a čekající. Vytáhl z pouzdra svou masku a podržel ji v rukou, přičemž upřeně zíral do slepých očí lebky. Než si ji nasadil, na chvilku se zastavil a uvědomil si, že stojí na prahu války o město. Dělal to proto, aby uctil bratry, které ztratil. Udělá to, aby splnil svůj slib otci Trigonovi.

	On toto město zachrání.

	S posíleným odhodláním a s podnícenou sílou si nasadil masku – doufal, že naposledy. Po dnešní noci, po obléhání, bude jako starosta moci ovlivňovat změny za denního světla, ne ze stínů jako bratr Blood.

	Obrátil se a oslovil své vojáky.

	„Dnes v noci přetvoříme historii,“ řekl. „Dnes v noci povstaneme jako jeden a toto město získáme zpět. Protože Starling nepatří bohatým, mocným a zkorumpovaným. Už ne. Počínaje dneškem bude patřit nám.“

	Všichni muži ve skupině souhlasně zařvali a jejich černo-oranžové masky se ve slabém světle stoky hrozivě leskly. Blood si představil tu hrůzu, kterou se chystá mezi vládnoucí elitou rozpoutat. Teď konečně pocítí to, co on cítil v den, kdy v Glades došlo k otřesům.

	„Vyvedeme toto město ze tmy a každý z vás mi pomůže. Protože vy nejste jen muži. Jste tou nejsilnější zbraní, jakou tento svět kdy spatřil, a když budete bojovat spolu, bratr vedle bratra, nic nás nezastaví.“

	Muži znovu zaburáceli a už jen díky tomu se zdálo, že jich je nejméně dvakrát tolik. Blood je potom prostým máchnutím paže vyslal do města.

	 

	Zatímco Blood shromažďoval vojáky dole, Isabel hlídkovala v ulicích nahoře. Na Sladeův pokyn se zaměřila na ta nejzranitelnější místa – na strukturální body, kde by se ulice po promyšlené a cílené detonaci mohly propadnout do stok pod nimi a rozdrtit jejich armádu.

	Na jednom takovém místě skutečně našla Digglea, jak k jednomu z nosných pilířů přikládá výbušniny. Natolik se na svůj úkol soustředil, že si ani neuvědomil, že se tam objevila. Dopravní ruch přehlušil veškeré zvuky, které by mohla způsobit.

	Tiše se odrazila a při dopadu jej kopem poslala k zemi. Hlasitě zavrčel a dopadl na záda, což ji potěšilo. Chtěla, aby viděl její obličej, aby věděl, kdo mu to podřízne hrdlo.

	„Ty jsi mě zabil,“ pronesla, zatímco z pochvy tasila oba meče. „Dovol, abych ti tu laskavost oplatila.“

	Když zaútočila, Diggle se vyškrábal na nohy, couval před ní a těsně se vyhnul oblouku jejího ostří. Ona jej však neúnavně pronásledovala a výpad za výpadem na něj meči útočila. Diggle reagoval pouze instinktivně a jen těsně se jejich čepelím vyhýbal – až do chvíle, než se před jejím výpadem sklonil a zespodu jí zasadil pořádný zvedák do obličeje.

	Rozzuřená Isabel kontrovala mohutným kopem do břicha, jímž jej znovu složila na záda.

	„Ty mě zabít nemůžeš,“ ucedila.

	„Nejsi nezranitelná,“ řekl Diggle. Jediným rychlým a plynulým pohybem zpod saka vytáhl teleskopický obušek, švihem zápěstí jej roztáhl do plné délky a vedl úder na hlavu. Isabel však byla příliš rychlá a příliš silná. Odrazila jej a kontrovala ostrým loktem do žeber, která slyšitelně zapraskala. Dalším kopem jej v kotrmelcích poslala po štěrku.

	„Chceš mi ušetřit trochu času a námahy?“ otázala se Isabel, postupující vpřed. „Řekni mi, kde najdu Felicity Smoakovou. Na to, jak jí vpálím kulku do té její arogantní tvářičky, se těším od toho dne, kdy…“

	BUM!

	Narazila do ní Diggleova dodávka, již kvůli frekventovanému provozu neslyšela, za volantem seděla Felicity. Srazila Isabel nárazníkem, její tělo se kutálelo po zemi asi dvacet metrů, dokud se s nezdravým žuchnutím nezastavilo. Byla to rána, která by smrtelnou ženu zabila napětkrát.

	Isabel ale smrtelná nebyla – už ne. Se sérem v krvi a s pancířem, chránícím tělo, vyvázla jenom s omráčením. Lehce otřesena dopadem vstala, vykročila vpřed a po straně hlavy jí stékal tenký pramínek krve. Když ji Diggle spatřil, naskočil na sedadlo spolujezdce a Felicity vyrazila vpřed.

	Utíkají. Jako zbabělci. 
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	Blood na radnici dorazil přesně v okamžiku, kdy město zachvátila první vlna chaosu. Jeho kancelář se již hemžila aktivitou. Celý štáb v panice obsluhoval telefonní linky i notebooky a snažil se rozvíjející se krizovou situaci monitorovat. Linky pro nouzové volání byly zahlcené a televizory v celém kancelářském oddělení přehrávaly živé záběry z útoku. Destrukce se na nich zobrazovala v reálném čase a narůstala s každou vteřinou.

	„Teroristé“ v maskách se objevili na více místech po celém centru města – na vlakových nádražích, v divadelní čtvrti, v městské elektrárně – a dokonce i ve sportovní aréně. Na všech místech projevovali nadlidské schopnosti, a když zaútočili, zdálo se, že je to s cílem způsobit co možná největší škody bez ohledu na ztráty na lidských životech.

	„Všeobecná nemocnice Starling City se připravuje na možné oběti,“ volal jeden asistent.

	„Na jih od Harbor Boulevard vypadl proud,“ hlásil jiný.

	Naprostá krutost, s níž vězňové útočili, šokovala i samotného Blooda. Každý mirakuru nabitý jednotlivec byl sám o sobě armádou a ta jejich divokost byla nedílnou součástí plánu. Zato on bude v této bouři představovat oázu klidu a občané k němu budou vzhlížet. Ne k nějakému milionáři nebo ke korporaci, či dokonce k nějakému bohatému spratkovi s lukem. K němu.

	„Co budeme dělat?“ ptal se horečnatě někdo jiný ze štábu.

	„Musíme zůstat v klidu,“ řekl Blood a v uklidňujícím gestu mu položil ruku na rameno. „Záchranné složky už byly vyslány a jsme v kontaktu s policejním oddělením. Budeme to mít pod kontrolou… už brzy.“

	Přispěchala k němu sekretářka s telefonem v ruce.

	„Starosto Bloode, na lince je guvernér.“

	Blood prošel nízkou ohrádkou do své kanceláře, aby hovor přijal tam, a po cestě se uklidňujícím pohledem rozhlédl po celém štábu ve snaze jim vštípit sebedůvěru. Ihned poté, kdy se mu ohlásil, guvernér nabídl, že pošle vojsko – což byla ta poslední věc, již spolu se Sladem chtěli. Jeho úkolem bylo udržet posily mimo.

	Na to však byl připraven.

	„Pane guvernére… pane guvernére…“ začal Blood. „Kdybyste vyslal národní gardu, způsobil byste jen masovou hysterii. Při pohledu na ozbrojené vojáky lidé zpanikaří ještě víc. Musíme to udržet místně – spolehnout se na vlastní policejní sbor. Všechny ty incidenty se zdají být relativně izolované a my je takové i udržíme. Tuto situaci máme pod kontrolou.“

	Sotva zavěsil, do kanceláře vstoupila státní návladní.

	„Co se děje?“ požadovala Spencerová vysvětlení. „Venku jsou nějací muži v maskách, kteří likvidují celé město.“

	„Ano, já vím,“ odvětil Blood s odměřeným klidem, „a děláme všechno, co můžeme. Už jsme mobilizovali speciální jednotky policie.“

	Spencerová se zatvářila šokovaně. „To nemůžete udě lat! Tito lidé se zaměřují na velmi frekventovaná místa, kde by mohla křížová palba zasáhnout nejvíc civilistů,“ řekla. „Ještě horší je, že tito lidé v maskách jsou nějak vylepšení – jsou silní, rychlí a krutí. Je to, jako by to snad ani nebyli lidé.“

	„Že to nejsou lidé?“ Blood po ní střelil pohledem, jehož cílem bylo, aby se cítila jako malé dítě, které se bojí bubáka. „Kate, slyšíte se, co říkáte? Podívejte, já vím, že máte strach, ale musíte se dát dohromady. Starling City potřebuje, abychom oba přemýšleli s jasnou hlavou.“

	„O čem to mluvíte? Copak jste neviděl, co se venku děje?“ Zahleděla se na živé vysílání. „Jak můžete být tak klidný?“

	Blood se na obrazovku podíval také a při pohledu na rostoucí destrukci musel dělat, co mohl, aby rozptýlil vlastní plíživé obavy. Znovu se obrátil ke státní zástupkyni, přistoupil k ní blíž a zkusil ji uklidnit.

	„Protože já vím, že se z toho dostaneme, a až se tak stane, bude Starling City silnější a lepší. Mohu s vámi počítat? Potřebuji, abyste v tom se mnou byla zajedno.“

	Chvilku na něj upřeně hleděla, jako by se snažila najít ta správná slova. Sice se zvrásněným čelem, ale nakonec přikývla.

	„Dobrá,“ řekl Blood. „A teď pojďme společně to město zachránit.“ Hned však obrátil pozornost ke Kanálu 52, který přinášel informace horší než špatné. Hlasatelka Bethany Snowová četla zprávu a ve tváři byla bledá.

	„Ztratili jsme kontakt s naším reportérem na ulicích, ale máme více než dvě desítky potvrzených pozorování maskovaných mužů při útocích v mnoha městských lokalitách.“

	Blood na sobě cítil pohled státní zástupkyně Spencerové. Pevně se soustředil na televizní obrazovku, myšlenky mu však divoce vířily. Pokud bude ten zmatek i nadále eskalovat současným tempem, prosadit udržení posil mimo akci bude mnohem obtížnější.

	„Představitelé města žádají občany, aby zůstali doma, ti se však snaží dostat –“

	Obrazovka zčernala, protože vypadl proud, světla nad hlavou zablikala a zhasla a uvrhla kancelář do tmy.

	Co to sakra je? pomyslel si Blood.

	Před dveřmi do kanceláře slyšel křik.

	Ne, to by neudělal –

	Najednou dvojitými dveřmi do kanceláře prolétlo tělo jednoho z tajemníků. Dokulilo se k nohám státní zástupkyně a zastavilo se o ně a Spencerová vyděšeně zalapala po dechu.

	Vzápětí tělo následoval jeden z vojáků v podivném kostýmu, zvedl pistoli a namířil ji na zástupkyni.

	„Počkej!“ zařval Blood. „Stop!“

	„Ne, ne, ne!“ křičela couvající Spencerová, voják ji však chytil, sevřel jí krk do kravaty a začal sevření zvyšovat.

	„To stačilo!“ vykřikl Blood. „Tohle není součástí plánu!“

	„Sebastiane?“ zachroptěla Spencerová a snažila se nadechnout. Blood ji ignoroval a přistoupil k vojákovi blíž, aby mu dal rozkaz stejně jako těm ostatním v podzemních tunelech.

	„Jsem starostou Starling City,“ prohlásil, „a nařizuji ti, abys ji pustil.“

	Voják se zarazil, jako by požadavek zvažoval. Potom Spencerové brutálně a bez námahy zlomil vaz.

	Blood sledoval, jak její tělo padá na podlahu.

	„Ne!“ V šoku a vyděšeně hleděl na její tělo. Tohle se nemělo stát!

	„Od tebe rozkazy nepřijímám,“ prohlásil voják. Díval se na Blooda shora, jako by jej pokládal za nějakou věc.

	Blood se přikrčil, protože věděl, že sílu pro fyzický boj s tím mužem nemá. Voják se pak otočil na patě a z kanceláře odešel. Když se za ním Blood díval, vířila mu v hlavě jediná myšlenka.

	Oliver Queen měl o Sladeovi Wilsonovi pravdu. 
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	Z místa vysoko nad městem, ze své střešní kanceláře v sídle Queen Consolidated Slade sledoval, jak Starling City hoří. Viděl mnoho různých požárů na několika místech a každý z nich znamenal jednoho vojáka s mirakuru, kolujícím v žilách. Ten chaos a destrukce se mu líbily – jeho plán byl po dlouhé době konečně těsně před dokončením.

	Připojila se k němu Isabel, aby se také pokochala výhledem.

	„Vypadáte jako přejetá,“ napůl zažertoval.

	„Taky, že mě přejeli.“

	Slade pozvedl obočí. V jejích očích se setkal s pohledem, který ho zarazil. Potom se z jeho počítače ozval zvuk elektronického pípání a přilákal jeho pozornost zpátky ke stolu. Stejně jako v programu SARA v Austrálii i tady Slade vyvolal hledání hlasů Olivera, Felicity a Digglea v naději, že by mohl odposlouchávat jejich telefonické hovory.

	Při pátrání narazil na zlato.

	Isabel se vedle něj postavila hned, když se hovor ozval v jeho reproduktoru. Bylo to volání z Felicityina telefonu na neznámé číslo – z předčíslí však bylo zřejmé, že se nachází v Central City, kde sídlí STAR Labs. Pokud by se Oliverovi mělo podařit vyrobit protilék z toho vzorku mirakuru, který ukradl z odstředivky, muselo by to být jedině díky jejich odborným znalostem.

	„Haló?“ ozval se neidentifikovaný muž, který hovor přijal.

	„Haló, tady Felicity Smoaková. Kde jste?“ Znělo to, jako by telefonovala se zapnutým odposlechem.

	„Čtvrtá ulice, myslím si,“ řekl muž. „Nevím, co se stalo. Zničehonic se tu objevil nějaký chlap v hokejové masce a zaútočil mi na auto. Prosím, pomozte mi.“

	Jako další se ozval Oliverův hlas.

	„Zůstaňte, kde jste,“ řekl.

	Bingo! pomyslel si Slade. Podle naléhavosti jejich hlasů ten neznámý muž musel být kurýrem – což znamená, že se jim ten lék syntetizovat podařilo! A kurýr uvízl v tom chaosu na ulicích. Řekl jim, že leží pod převráceným autem a má zlomenou nohu, takže nikam nepůjde.

	Slade hovor prověřil a jako jeho lokaci určil most uprostřed města. Za normálních okolností by tam uháněl co nejdřív. Nyní však měl muže, posilněné mirakuru.

	Zavolal, aby přivolal jednoho ze svých vojáků za dveřmi.

	„Najdi ho,“ řekl a dal mu souřadnice. Muž se hned rozběhl sprintem, protože mu sérum dávalo rychlost, jakou bude potřebovat k tomu, aby se k léku dostal dřív než Oliver a jeho tým.

	Slade se usmál, protože cítil vítězství na dosah ruky. Potom vstal a znovu přešel k oknu, aby se pokochal vším tím ohněm a popelem.

	„Říká se, že si Nero zpíval, když sledoval, jak Řím hoří,“ řekl Isabel. „Teď už chápu, proč.“ Potom se mu do hlasu vloudila nečekaná melancholie. „Kdyby to jenom mohla vidět Shado…“

	„Kdo je Shado?“ zeptala se a zatvářila se zmateně. Než Slade stačil odpovědět, do kanceláře se vřítil Blood. „Co se to sakra děje?“ otázal se vzteklým hlasem. „Jeden z těch vašich nadopovaných pochopů právě zabil veškerý můj kancelářský personál a zlomil vaz státní návladní!“

	Slade v reakci sotva otočil hlavu.

	„A?“

	„A,“ zavrčel Blood, „a s tím jsem já nikdy nesouhlasil! Měl jste ty své psy odvolat!“

	„To byl váš plán, pane Bloode, ne můj.“

	„Měli jsme dohodu!“

	Slade, otrávený mužovou drzostí, se k němu nakonec od okna otočil. Pokročil k němu a mezera mezi nimi se zkracovala, dokud si nestáli tváří v tvář.

	„Máte snad pocit, že jsem svou část nedodržel?“ opáčil. To, že stál tak blízko, Blooda zastrašilo, začal být zoufalý.

	„Venku umírají nevinní lidé,“ řekl prosebným tónem. „Nemusíte je zabíjet.“

	„Ale ano, musím,“ odsekl Slade a nakonec v něm vztek vybuchl. „Jednou jsem někomu něco slíbil, a tak to dodržím.“

	„Tak ve skutečnosti je to celé jen o tom, že se snažíte ublížit Oliveru Queenovi,“ řekl Blood, jako kdyby se snažil přesvědčit sám sebe.

	„Slíbil jsem mu, že mu vezmu všechno a všechny, koho miluje,“ řekl Slade. „A on miluje toto město.“

	„Ale toto město…“ namítal Blood. „Je také mé.“

	„Už ne.“ Slade přistoupil ještě blíž, až Blood musel ustoupit. „Už zítra v noci z něj nebude nic jiného než sutiny, popel a smrt. Země, která je vhodná jen pro jednu věc…“ Otočil se a vrátil se zpátky k oknu, aby tu destrukci mohl sledovat.

	„ …pro hroby.“

	Zatímco se z televize dál valilo zpravodajství o obléhání, Sebastian pomalu kráčel za Sladem.

	„Situace se zintenzivnila, když se policejní orgány začaly snažit zvládnout tento historický útok, který svírá naše město,“ hlásila Bethany Snowová mimo obrazy maskovaných vojáků, porážejících mizerně vyzbrojené policisty. Sebastian polkl a ucítil žlučovitou pachuť.

	Byl přímo odpovědný za zničení téhož města, o jehož záchranu tak tvrdě bojoval. Během několika málo hodin bude starostou trosek. Zradí Glades, své bratrstvo i otce Trigona. Nebyl nijak zbožný člověk, v tu chvíli se však přistihl, že si vybavuje kříž, který nosívala matka. Aby se mu podařilo město zachránit, bude potřebovat přesně ten typ zázraku, v jaké věřila.

	Ušklíbl se při pomyšlení, že se ve své nejtemnější hodině bude snažit najít spásu ve vzpomínce. Jeho město bylo skutečně odsouzeno k zániku.

	Náhle se vrátil voják, jehož Slade vyslal získat lék na mirakuru. Nesl kovový kufřík s reliéfním logem STAR Labs na boku. Položil jej Sladeovi na stůl.

	„Hledal jste toto, pan Wilsone?“ zeptal se.

	Slade kufřík otevřel a přelétl pohledem lahvičky, naplněné modře zářící kapalinou. Lék.

	„Ano, to je ono,“ řekl.

	Sebastian mu nahlédl přes rameno.

	Zázrak, který porazí zázrak.

	Rozhlédl se po městě, které miloval a v němž stále hořelo mnoho požárů, a věděl, že bude potřebovat to, co je v kufříku. Slade, stojící za ním, vojáka propustil, kufřík zavřel a odložil jej na polici za sebou. Všiml si, že Sebastian hledí do noci.

	„Jste velmi tichý, pane Bloode,“ řekl. „Netíží vás něco?“

	Sebastian rychle přemýšlel.

	„Lítost,“ řekl. „Za to, že jsem kdy věřil Oliveru Queenovi.“

	Slade přikývl. „Takže jste konečně prozřel.“

	„Předtím jsem jednal unáhleně,“ souhlasil Sebastian. „Když ale vidím, že město hoří, chápu, že je to všechno jeho vina, a musí za to zaplatit.“

	„Už brzy,“ zamumlal Slade. „Poslední etapa mého plánu se právě rozbíhá.“

	„Kdy to skončí?“

	„Až si vezmu osobu, která je Oliveru Queenovi nejdražší.“

	 

	Sebastian počkal, až dokud Slade neodejde, aby se připravil na závěrečnou bitvu. Když byl poté ponechán o samotě, vzal si kufřík STAR Labs a vykročil chodbou k výtahu. Vytáhl mobilní telefon a za chůze vytočil číslo. Zazvonilo to jednou, dvakrát.

	„Tak to sakra zvedni, dělej!“ Potom to Oliver Queen konečně zvědí.

	„Co chcete?“

	„Totéž co vy, Olivere. Zachránit toto město dřív, než bude příliš pozdě.“

	„Na to už je příliš pozdě.“

	„S tím Sladem Wilsonem jste měl pravdu. Měl jsem vás poslouchat.“ Sebastian čekal na výtah. „Ale teď jsem tady a můžu vám pomoci.“

	„Proč bych vám měl věřit?“

	„Protože, Olivere,“ odpověděl Sebastian, „mám protijed na mirakuru.“ Vstoupil do výtahu. „Sejdeme se na radnici.“

	 

	Po vstupu na radnici musel překračovat mrtvá těla zaměstnanců své kanceláře – sami lidé, kteří mu věřili. Za dveřmi své kanceláře našel ležet tělo Spencerové s krkem v nepřirozeném úhlu a s vytřeštěnýma očima. Něžněji zvedl, prošel s ní dveřmi a položil ji na stůl.

	Vrátil se do kanceláře, kde nervózně přecházel sem a tam, v rukou držel svou masku s lebkou a prohlížel si ji. Potom se skrz lamelové žaluzie okna zahleděl na své rozbité město. Požáry stále hořely a blikajícím světlem ozařovaly chocholy nadýmajícího se kouře. Za jeho zády vstoupili Oliver a Diggle a on v odrazu okna viděl, že mají zbraně připraveny ke střelbě.

	Nepochybně čekal dvojitou zradu, pomyslel si a promluvil. „Jako malého chlapce mě trápily noční můry. Každou noc jsem se probouzel ve studeném potu, vyděšený a sám. Pronásledovala mě tvář mého otce a takto jsem si jej představoval.“ Ukázal jim masku a podržel ji ve vzduchu. „Vtělení mého zoufalství a beznaděje. Udělal jsem si tuto masku proto, abych porazil své obavy a abych si připomněl, proč bojuji – každý den. Za to, abych dal tomuto nejzoufalejšímu městu šanci. Jediné, co jsem kdy chtěl, bylo pomáhat lidem, Olivere.“

	„Tak mi pomozte tomu uvěřit,“ odpověděl Oliver. „Kde je ten lék?“

	„Slade Wilson si nedopřeje klid, dokud nedodrží slib, který vám dal.“

	„Jakmile vytvoříme rovné podmínky, nebude tak snadné mě zabít.“

	„Nemá zájem zabít vás,“ namítl Sebastian. „Teprve, až vám vezme všechno a všechny, koho milujete.“

	„Když zavraždil mou matku, řekl, že musí zemřít ještě jedna osoba.“

	„Tu, kterou milujete nejvíc.“

	Sebastian přešel ke svému stolu, sehnul se a sáhl někam za něj a pod něj. Vytáhl kufřík, a když se narovnal, nijak jej nepřekvapilo, že na něj Diggle míří pistolí. „Doufám, že jej s tím porazíte,“ řekl a podal kufřík Oliverovi. „Pro dobro nás všech. A až to skončí, slibuji, že pro znovuvybudování Starling City udělám, co bude v mých silách. A nevrátím je jenom tam, kde bylo. Chci je udělat lepším, jak jsem to vždycky plánoval.“

	Oliver se na něj podíval, jako by byl šílený. „Opravdu si myslíte, po tom všem, co se stalo a po tom všem, co jste udělal, že vás dál nechají být starostou?“

	„A proč ne?“ řekl. „Nikdo neví, že jsem dělal něco jiného než to, že jsem se snažil zachránit toto město. A když vy nikomu neřeknete o mé masce, já neřeknu jim o té vaší.“

	Oliver jenom zíral a potom zatnul zuby.

	„Udělejte, co musíte, Sebastiane.“

	Otočil se a s Digglem v čele odešli. Sebastian je pozoroval, jak odchází i s poslední nadějí města v šedém kovovém kufříku.

	 

	Později si z karafy na baru nalil na dva prsty třicetileté skotské. Dostal ji jako dárek od svého týmu – od stejných lidí, jejichž těla se válela po celé chodbě. I kdyby si chtěl dál lhát, věděl, že doba jeho starostování skončila. Ne kvůli Oliverovi, ale kvůli Sladeovi. Sebastian nebyl žádný idiot. Neexistuje žádný způsob, jak by to mohl přežít.

	Zrovna, když se skotské napil, vstoupila Isabel s taseným mečem.

	„Vy jste mu to dal, že ano?“

	„Udělal jsem to, co jsem považoval za nutné.“ Znovu se napil.

	Isabel přešla k jeho stolnímu telefonu.

	„Nebojte se,“ řekl Sebastian. „Já to Sladeovi řeknu.“ Ignorovala jej a stiskla tlačítko zrychlené volby. Slade to zvedl na první zazvonění a jeho hlas slyšeli z reproduktoru. „Má pořád ten lék?“

	„Ne,“ řekla Isabel.

	„Slade,“ řekl Blood dost hlasitě na to, aby jej bylo slyšet. „Zradil jste –“

	„Sbohem, pane Bloode.“

	Linka ztichla. Sebastian se otočil k Isabel, ale setkal se jen s oběma meči, které mu projely hrudníkem. Zajely dovnitř až po jílce a on na ni upřeně hleděl.

	„Já jsem toto město miloval.“

	Isabel mu čepele z hrudi vyškubla.

	Ještě chvilku zůstal kolébavě stát a v šoku shlížel na rychle se šířící krev, která v tom šeru byla skoro černá. Potom však do něj strčila a on se skácel na stůl, na němž zůstal ležet na zádech, dokud z něj nevyprchal poslední zbytek života.

	To poslední, co slyšel, bylo žuchnutí, jak na podlahu spadla jeho umrlčí maska. 
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	Slade zase obrátil pozornost k televizoru. K městu se blížila letadla, která reportérka identifikovala jako vojenskou podporu – Slade však věděl, že žádná vojenská základna není dost blízko na to, aby to sem stihli. Soudě podle formace tyto jednotky nepřišly Starling City zachránit před jeho armádou. Byly tam proto, aby jeho muže obklíčily.

	Aby je udržely uvnitř obvodu města.

	Jeho přístroj na sledování hovorů znovu zabzučel a oznámil mu další hovor. Tentokrát byl na lince Oliver, volající na skryté číslo, které Slade nemohl vysledovat. Ženský hlas na druhém konci zněl krůtě a drsně, což jasně indikovalo nějakého velitele. Připomnělo mu to Wadea DeForgea.

	„Jak jsi sehnal tohle číslo?“ tázal se hlas podrážděně.

	„Amando, co to děláte?“

	„Nejsem si úplně jistá, co tím myslíte, Olivere.“

	„Ti vojáci, kteří zaujímají pozice u výjezdů města, nepatří k pravidelné armádě. Jsou z ARGUSu. Jsou to vaši muži. Tak mi řekněte, co máte za lubem.“

	Takže jsou z ARGUSu, pomyslel si Slade. Žena však na otázku stále neodpovídala.

	„Amando!“ vykřikl Oliver.

	„Sladeovi následovníci představují jasné a naléhavé nebezpečí,“ odpověděla ta žena, Amanda, váhavě. „Nemohu jim umožnit uniknout z města. Musí být zastaveni jakýmikoli nezbytnými prostředky.“

	Slade přesně věděl, co to znamená.

	„To nemůžete,“ řekl Oliver.

	„Na cestě je dron se šesti pumami GBU-43/B. To je dostatečná palebná síla k tomu, aby město srovnala se zemí.“

	I přes jeho protesty žena Oliverovi řekla, že má čas do rána. Pokud se mu do té doby nepodaří Sladeovy vojáky neutralizovat, změní Starling City v obří kráter.

	Perfektní, pomyslel si Slade. I kdyby se ukázalo, že lék funguje, neexistoval způsob, jak by Oliver dokázal celou jeho armádu neutralizovat do úsvitu. Prostě na to nestačil početně. A ať už Sladea zastaví, nebo ne, Oliverovo milované město se tak jako tak změní v díru v zemi – a provede to stejná organizace, kterou Slade pomáhal sledovat jako příslušník ASIS.

	Je legrační, jak ten svět někdy funguje.

	Slade použil počítač, aby identifikoval Oliverovu lokaci, a hovor vysledoval do věže zvonice v Glades. Vysílačkou zavolal svým mužům a instruoval je, aby jen tak pro jistotu zaútočili jednak na toto místo, jednak na podzemní skrýš pod klubem Verdant.

	Měli zničit vše, co jim bude stát v cestě, s výjimkou dvou osob. Arrowa a asistentky státní zástupkyně Laurel Lanceové.

	Tyto dva životy si vezme sám Slade.

	Uchýlil se do vnitřního předpokoje, aby oblek vyměnil za výstroj Deathstrokea. Konečná bitva se rychle blížila.

	 

	Isabel se vrátila ve chvíli, kdy už byl Slade v pancíři a přílbu si držel u boku. Kolem se hemžilo patnáct vojáků – kteří se právě vrátili z ničení Arrowovy skrýše čekajících na další úkol. Prošla kolem nich a oslovila Sladea.

	„Blood byl vyřízen,“ řekla, „ale to nebylo to tělo, které chci vidět na konci svého meče.“

	„Potom máte štěstí,“ odpověděl Slade. „Protože je načase, abychom boj přenesli k Arrowovi.“

	Usmála se. Konečně se mohla pomstít Felicity Smoakové. Bude ji zabíjet pomalu a vychutná si každou vteřinu její bolesti.

	Zaslechli nějaký hluk z chodby, od výtahů. Oba se otočili a uviděli vstupovat Arrowa, následovaného Sárou Lanceovou, oděnou ve svém kostýmu. Isabel šokovalo, že Oliver provedl tak smělý ofenzivní tah, i když neměl dostatek lidí, kteří by jej podpořili.

	Stejného názoru byl i Slade.

	„Ty tomu léku musíš ale hodně věřit, když jste sem přišli sami,“ řekl.

	„My jsme nepřišli sami,“ odvětil Oliver. Jako na povel se kancelářská okna roztříštila směrem dovnitř, když jimi na lánech proskákali členové Ligy asasínů pod vedením Nyssy al Ghul. Ihned po doskoku vypálili šípy do nejbližších vojáků mirakuru, kteří okamžitě padli. Na zemi se třásli a jejich těla sebou škubala v křečích, jak lék začínal účinkovat.

	Oliver zamířil a vypálil šípy s protijedem na obě Sladeova ramena. Tomu ale stačilo se jednoduše maličko natočit, aby je odrazil svým pancířem. Když potom Oliver zamířil znovu a vypálil mu přímo do oka, Slade šíp uprostřed letu přeťal vedví.

	Na druhé straně místnosti Isabel vyrazila proti Sáře a svými meči hodně zaměstnávala její hůl. Máchala jimi v širokém oblouku a vytvářela hurikán smrtících pohybů s ostrými čepelemi vířícími úplně všude. Sara s otočkou ustoupila, a jak smrtící údery odrážela, její tyč také ve vzduchu jen vířila.

	Zatímco spolu bojovaly, liga asasínů pokračovala v likvidaci Sladeových mužů. Když Slade viděl, jak se jejich počet zmenšuje, věděl, že budou rychle přemoženi. Na Isabel si ani nevzpomněl, vrhl se k otevřenému oknu a proskočil jím, venku se chytil jednoho z lan a sjel po něm do bezpečí budovy naproti přes ulici, na to, aby jej Oliver stačil následovat, byl příliš rychlý.

	Ačkoli bojovala ze všech sil, ani mirakuru vylepšená Isabel se nemohla rovnat Sáře s ligou asasínů. Nyssa zaútočila zezadu a vrazila jí šíp do bicepsu. Okamžitě ji opustila síla a Sara s Nyssou ji snadno přemohly. Asasínka v rychlém sledu podkopla Isabel nohu, srazila ji na kolena a prudkým trhnutím jí sundala přílbu.

	Sara instinktivně zvedla hůl, připravena zasadit smrtící úder.

	„Saro, ne!“ vykřikl Oliver. Sara sklonila zbraň.

	Isabel na ně jen opovržlivě pohlédla.

	„Zabij mě, nebo mě nezabíjej,“ řekla. „Je to jedno. Porazila jsem tě. Vzala jsem ti to, co –“

	Nyssa popadla Isabel za hlavu a s použitím kolena jako páky ji prudce zaklonila. Isabel s ošklivě znějícím prasknutím zemřela. Její život skončil v bývalé kanceláři Roberta Queena. 
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	Slade se na útěku dostal do jednoho z opuštěných průmyslových prostorů jen kousek od centra, v městské tovární čtvrti. Chodby v bývalé ocelárně tvořily labyrint betonu a měděného potrubí, ventilů a manometrů. Právě zde měl v úmyslu svůj plán dokončit.

	Našel zde jednoho ze svých vojáků, jenž na něj čekal s Laurel Lanceovou, kterou unesl z policejní stanice. Ačkoli se to snažila nedat najevo, v jejích očích viděl strach – poznal jej, protože byl stejný jako toho dne, kdy se setkali v jejím bytě a on jí řekl, že Oliver je Arrow.

	„Zdravím, Laurel,“ řekl. „Doufám, že ti nevadí, že se nebudu zdržovat formalitami, ale známe se už příliš dlouho na to, abychom si netykali.“

	„Vy mě neznáte, pane Wilsone,“ řekla. „Kdybyste mě totiž znal, věděl byste, že jsem návnada.“

	„Tak to právě naopak,“ řekl. „Věděla jsi, že jsem s Oliverem byl na tom bohem zapomenutém ostrově? Viděl jsem, jak se každý den po celý rok dívá na tvou fotku. Vím, že tě miluje.“

	Zdálo se, že ji toto odhalení překvapilo.

	„Ach, ano, Laurel – kdesi hluboko v srdci má Oliver takové velice zvláštní místečko, vyhrazené jen pro tebe.“

	Přistoupil k ní blíž a výhružně se usmíval. „Tvá smrt mu přinese nepředstavitelnou bolest.“

	Laurel se mu vzdorovitě podívala do očí. „On tě zastaví.“

	„To už se mu nepodařilo.“

	Z tabletu ležícího na betonové platformě se ozvalo bzučení – připravil si tam všechno, co mohl potřebovat. Bezpečnostní kamery, které ukryl po celém Queenově panství, hlásily nový pohyb. Přistoupil k tabletu a zvedl jej. Uviděl, jak do haly vstupují dvě postavy – Oliver Queen a Felicity Smoaková. Poslechl si, o čem mluví.

	„Olivere,“ zeptala se. „Co tady děláme? Celé město se rozpadá.“

	„Já vím,“ odpověděl a vedl Felicity do středu místnosti. „Ty musíš zůstat tady.“

	„Co? Proč? Nemůžeš po mně jenom tak žádat, abych –“

	„Já tě o to nežádám,“ řekl. „Až to všechno skončí, přijdu si sem pro tebe.“

	„Ne!“

	Taková oddanost, pomyslel si Slade. Škoda, že jí plýtvá na takového zbabělce.

	„Felicity…,“ řekl Oliver, jako by ji chtěl umlčet nějakým projevem. Potom se ale obrátil k odchodu.

	„Ne,“ prohlásila znovu a vykročila za ním. „Ne, dokud mi neřekneš, proč.“

	Znovu se k ní otočil. „Protože potřebuji, abys byla v bezpečí.“

	„No, ale já nechci být v bezpečí. Chci být s tebou a s ostatními… v nebezpečí.“

	„To nedovolím.“

	„To, co říkáš, nedává smysl.“

	Oliver Felicity přitiskl k sobě. Slade rozpoznal výraz v jeho očích, protože se stejně tak díval i na Shado.

	„Slade unesl Laurel, protože chce zabít ženu, kterou miluji.“

	„To vím, a dál?“

	„Jenomže unesl nesprávnou ženu.“

	„Ale!“

	„Já tě miluju,“ řekl. „Chápeš?“ Natáhl ruku, dotkl se její paže a pak ji chytil za ruku. Bylo to něžné a sladké…

	„Ano.“

	… a také ji to odsoudilo k smrti.

	Slade sledoval, jak Oliver odchází. Potom kývl na jednoho z vojáků.

	„Jdi do panství Queenových a přiveď mi Felicity Smoakovou.“

	 

	O necelou hodinu později se voják vrátil a táhl s sebou Felicity. Vlasy měla po noci, strávené na útěku, rozcuchané a na čele měla tržnou ránu, na níž už dávno zaschla krev. I tak si ale všímal té její nenápadné krásy. Ze všech žen v Oliverově životě byla tou fyzicky nejméně zdatnou. Slade si nedokázal představit, že by mohla ublížit byť i jen mouše, natožpak vzít do ruky nějakou zbraň.

	Prohlížel si ji a sundal jí náhlavní soupravu bluetooth. Je neuvěřitelným zklamáním, říkal si v duchu, že tahle ustrašená a křehká ratolest byla láskou Oliverova života. Zabít ji bude skoro zbytečným ušpiněním meče.

	„Musím říct, že mě překvapuje, jak takový ušmudlaný uzlíček nervů jako ty dokáže získat Oliverovo srdce.“

	Zdálo se, že z ní ta urážka všechen strach vyhnala.

	„Tak za prvé je špína tady všude kolem,“ odvětila zlostně. „A za druhé mě Oliver nemiluje.“

	„Lhářko.“ Poskočil směrem k ní a zakřičel, nikoli však ze vzteku, ale aby ji vyprovokoval k nějaké reakci. Přesně, jak se dalo očekávat, uskočila a mimoděk vyjekla.

	„Zato ty jsi asi stejně děsivý cvok, jak jsem si myslela,“ řekla a ta slova z ní vylétala jako z kulometu.

	„A ty zase na to, abys byla vyděšená, rozhodně nějak moc mluvíš,“ odpověděl Slade.

	„Co se mnou chceš dělat?“

	„Jak jsem řekl Oliverovi, neskončí to do doby, dokud mu nevezmu tu jedinou osobu, kterou na tomto světě miluje nejvíc.“

	„Fajn, tak to jsem já,“ řekla. „Ta malá šmudla Oliverovi ukradla srdce. Tak co kdybys nechal Laurel jít? Ta už ti není k ničemu.“

	Takže ta žena přece jenom nějakou sílu má.

	„Možná, že ne,“ řekl Slade, „ale možná prostě chci vidět, jak trpí dvojnásobně.“

	O pár metrů poodešel a zapnul sluchátka bluetooth. Na druhém konci se ozval Oliver.

	„Mluv.“

	„Máš tolik práce, mladej,“ řekl Slade.

	„Je konec, Slade!“ vykřikl Oliver. „Tvá armáda je zničená.“

	„A já jich lituju, ale ty jsi zase úplně mimo.“ Slade si protáhl ruku a ucítil povědomý třas. Ten okamžik si vychutná, ten, jehož plánováním strávil pět let. „Mám tu, kterou miluješ. Ty se se mnou setkáš na místě, které ti určím. Jinak ji zabiju.“

	„Dělej si, co chceš. Já jsem už s těmi tvými hrami skončil.“

	„Skončíš, až ti řeknu, že jsi skončil!“ Ve Sladeovi se opět vařil vztek. „Překvapilo mě to, myslel jsem, že máš slabost pro silnější ženy. Když jsem se s ní ale teď setkal, vidím, co na ní máš. Ta tvá Felicity je docela krásná.“

	„Co chceš, Slade?“

	„Chci vidět tvou tvář, až jí proříznu krk a tu její krásnou pleť znečistím krví.“

	„Ani se jí nedotýkej!“

	„Ne, dokud nepřijdeš. To ti slibuju.“

	Slade zavěsil a poslal Oliverovi své souřadnice. Potom se připravil na finální konfrontaci s tím rozmazleným bohatým děckem ze Starling City. Po pěti dlouhých letech konečně pomstí svou milovanou. 
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	Slade Felicity pevně držel jednou rukou, druhou jí ke krku tiskl meč. Slyšel Oliverovy kroky a promluvil k němu přes hluk z průmyslových závodů.

	„Jenom se pohni, a já jí rozříznu hrdlo,“ řekl tak hlasitě, až uslyšel ozvěnu. „To byla moje první slova, co jsem ti řekl. Pamatuješ? Já ano,“ pokračoval. „Na ten okamžik si vzpomínám přesně. Má čepel na tvém krku – přesně jako má čepel na hrdle tvé milované. Kdybych tě jenom zabil tehdy, všechno by bylo jinak.“ Slade na hlavě neměl helmu, takže měl odhalenou tvář. Chtěl, aby jej Oliver v okamžiku, kdy jí vezme život, viděl jasně.

	Oliver se vynořil zpoza shluku trubek, táhnoucích se od stropu k podlaze.

	„Pusť ten luk, mladej.“ Oliver však pokračoval i se založeným šípem. Slade zareagoval tím, že ostří přitiskl proti Felicityině krku silněji. „Dělej!“

	Oliver konečně luk sklonil a položil jej na zem. Jeden ze Sladeových vojáků odněkud zezadu vyvedl Laurel a svíral ji paží kolem krku.

	„Ano,“ řekl Slade. „Ani nevím, kolik nocí jsem snil o tom, jak ti beru všechno, co jsi vzal ty mně.“

	„Tím, že zabiješ ženu, kterou miluji?“

	„Ano.“

	„Jako ty miluješ Shado.“

	„Ano,“ připustil Slade s netypickou zranitelností. Když uslyšel její jméno, zahleděl se do tmy a jen o několik metrů dál uviděl její postavu, jak celou tu scénu sleduje. Měla krásnou tvář bez jakéhokoli výrazu.

	„Ty ji vidíš, že?“ zkusil to Oliver. Při té otázce se Slade vrátil ve vzpomínkách hluboko do minulosti, což jej přimělo uvolnit Felicityino sevření, a ta klesla na kolena před něj. Držel jí meč stále namířený na krk, zatímco kolem ní přecházel drobnými kroky, a Oliver pokračoval.

	„A jak v tom tvém šílenství vypadá, Slade? Co ti říká? Vzpomínám si na ni jako na krásnou. Mladou. Milou.“ Pozorně se na svého protivníka zahleděl. „Zděsila by se, kdyby věděla, co v jejím jméně děláš.“

	„Co jsem já udělal?“ odpověděl Slade s narůstající intenzitou. „Co jsem já udělal… je to, k čemu tys neměl odvahu. Bojoval jsem za ni!“ Přemístil čepel k Felicity před sebou blíž. „Abys, až ti bude její tělo ležet u nohou, až budeš na své kůži cítit její vlhkou krev, věděl, ‚jak se cítím‘.“

	„Já už vím, jak se cítíš,“ řekl Oliver. „Vím, jaké je nenávidět – chtít se pomstít – a teď vím i to, jaké je vidět svého nepřítele tak rozrušeného, že nevidí skutečné nebezpečí přímo před sebou.“

	Zatímco Slade přecházel sem a tam v domnění, že nebezpečný pro něj je Oliver, nezaregistroval, jak Felicity pomalu vstala a z kapsy kabátu vytáhla stříkačku. Sevřela ji v ruce, odhodlala se a zabodla ji Sladeovi hluboko do krku.

	Potom se rozběhla.

	Slade klesl na kolena a okamžitě ucítil, jak mu lék proniká do těla a rozpouští jeho sílu. Když začínal neutralizovat moc jeho séra, viděl, jak Shado pomalu mizí ve tmě. A pak byla pryč.

	Zuřivostí bez sebe bojoval proti účinkům léku a zakřičel na vojáka, který držel Laurel.

	„Zabij ji!“ zařval.

	Než však voják stačil cokoli udělat, ze zadní části budovy se vynořila Sara a zasáhla vojáka šipkou s lékem. Potom se Laurel otočila a praštila jej, napřed pravou a potom levou rukou. Na betonovou podlahu padl tak prudce, až to prasklo.

	„Dostaň je odsud!“ vykřikl Oliver. Sara vzala Laurel a Felicity a vedla je do bezpečí, nechala jej se Sladem samotě.

	Oliver zvedl z podlahy luk.

	Slade sebral poslední zbytky své síly a vyrazil. Švihl mečem Oliverovi na hlavu, ale ten ránu odrazil lukem. Poskakovali sem a tam a rozdávali kolem sebe rány. 

	I když byl Slade oslabený, byl také rozzuřený. Teď však měli rovné podmínky, a když Slade provedl výpad, Oliver kontroval kopem do hrudníku a svého protivníka poslal pozpátku do skleněných dveří a roztříštil je.

	Slade, stále svírající meč, přistál na střeše budovy, ale rychle se probral a kopem Olivera složil k zemi. Potom zvedl meč vysoko nad hlavu a máchl dolů. Oliver úder opět zablokoval lukem a potom vyskočil, aby mu mohl uštědřit kopanec do břicha.

	Pokračovali v boji po celé střeše s panoramatem Starling City na obzoru za sebou a s jednotlivými ohnisky požárů stále na ulicích pod sebou.

	„To nebylo mirakuru, co mě přimělo tě nenávidět.“ Slade máchl mečem, aby nepřítele přinutil se přikrčit a byl tak vydán napospas jeho úderu. Využil toho a popadl Olivera pod krkem. Když stiskl pevněji a začal jej dusit, jeho pozornost k obloze přitáhl řev tryskového motoru. To se nocí prodíral dron, vyslaný ARGUSem, a směřoval do centra.

	„Konec je blízko,“ řekl Slade, „ale možná budu natolik milosrdný, že tě nechám žít, abys viděl své město hořet!“

	Náhle v sobě Oliver sebral dostatek energie k tomu, aby se osvobodil kopem. Oba chvílemi ustupovali, kroužili kolem sebe a kopali a švihali proti sobě, Oliver proti Sladeově meči provizorně používal svůj luk, a jejich zbraně kolem nich opisovaly široké oblouky. Oliver Sladea znovu kopl do žaludku, a i když jej pancíř chránil, pozpátku odletěl pryč.

	Slade potřásl hlavou, aby si ji pročistil, a vrhl se do dalšího útoku. Silným úderem udeřil Olivera přímo do tváře. Začali se rvát a potom se navzájem strhli k zemi, jak byli vyčerpaní a neudrželi se na nohou.

	„Oba víme, že existuje jenom jediný způsob, jak tohle může skončit,“ řekl Slade a snažil se zvednout. „Abys mě porazil, mladej, budeš mě muset zabít.“ Stejně jako Oliver se na nohy vydrápal jen pouhou silou vůle. „Ale v okamžiku mé smrti dokážeš jen jednu věc – že jsi vrah.“ Znovu nabrali síly a opět se na sebe vrhli, srazili se uprostřed střechy, ale po nárazu přepadli přes její okraj a spadli o patro níž.

	Jejich boj byl čím dál surovější, jak únava jejich dovednosti transformovala v prvotní zoufalství. Oba vždy ustoupili a do každého útoku se vrhli plnou vahou, ale jejich rány byly i tak pomalé. Oliver se pokusil soupeři zasadit zvedák, Slade se však ráně vyhnul, takže Oliver setrvačností pokračoval dál jako padající sloup. Pak se otočil a zasadil Oliverovi do tváře levý hák, po němž pomalu následoval další a každý úder dopadl s odporným tupým zaduněním. V tomto bodě už Slade chtěl jenom způsobit co možná nejvíc škod.

	Protože měl na své straně kinetickou energii, vyrazil vpřed a pozvedl čepel směrem k Oliverově hrudi, aby mu zasadil finální smrtící úder. Když se špička meče ocitla jen několik centimetrů od kontaktu, Oliver v sobě vyvolal poslední záchvěv energie, ránu vychýlil lukem a s otočkou uhnul. Lukem Sladea udeřil přes záda, čímž jej omráčil, a potom rychle založil a vypálil dva lasové šípy.

	Slade byl pevně připoután ke sloupu, což jejich konflikt náhle ukončilo.

	Protože už vyčerpal veškerou energii, v poutech se zhroutil a nechal je nést veškerou svou tíhu.

	„Ať už mě zabiješ, nebo ne,“ řekl. „Tak jako tak jsem vyhrál.“ Potom svou pozornost obrátil k obzoru a čekal, až dron shodí svůj náklad a vypaří jeho, Olivera i celé město. Oliver jej však ignoroval. Sice mu zbývalo sotva dost síly na to, aby stál na nohou, ale ještě poklepal na svá komunikační sluchátka, aby vytočil číslo do ARGUSu.

	„Amando, je konec,“ řekl. „Slade je zajištěný, jeho armáda byla vyřazena. Odvolejte ten dron.“ Nastalo tíživé ticho, během nějž očekával její odpověď. Slade cítil, jak vteřiny odtikávají, počítal je podle srdečního tepu, a přemýšlel, jestli toho kluka znovu zachrání to jeho štěstí.

	„Amando, je konec!“ zakřičel Oliver znovu.

	Po několika napjatých vteřinách znovu ticho prořízl řev tryskového motoru. Zvedli hlavy a viděli, jak se dron stejnou cestou zase vrací do ARGUSu.

	Oba nepřátelé se na sebe dlouhou dobu upřeně dívali, ztěžka dýchali a v chladném vzduchu jim od úst viditelně stoupala kondenzovaná pára jejich dechu. Tomuto okamžiku předcházelo dlouhých pět let. Jejich dlouhý boj byl nakonec dotažen do konce. Oliver se však tvářil všelijak jinak, jen ne jako vítěz.

	„Tak co teď, mladej?“

	Slade viděl, jak Oliver vytahuje šíp z toulce, zakládá jej a pálí.

	A potom, stejně jako před mnoha lety, svět kolem něj znovu zčernal. 
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	Probudil se s leknutím. „Kde to jsem?“

	V ústech měl sucho a v krku jej škrábalo, posadil se. Podle toho, jak neochotně jeho tělo reagovalo, usoudil, že byl v bezvědomí nějakou dobu. Byl dezorientovaný, ale viděl, že se nachází na kavalci uprostřed něčeho, co vypadalo jako vězeňská cela. Ze tří stran prostor obklopovaly mříže. Zadní stěna však byla z kamene a strop byl nízký, jako uvnitř jeskyně. Nebyla tam žádná okna a jediné světlo vycházelo z ostrých halogenových lamp nahoře.

	Když se Slade otočil, spatřil Olivera Queena, jak na něj hledí skrz mříže. Seděl na židli čelem k cele a ve tváři mu byly stále znát stopy po jejich souboji.

	„Tak daleko od světa, jak jsem tě jenom mohl dostat,“ odpověděl Oliver. „Tam, kde už nikdy nemůžeš nikomu ublížit.“

	„To je tvá slabina, mladej.“ Slade konečně dokázal ovládnout nohy a postavil se. Vrávoravým krokem se blížil a opíral se o mříže. „Na to, abys mě zabil, nemáš žaludek.“

	„Ne, ale mám sílu tě nechat žít.“

	„Ale ano, ty jsi vrah,“ řekl Slade a s očima upřenýma na Olivera přecházel po cele. „Já to vím. Já jsem tě stvořil. Zabil jsi mraky lidí.“

	„Ano, zabil,“ řekl Oliver s podivným klidem v hlase. „Pomohl jsi ze mě udělat vraha, když jsem jím potřeboval být, a dnes jsem naživu díky tobě. Díky tobě jsem se také dostal domů a znovu jsem viděl svou rodinu. Ale v průběhu minulého roku jsem potřeboval být něčím víc. A zaváhal jsem. Ale potom jsem tě zastavil. Bez zabíjení.“

	Oliver vstal a přistoupil blíž ke Sladeově cele. „Pomohl jsi mi stát se hrdinou, Slade.“ Znovu si svého vězně prohlédl od hlavy k patě, a když se setkal s jeho pohledem, řekl mu upřímně: „Děkuji ti.“

	Slade se zarazil a snažil se pochopit, co slyšel. Cítil, jak v něm znovu jasně vzplál vztek. Nikoli z mirakuru, ale z hloubi duše.

	„Myslíš, že se odsud nedostanu?“ zahřímal. „Myslíš, že nezabiju ty, na kterých ti záleží?“

	Oliver otevřel dveře východu, na nichž odhalil znak ARGUSu. Nacházel se v jeho vězení se supermaximální ostrahou. Odsud se nedalo uniknout. Nebylo možno proniknout dovnitř. Bylo přísně tajné. Obrátil se ke Sladeovi. „Ne, to si nemyslím,“ řekl. „Protože jsi v očistci.“ Slade sledoval, jak za sebou zavřel dveře, jejichž zvuk se v jeho spartánské cele nechutně rozléhal. Když zase nastalo ticho, uvědomil si, že přesně ví, kam jej Oliver k vyhnanství odsoudil. Byl tam, kde jeho cesta začala. Opuštěný na Lian Ju. Znovu byl vězněm ostrova. Byl to trest mnohem krutější než smrt.

	Vztek v něm už vybuchl a Slade zacloumal mřížemi své cely…

	„Já svý sliby držím, mladej!“

	Hlas sílil.

	„Já svý sliby držím, mladej!“

	Připomněl Oliverovi svůj slib.

	„JÁ SVÝ SLIBY DRŽÍM, MLADEJ!“
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Pruni ramén na mativy Uspésnéno
televiznina serialu spolecnosti War-
ner Bros Arrow. Serial Arrow vycha-
zi ze stejnojmenného komiksu vyda-
vatelstyi DC. Jeho hiavnim hrdinou je
miliardar Oliver Gueen (hraje jj Ste-
phen Amell), ktery se po péti letech,
strévenjch na opuSténém ostrové,
vraci domi a taing wivari postavu
Arrowa — zeleného lugistnika. Jeho
prostiednictvim  chee  napravovat
kfivdy, spachané jeho rodinou, & bo-
jovat se ziakady spalesnosti

LAUREN CERTO je scenaristkou
a asistentkou produkce seriali Flash,
Bones a Arrow spolenosti Waner
Bros. Television.

OSCAR BALDERRAMA je americkym
televiznim scenéristou a koordinto-
rem scénare. Nejznamjsi je diky spo-
lupréci na prévnim dramatu Ef Stone
spolesnosti ABG @ seriglu Armow.





